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KuiBchKkuii HallioHATBHUM JIIHTBICTUYHUIN YHIBEPCUTET

Kadenpa Teopii 1 mpakTuku nepexiaay 3 aHMTHChKOT MOBU

3ABJIAHHA

Ha KBamiQiKaliifHy poOOTy MaricTpa 3 MepeKyia03HaBCcTBa

cryaenTa 2 kypcey rpynu Ila 55-23 ¢pakyabTeTy repmancbkoi (isosiorii Ta
nepexkiaany KHJIY

HlanoBana Makcuma OJiekcaHapoBuya

(TTIBb crymenTa)

cnemianbHOCTI 035 Dinosnoris, creriamizarii 035.041 I'epmMaHChbKi MOBH 1 JTiTepaTypH (IepeKial
BKJIFOYHO), TIEpIa — aHTJIHChKA, OCBITHRO-TIpO(deciiiHoi mporpamu [lepekiano3HaBCcTBO:
npodeciifHO-OpieHTOBaHUH MepeksIa (aHrIikchKa MOBA 1 Ipyra iHo3eMHa MOBa)

Tema pOﬁOTI/I: «Ilepeknaa 3 BUKOPUCTAHHSIM aBTOMAaTHU30BaHUX iHCTDVMeHTiB nepeknaay Deepl Ta

Google Translate: mopiBHUILHUN aHAII3 SIKOCTI Ta CTHIIICTUYHOI BiAITOBITHOCTI»

HayxkoBuii kepiBuuk: Anoxina T.O.

JlaTa Bumaui 3aBaadus: 10" sxoBTHS 2023 poky

I'padix BuKoHaHHS KBamidikaiitHoT poOOTH MaricTpa 3 epeKiaa03HaBCTBa

MNignucm

Ne HaiimenyBaHHS 9acTuH I'padix cTyAeHTa i

/I 1 TuTaH KBamigikaniiHol podoTH BUKOHAHHS | yoniphyka

1. | Anani3 HayKOBUX MEPIIOKEpe 1 CKIlaganHs 0i0miorpadii ’KoBTenn BUKOHAHO

2023 p.

2. | Hanwmcanus TeopeTnvHoi YacTHHU KBamidikaliiHOT poOoTH Jlucronan BUKOHAHO
(po3min 1) 2023 p.

3. | Hobip moBHOrO MaTepiany Tekcty i cknaganns Jogatky (100 I'pynens BUKOHAHO
AHTJIICHKOMOBHUX PEUEHbB Ta iX MEePEKIIa) 2023 p.

4. | AHanii3 MOBHOTO MaTepiaily TEKCTY, SIKHH JTOCIIJKY€EThCS, 1 Bepesenp BUKOHAHO
HaIMCAHHS aHATITUYHOI YaCTUHH KBauti(ikaIliiftHoi podoTu 2024
(po3nin 2) p-

5. | TIpoBesenHs nepekIafabKoro aHamisy J0CIiKyBaHOIO TpabeHb BUKOHAHO
MOBHOTO SBHIIA | HATMCAHHS NPAKTHIHOT HACTHHHU 2024p.
kBatidikamiitHoi podoTH (po3mia 3)

6. | Hanwmcanus BcTyIy i BACHOBKIB JIOCTIKSHHS, TOJIAHHS Bepecerb BUKOHAHO
3aBepIeHol KBaTiiKaiitHOT poOOTH HAYKOBOMY KEPIBHHKY JIJISI 2024 p
MONIEPETHBOTO MEPETIISILY

7. | [omepeniii 3axucT KBaihikaiitHOT poOOTH 1 IOJaHHS 10 BepecHs BUKOHAHO
3aBeplIeHoOl KBaTidikaliiHoi podoTu Ha Kadeapy 2024 p.

8. | Odopmnenns nokymenrauii (BiArykH) 1 MiATOTOBKA Mpe3eHTAaLii ’KoBTenn BUKOHAHO
JI0 3aXUCTY KBadiQikaiiHoi podoTH 2024 p.

9. | 3axwucr kBamidikamniiHoi poOOTH MaricTpa 3 nepeKiIaJo3HaBCTBA Jlucronan BUKOHAHO

2024 p.
HayKoBuii KepiBHUK N (mianwnc)
CTyaeHT (nignwnc)
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BIAT'YK HAYKOBOI'O KEPIBHUKA
HA KBAJII®IKAIIIMHY POBOTY MATICTPA 3 IIEPEKJIAJTIO3HABCTBA

CTyeHTa(KHu) 1 Kypcy rpynu IIa 55-23 (paxkyabTery
repMaHCbKOI

¢pinoJiorii Ta nepexiaany, cneniaabHocti 035 dinosnoris, enemiaaizanii 035.041 'epmaHChKi
MOBHM i JliTepaTypu (IepeKiIal BKIYHO), TepIia — aHTJIChKa, 0CBITHbO-Mpo(eciiiHoi
nporpamu [lepekinano3HaBcTBo: MpodeciitHo-OpiEHTOBaHMI NepeKiaa (aHTIiChKa MOBa 1
Jpyra iHO3eMHa MOBa)

[TanoBaia Makcuma OjekcagapoBuya
(IIIb crynenTa)

3a Temo10_ [lepexiiaj 3 BUKOPHUCTAHHSAM aBTOMATH30BAHUX 1HCTPYMEHTIB nepeknany Deepl
Ta Google Translate: HOpIBHUILHNUNA aHAJI3 IKOCTI Ta CTHUJIICTUYHOI BIIIOBUIHOCTI

BinnoBignicth kBagigikaniiinoi po6oTH HOPpMATHBHUM BUMOTraM
(neoOxigHe mo3HaunTH V a6o +)

HasBHICTh OCHOBHHX CTPYKTYPHHX yCi KOMIIOHEHTH TIPUCYTHI ,
KOMITOHEHTIB OJIMH KOMIIOHEHT BiJICYTHIH
JIeKiJIbKa KOMIIOHEHTIB BiJICYTHi

BianoBinHicTs 0OpMIIEHHS, TOCHUIAHb TIOBHA BiJIIOBITHICTh

i CIIMCKY BUKOPHUCTAHUX KECPECIT HE3HAaYH1 [IOMUJIKU B O(I)OpMneHHl
HOPMATHBHUM BUMOTaM 0(pOpPMIICHHS HETIPABIIIBHE
BignosigHicTh TOOYIOBU IMOBHA BIJIIOBIIHICTE

BCTYITy HOpPMaTHBHUM BHMOTaM BIATIOBIIHICTH HETIOBHA

HE BiAIIOBia€ BUMOTaM

BianoBigHICTh OISy HAYKOBOT ITOBHA BIIIIOBIIHICTE
JiTepaTypu HOPMAaTUBHIM BHMOTaM — BIJINOBIHICTb HETIOBHA
HE BiAIIOBiIac BUMOTaM

BianmoBigHicTh aHATITHYHOT YaCTUHA ITOBHA BIIIIOBIIHICTE
JOCITiKEHHS 3asIBJIEHIN METI Ta BiJIIOBIIHICTH HEIIOBHA
3aBIAHHAM HE BiANOBizae BUMOram
BiamnoBinHiCTh MPaKTUYHOT YaCTUHH TIOBHA BIJIIIOBITHICTh
JIOCJTiJIKEHHS. HOPMATHBHUM ____ BIINOBIZHICTE HEMOBHA
BUMOT'aM HE B1AIIOB1Aa€ BUMOraM
BignosigHicTs BUCHOBKIB IMOBHA BIIIIOBIIHICTE
pesylbTaTaM — TEOPEeTHUYHOI  Ta ___ BiJNOBIiAHICTh HETIOBHA
HPaKTUYHOT CKJIa/I0BHX He BiJINIOBiIa€ BUMOTraM
JIOCITI JIPKEHHS

Ocoducra 1yMKa KepiBHHKA

Kpauidikaniiina podora Mooxke OyTH (He Moxke OyTH)
(ITIB cTynenTa)
PexomengoBaHa 10 3aXucry
( )
(Tiamic KepiBHUKA) (ITIb kepiBHHKA)

I I 2024 poky



PEIIEH3IS HA KBAJII®IKAIIIAHY POBOTY 3
IHEPEKJIAJO3HABCTBA

cTyaeHTa(Ku) 1 KYpCy rpynu Ila 55-23 (paxkyabTeTy repMaHchbKOI
¢inoJiorii Ta nepexiaany, cneniaabHocti 035 dinosnoris, enemiaaizanii 035.041 'epmaHChKi
MOBH i JliTepaTypH (Iepekiajl BKIYHO), Tepllia — aHrIiiicbka, 0CBITHbO-Ipodeciiinoi
nporpamu llepexnano3naBcTBo: npodeciiiHo-opieHTOBaHMU) TepeKiIa (aHTIiiicbka MoBa i
Jpyra iHO3eMHa MOBa)

HlanoBaia Makcuma OQJieKcaHapoBHYa

(ITIb cTynenra)
3a TeMoI0_ [lepekiiag 3 BUKOPHUCTAHHSIM aBTOMAaTH30BaHUX 1HCTPYMEHTIB nepekiany Deepl
Ta Google Translate: mopiBHUILHUN aHAII3 SIKOCTI Ta CTHJIICTUYHOI BUIIOBIIHOCTI
Oninka
Kpunrepii
puTep B 0aJiax

HasiBHICTh OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB CTPYKTYypU POOOTH — 3azanom 10 danie

(yci komnoHeHTH nipucyTHi — 10, OMH KOMITOHEHT BiJICYTHIH — 5, IeKiIbKa
KOMITIOHEHTIB BiacyTHi — 0)

BinnosinHicTs oopmiIeHHS pOOOTH, MOCWIAHB 1 CHHCKY BUKOPHUCTaHHX JDKEpEI
HOPMAaTHBHUM BHMOTaM 10 KBadi(ikaiiiHoi podotn — 3azanom 10 oanie

(moBHa BignoBigHicTh — 10, mooamHOKI orpixu y ¢opmaryBaHHI — 8, He3HaAuHI
MOMWIKKA B oopmiieHHI — 6, 3Ha4YHI MOMMJIKH B odopmieHHI — 4, opopmieHHs
HepeBAXKHO HE BijnoBigae Bumoram — 0)

BinnoBinHicTh MOOYIOBH BCTYyIly HOPMATUBHUM BHUMOTaM — 3azanom 10 oanie
(moBHa BignoBimHicTh — 10, TOOAMHOKI OTPIXHM CTHIIICTHYHOTO Xapakrepy — 8,
HECYTTEBI TOMUIIKH Y (JOPMYITIOBAHHAX — 6, CYyTTEB1 IOMUIIKH Y
dopmMyroBaHHSAX — 4, HE BIJINIOBIIa€ BUMOTaM 3a CTPYKTYpOIO i 3MicTom — 0)

BinnoBigHICTh Oy HAyKOBOI JITE€paTypyu HOPMATUBHUM BUMOTaM — 3a2a10M
10 6anie (nmoHa BignoBigHICTh — 10, HECYTTEBI HOMMIKH y (POPMYIIIOBAHHSIX — 8,
HEJOCTaTHS KIJIbKICTh MPOaHalli30BaHUX 1HO3eMHHUX JKepen (MiH. 30%) — 6,
BIJICYTHIM KpUTUYHMI aHANI3 HAYKOBUX Mpailb — 4, He BiJIMOBiAa€ BUMOTaM 3a
CTPYKTYpOIO i 3MicToM — 0)

BinmoBigHICTh aHATITUYHOI YACTUHU JOCIIIKEHHS 3asBJIECHINA MET1 Ta 3aBIaHHIM
— 3azanom 10 6anisé (noBHa BiAmoBigHIcTh — 10, HECYTTEBI OTpiXn
CTHJIICTUYHOT'O XapaKkTepy — 8, HECyTTEBI MOMMUJIKH MPH aHali31 (PaKTUIHOTO
Marepiay —6, CyTTeBi TOMUJIKY MPH aHami31 pakTHIHOTO Martepiany — 4,
BIJICYTHICTh BJIACHOTO aHami3y ¢pakruunoro marepiany (100 peuens) — 0)

BinnoBiHICTh MPAKTUYHOT YACTUHHU JOCIIPKEHHS! HOPMaTUBHUM BUMOTaM —
3azanom 10 6anie (moBHa BimqnoBigHICTh — 10, HECYTTEBI OTPiXH CTHIIICTUIHOTO
XapakTepy — 8, HeCyTTeB1 IOMUIIKU IPH Mepekiaji pakTuyHoro marepiainy — 6,
CYTTEBI MOMMJIKHM TIPH MepekIIal i aHamizi (pakTHUHOro MaTepiany — 4, BiICYyTHICTb
nepeKsaapKoro anamizy gaktuanoro marepiany (100 peyens) — 0)

BinnoBigHICTh BHUCHOBKIB pe3yJbTaTaM TEOPETHUYHOI Ta MPAKTUYHOI CKIJIAJOBHX
JOCIIJKeHHsT — 3azanom 10 6anie (moBHa BiAmoBiAHicTh — 10, HECyTTeBI Oorpixu
CTHJIICTHYHOTO XapakTepy — 8, HEMOBHE BUCBITIICHHS PE3YJIBTATIB JIOCIIHKCHHS —
6, yacTKOBE BUCBITJIEHHS pe3yJIbTaTiB TOCTIIKEHHS — 4, HE BiANOBIAa€
pe3yabTatam JociimkeHHs — 0)

Ycboro Habpano 6aJis:

(ITIb penenzenTa) (mianuc peleH3eHTa) I I 2024 p.
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BCTYII

Jlany kBamidikariiiny poOOTy TMNPUCBAYEHO BHUBUCHHIO TMEPEKIady 3
BUKOPHCTAHHSAM aBTOMAaTH30BaHWX I1HCTpyMeHTiB mepekmamy Deepl ta Google
Translate, a Takox MOPIBHSJIBHUM aHalli3 SKOCTI W CTHUIICTHYHOI BIAMOBITHOCTI
TEKCTOBUX MaTepialliB, 10 OyJIM MepeKIaeH1 3a JOMOMOTr0I0 JIaHUX 1HCTPYMEHTIB.
Came AocCHiKEHHS! TPYHTYETHCS Ha OCHOBI Cy4acHMX HAYKOBHMX pPOOIT y ramysi
MOPIBHSUIBHOI JIIHT'BICTUKH, CTHJIICTHKHA, KOMIT FOTEPHOI JIIHTBICTUKH, MAIIIMHHOTO
nepeKyIaay, IepeKIa03HaBCTBA Ta iH.

AKTYaJIbHICTh TEMH TEpPEKIaTy 3 BHUKOPHUCTAHHSM aBTOMAaTH30BaHUX
iHcTpymeHTiB DeepL ta Google Translate mnonsirae y BUBYEHHI TOHSTTS
MaIllMHHOTO TEPEKIaay, a TaK0X BCIX MOMJIMBUX TEPMIHIB Ta BU3HAYEHB, SIKI
MmiananaTs g Heoro. Kmacudikaris (yHKIIH IHUX ABOX IHCTPYMEHTIB Ta
CrocoOM iX HaWOLIbII €(PEKTUBHOIO 3aCTOCYBaHHA IMPHU MEPEKIIall, OKPIM IbOTO
BUBYEHHS CIIOCOOIB peJjaryBaHHs TEKCTOBUX MarepiajiB, 0 OyJu mepexiaacHi 3a
nonomororo Deepl Tta Google Translate. IIpoBeneHHs MOPIBHSUIBHOTO aHai3y
nepeKaaay OOWIBOX aBTOMAaTH30BAHMX IMEPEKIAMAIbKUX 1HCTPYMEHTIB IS
BU3HAYCHHS PIBHS SKOCTI TEPEKIaJeHUX TEKCTOBUX MaTepialliB Ha MpeaMeT
MPaBUJILHOI TIepeIadi OCHOBHOTO 3MICTY, BIIACTUBOCTEH Ta XapaKTEPUCTUK, TAKOK
BCTAHOBJICHHSI PIBHS CXOXOCTI 4YM PO3ODKHOCTI MK BHUXITHUM Ta IUIBOBUM
TEKCTaMH.

JlonJIbHICTh HAYKOBOTO JTOCHIJIKEHHS MOJSATrae y HEOOX1AHOCTI PETEIbHOTO
BUBYCHHS HOBOTO HANpSMKY B TICPEKJIQJ03HABCTBI Ta B MOBO3HABCTBI, SKHIM
HaOMpae aKTUBHY MOIMYJISIPHICTh B SIKOCTI YHIBEPCAJIIBLHOTO 3ac00y ISl MepeKiamsy
00’€MHUX OIHOTHUITHMX TEKCTIiB, a TaKOX IEPCHEKTHBAa Ta PO3BUTOK KOTO
3aCTOCyBaHHsA B raiy3l iHpopMamiHuX TexHojorid. OKpeMo TakoX BapTo
BUJIIJTUTH BHUBYCHHS TEXHOJOTIA TOJIOCOBOTO TMEpEeKaay, piBEHb HOTO

CUHXPOHHOCTI Ta IIBHUJKOCTI (OPMYBAaHHS BIAMOBIIHOIO IILOBOIO TEKCTY.



Teopernyne miArpyHTS HAYKOBOI MPOOJIEMH CTOCYETHCS BIUTMBY MAIIMHHOTO
nepeKsaay Ha caMmy Taily3b IEepeKiaJo3HABCTBA, MOILIYK CHOCOOIB BUPIIICHHS
TUMOBUX TpaMaTUYHUX, CHUHTAKCUYHMX Ta CTHJIICTUYHUX TIOMUJIOK, SKI €
xapaktepaumu g DeepL ta Google Translate. [linHATTS TeMu piBHIB HepeKIaLy
Ta JOCIHIJDKEHHS 37aTHOCTI aBTOMATHU30BAaHUX I1HCTPYMEHTIB IIOAO 3IMCHEHHS
nepeKyiagy Ha JIHIHOMY, TOCHIJOBHOMY Ta CHHXPOHHOMY piBHAX. Po3risig
OCHOBHHX ()OpM TepeKyIaay, Ta BCTAHOBJICHHS iX OCHOBHHX TIEpeBar Ta HEIOJIKIB
MIK COOO0I0 B KOHTEKCTI OPIBHSIHHS aBTOMATHU30BAHOIO MEPEKIIay, Ta IepeKiamy,
o OyB 371MCHEHMI JIIOAUHOK. BU3HAUEHHS KIIIOYOBUX €JIEMEHTIB, HEOOXITHUX
JUISL JOCSATHEHHS HaMOUIbII JOCTOBIPHOTO pe3yJbTaTy SKOCTI Mepekiangy 3a
nonomororo DeepL ta Google Translate.

Meta gociigzkeHHs Tojsirae y kiacugikaiii MallMHHOTO TEpeKiIaay Ta
BU3HAYCHHI OCHOBHUX Ta cHenu@iyHuX QYHKIIA CHCTEM aBTOMAaTHU30BaHOTO
nepekiany Deepl. ta Google Translate. BusiBlieHHs TUMOBUX TMOMUIIOK SIKI €
BJIACTUBI NPU BUKOPUCTAHHI TAaKUX CHCTEM, a TAKOX IiX aHajii3 BCIX OCHOBHHUX
piBHiIX mepexiany. [IpoBeaeHHS! MOPIBHAJIBHOTO aHAi3y SKOCTI 1 CTHUJIICTUYHOI
BIIMOBIJHOCTI, 3a JOMOMOIOK SIKMX MOXXHa OyjJe BCTAaHOBUTH pIBEHb
MO>KJIMBOCTEH aBTOMATH30BaHUX CHCTEM MPU BUKOPHUCTAHHI MiJ] 4ac MepeKyiamy
PI3HOMaHITHUX BUIB TeKCTOBUX MarepianiB. Posrisan Deepl Tta Google Translate
B BepCii s IEPCOHATIBHUX KOMIT I0TEPIB, TOOTO JIECKTOI-BEpCii, a TaKoX Bepcii
JUIE MOOUTBHUX JOJATKIB, OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHsI, TOPIBHSJIBHUM aHaII3
MIPUKJIAAIB Ta OKPECICHHS OCHOBHUX MEPCIEKTHB PO3BUTKY ITUX CHCTEM.

3aBIaHHAM JOCJTiIKeHHsl €: 1) BU3HAUEHHS 3arajilbHOiI TEPMIHOJOTI]
MAalIMHHOTO MepeKyaxy Ta ii pojib B AHIMVIMCHKIA Ta YKpaiHChKIM MOBax. 2)
BUBYECHHS MPOOJIEMAaTHKH aBTOMATH30BaHMX 1HCTPYMEHTIB mnepekiany Deepl Ta
Google Translate. 3) wmacudikaiisi OCHOBHMX Ta crenudiuaux GyHKIH
nepekiany cucteM DeepL Tta Google Translate. 4) mopiBHSIHHS KOMIT IOTEPHHUX Ta
MOOUIBHUX BEPCii sIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIsl aBTOMAaTU30BAHOTO TMEpPEKIIay. S)
omiHka mnepcrnekTuBu BukopuctanHs Deepl Ta Google Translate B sxocti

OCHOBHMX IHCTPYMEHTIB JUIsl IEpekiIany. 6) MOpiBHAJILHUN aHaJl3 SIKOCTI LIJIbOBUX



TEKCTIB JJIs mepekiany 3a gomomororo Deepl ta Google Translate. 7)
MOPIBHSUIPHUIM aHaJli3 CTUJIICTUYHOI BIAMOBITHOCTI aBTOMATHU30BaHOTO IEepeKIaay
MIK BUXIIHHUMHA Ta MIJIOBUMHU TEKCTAMU.

00’exkTOM J0CJTIIZKEHHS € MAIIMHHUI NEPEKIaT 3 BUKOPUCTAHHAM CHUCTEM
aBTomaTu3oBaHoro rnepekiany DeepL Ta Google Translate, mopiBHsUIbHMI aHAI3
SAKOCTI Ta CTWJIICTUYHOI BIAMOBIAHOCTI TEPEeKIaay TEKCTOBHX MaTepiamiB 3a
JOTIOMOTOI0 TIMX CHUCTEeM. TakoXk, CcydacHE BH3HAUCHHS CaMOTO MAaIMHHOTO
nepekIiay, 3aco0iB Horo peanisallii Ta aHaji3 TUIIOBUX Ta HETHUIIOBUX IMMOMMJIOK Ta
IHTepIpeTallif, SKi JIOMOBHIOIOTh 1€ HampsiM B MOBO3HABCTBI. Bu3HaueHHs
OCHOBHHX MpOOJIEM aBTOMATH30BAHOTO IMEPEKIaay Ta CHOCO0IB iX BHUPIIICHHS
3a]1s MOJANBIIOTO YAOCKOHAIEHH nepeknananbkux cucteM DeepL ta Google
Translate.

IIpeamerom nociimkenns € kiacudikaiis GyHKIIH aBTOMAaTUYHUX CUCTEM
nepeKIialy, aHalli3 nepexiaalbKiuX BapiaHTiB Ta MOXKIMBOCTEN 3 BUKOPUCTAHHIM
DeepL Tta Google Translate, anami3 pi3HUX NPOTPAMHUX BEPCI LUX CHCTEM
aBTOMATU30BAHOTO TMepeKyiaay. BuH3HA4YeHHS TEPCHEKTUB PO3BUTKY JaHOTO
HaIMpsIMKYy Ta MOTO BIUIMB HA MEPEOCMUCIECHHS 3ac001B peani3alli nepekiany i
posrisag Deepl ta Google Translate sk ocHOBHHX, a00 X JONMOMDKHHX
IHCTPYMEHTIB JIJ1s 3/I1ICHEHHSI EPEKIIaJallbKOl JISJIbHOCTI.

Metoau, 1m0 OyiM BUKOPUCTAHI Mij 4ac JOCHTIIKEHHS: METO/ 31CTaBHOIO Ta
MOPIBHSUIBHOTO ~ aHAJ3y, JACCKPUNTHUBHUN, METOJ TMEPEeKIaAalbKoro aHami3zy
TEKCTY, EMITIPUIHUN METO]] TOIIIO.

HaykoBa HOBHM3HaA oJiepKaHUX peE3yJbTaTIB JI03BOJISIE CTBEP/KYBATH, IIO
nepeKyaa 3a JOMOMOrol0 aBTOMAaTH30BaHKMX cucteM mepekiany DeepL Ta Google
Translate aicTaB mojanblIMii PO3BUTOK B 3B’SI3KYy 3 aAKTUBHOIO TMIITPUMKOIO
PO3pOOHUKIB JAaHUX CHUCTEM, SIKI B CBOIO YE€pry, CIIUPAIOTHCS Ha 3arallbHOCBITOBY
TEHJICHIIII0 70 KOMII' FOTepHr3allii Ta aBTOMaTH3aIlli PI3HOMAHITHUX BUPOOHHYMX
MpoIIeciB, B TOMY YHCII ¥ mepekiananbkux. [Ipy 11boMy BapTO BIA3HAYMTH IIIO

DeepL Ta Google Translate Oynu yAOCKOHaJI€HHMMH B IUIaHI TepeKIaay



OJHOTUITHUX MPOCTUX TEKCTIB, a TAKOX JTOMOBHEHWMHU BHYTPILIHIMH T0CaPIsiMHU,
K1 CIIPOLLYIOTh POOOTY 31 CTATUMU BUCIOBAMU YH XYJA0XKHIMU TEKCTAMH.

[IpakTUuHe 3HAYCHHS OJIepKAHUX PE3YJIbTATIB J03BOJISIE CTBEPIXKYBATH, IO
OTPUMaHi MiJl Yac AOCTKEHHS pe3yJbTaTH MOPIBHSIIBHUX aHaji3IB AKOCTI Ta
CTHJIICTUYHO1 BIJIOBIJHOCTI MEPEKIIaay 3a JOMOMOIOK aBTOMATH30BAHUX CHCTEM
DeepL Ta Google Translate € 6e3yMOBHO 3HAYHUM BHECKOM JI0 3arajibHOi TeOpii
MepeKIaay, 3ICTAaBHOTO MOBO3HABCTBA, KOMIT IOTEPHOI JIHTBICTHKHA, a TaKOX
TEOPETUYHOT CTHIIICTUKHM Ta TpaMaTUKH aHTJIACHKOI Ta ykpaiHcbkoi moB. Illo x
CTOCOBHO  pE3yJbTaTiB BHUBYCHHS MpeIMETy JOCHiKeHHSA, TO MOXKHA
CTBEP/IKYBaTH, IO JaHl pe3yJbTaTh MOXXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI JIJIi CTBOPEHHS
MOCIOHMKA 3 MAIIMHHOTO Tepekiiany (po3aum “OCHOBU MAIIMHHOTO TepeKyiany’,
“Oco0JIMBOCTI BUKOPUCTaHHS MAIIMHHOTO Mepekiany”’, Ta “OCHOBHI IpoOiemMu
MaIIMHHOTO Tepeknany”’), ado > MATOTOBKM MarepiaiiB g MPOBEIACHHS
IPAKTHYHOTO KypCy TNEpeKiaay 3 BUKOPHCTAHHSM aBTOMATHU30BAHUX CHCTEM
nepekiaay, B Tomy uuciai 3 cucreMamu DeepL Ta Google Translate (pozminu
“IlopiBHSUTBHUI ~ aHaNi3  SKOCTI  aBTOMATHU30BaHUX CHUCTEM  Tiepekiany’,
“IlopiBHSIIBHUN aHaN3 CTHJIICTUYHOI BIAMOBIAHOCTI ABTOMATHM30BAHMX CHUCTEM
nepekinany”’, Ta “llepcnekTMBa Ta HANpPSMKKA PO3BUTKY aBTOMAaTHU30BaHOTO
nepekyiany’”’).

PesynbpraTt nmocnimpkeHHs Oyiio anpoOoBaHO Ha MiKHaApOJHIA HAyKOBO-
npaktuuHiit koHpepenii “AD ORBEM PER LINGUAS”, 16 — 17 tpasus 2024 p.

3a pe3ynbTaTaMu JOCHIKEHb OMyOJiikoBaHO Te3u Ha Temy ‘““Tumosi
MOMMWJIKH TIPU BUKOPUCTAHHI aBTOMAaTU30BaHUX 3ac001B mepekiaay’” B MaTepianax
MixHapoJHOT HAYKOBO-NPAKTUYHOI KOHPepeHiii “CeMioTHKa YKpaiHCBKOI
HE3JIAMHOCTI: MOBa - OCBiTa - 1uckypc”, 16 — 17 tpaBus 2024 p.

Kgamidikariiitna po6ota Marictpa CKIaAa€Thesl 31 BCTYITy, TPhOX PO3IUTIB 3
BUCHOBKAaMHU J0 KOXXHOTO 3 HHX, BHUCHOBKIB J0 BCi€i pPOOOTH, ABOX CIHUCKIB
BUKOPUCTAHUX JDKEpEeJI, OJHOTO MOJAaTKy Ta pe3tome. Y Bcerymi BH3HAYaeThCs
aKTyaJbHICTh TEMH, JIOIUIBHICTh HAyKOBOTO JOCTI/DKCHHS, MeTa 1 3aBJIaHHA

JOCIIIJIKEHHSI, HAYKOBa HOBU3HA OJAEPKAHUX PE3yJbTaTiB, MPAKTHUYHE 3HAYEHHS



OJIEp’)KaHUX PE3yNbTaTiB Ta CTPyKTypa poOoTu. Y Po3ainmi 1 BHCBITIIOIOTHCS
TEOPETUYHI 3acaJy JOCHIKEHHS CHUCTEM IMepeKIaay, ICTOpisi BUBUCHHS CaMMX
CUCTEM TNepeKiaay, mpobiemMaTuKa MOMUJIOK MAaIIMHHOTO MEepeKiany, a TaKoX
JiHiHICT nepeknany cucteMm Deepl ta Google Translate. Y Pozaini 2 nonatotbes
nepeBaru cucteM MamuHHOTO mepekiany DeepL ta Google Translate, pazom 3
kinacudikamiero X OCHOBHMX (YHKIIH, pO3MJSL Bepcid  CUCTeM s
MIEPCOHAILHOTO KOMIT FOTepa Ta MOOUTBHUX JOJATKIB, @ TaKOX IEPCIECKTHBHU iX
pPO3BUTKY. Y po3aum 3 aHaJi3yIOThCS PE3yibTaTH SKOCTI Ta CTUJIICTUYHOI
BIIMOBIJHOCTI TMEpeKyIaay TEKCTOBUX MaTepiaiiB, 10 Oyiau mepexiaieHl 3a
JIOTIOMOTOI0  aBTOMATHU30BAHUX 1HCTpyMeHTIB mnepekinany DeepL Tta Google
Translate, mpu 1IbOMY pPO3IISIIAIOTECS OKPEMO KOMIT IOTEpHA Ta MOOUIbHA BEPCii.
VY cnucky BUKOPHUCTaHUX JKEpEed MOAAIOThCs 3aJisHI MiJ 4Yac JTOCHIIKEHHS
TEOPETUYHI JpKepesa. Y CHHUCKY JKEpes UIFOCTPaTUBHOIO MaTepially 3HaXOIAThCS
MOJaHl TEKCTH, sIKI Oynu B3ATI 3a (akTUUHMA Matepian poootu. Y JlomaTky
mictuThesl 100 TeMaTHYHMX peYeHb aHIMVIIMCHKOIO MOBOIO Ta IX MEpeKiIaj
YKpailHChbKOIO MOBOIO. VY Peslome BKazaHO MeTy, 3aBJaHHS Ta Marepiai

JOCIIIJIKEHHS, CTUCIMK 3MICT pPOOOTH, pe3yJbTaTH POOOTH Ta BHUCHOBKHU.



PO3JILI 1

TEOPETHUYHI 3ACAJN JJOCAKEHHS CACTEM MAIIMHHOTO
NEPEKJIATY

1.1 IcTopist BUBYEeHHS MPO0JieM aBTOMATH30BAHUX IHCTPYMEHTIB MePeKJIaay
DeepL Ta Google Translate

3 TOUYKH 30py Cy4YacHOI JIHTBICTUKM TEpPMIH “MalIMHHHUIA mepekian’ €
JIOCUTbH CKJIAJIHUM Ta 0araToIIapOBUM TEPMIHOM, SIKUM MO€AHAB y cOO1 BCl HasBHI
Ha CBOTOJHIUNIHIM JIeHb TEXHOJOIIl aBTOMAaTUYHOIO MEPEKIaxy TEKCTOBUX
MaTtepiaiiB, HUISIXOM BHUKOPHCTAHHS CIELIAJBHOTO MPOTrPaMHOT0 3abe3nedyeHHs
3aJUIsl CIPOILEHHS caMoi Mpoleaypu MepeKnany, 30UIbIIEHHS 10JaTKOBOI
IPOIYKTUBHOCTI NEPEKIAAANBKOT TISIIBHOCTI CHELIaNICTIB, @ TAKOK CTBOPEHHS Ta
PO3BUTOK aBTOMATH30BaHMX TMEPEKIATAIlbKUX CHCTEM HAa OCHOBI JaHHUX
TexHoiorii. Takox BapTO 3a3HA4YMTH, 1O caM MO coO1 MAIIMHHUN IepeKian
CIIOYATKY PO3IJIAAABCA SK JOMOMIXHUN 1HCTPYMEHT JUIsl MepeKyiafy ¥ IMEeBHUM
nepiof; BBaXKaBCS EKCIEPUMEHTAJIBHUM HANpsSMKOM, SKHM JiMIIe MOYMHAB
Ha0yBaTH YITKUX OKpECJIEHb B MIPYy pO3BHUTKY KOMII FOTEPHHX CHUCTEM Ta
CTBOPEHHSI HOBHX CHOCO0IB ompaioBaHHd MoBHOI iH(popmanii (Koehn, 2010, p.
427-433). TlosBa Ta cucremaTu3allisl HUX MIAXOIIB JO peajizalili MalIuHHOTO
nepekyiany y chepi iHGOpMaLIMHUX TEXHOJIOTINA Ta IX CHHXPOHHA 1IMIIJIEMEHTAIIis
B)K€ Y MOBO3HABCTBI CIPUUMHUIIN HEOOX1IHICTh BUOKPEMJICHHSI HOBOT'O HANPSIMKY
B 11 HAYIII i) HA3BOIO “KOMIT’IOTE€pHA JIIHTBICTHKA .

KoM’ roTepHa JNHIBICTHKA — 1€ aKTyaJlbHa Ha ChOTOJIHIIIHINA JI€Hb Taly3b
MOBO3HaBCTBA, 3a/laya AKOi MOJISAra€ y BMBUEHHI, aHAJ3y Ta po3poOLi crocodiB
COPUUHATTS Ta iHTEpIpeTaiii MOBHU 3a JOMOMOTOI0 BHKOPWUCTAHHS MAaIIMHHUX
TEXHOJIOTIM 100 OOpOOKM Ta CTPYKTypH3alli MOBHHUX JaHMX, a TaKOX
MOJICJIIOBaHHSI MOBHHUX IPOLIECIB Ta SIBHIL, SKI MependadyaroTb CUCTEMaTHU3AIllo

3aKOHOMIpHOCTEH (PYHKIIIOHYBaHHS Ta OyJOBU MOBHU 1 JOCIIJPKEHHS] PO3BUTKY Ta



npobJieMaTUKH aBTOMAaTU30BaHUX 1HCTPYMEHTIB MEpEKaay, CTBOPEHHUX Ha OCHOBI
CHCTEM MallIMHHOTo nepekinany (Baxosceka, 2023, p. 7-10).

MamuHHuil  mepekiaa  SK OAWH 3 OCHOBHUX METOJIB OOpoOKH Ta
iHTeprpeTalii TekcToBoi iHpopMallii 3 BUXIIHOI MOBH Ha LLUILOBY MOBY CTaB
JIOCUTh TOIMYJSIPHUM 32 BIJHOCHO HEBEJIMKHI MPOMDKOK 4Yacy y 3B’S3Ky 3
JUHAMIYHOIO TEHJCHIIIEI0 PO3BUTKY IMOXIJHUX BIJ I[BOIO METOAY CHCTEM
aBTOMATHU30BAaHOTO TMEpEeKaay, SKI 3aBASKA AaKTHBHOMY PO3BUTKY IS
YAOCKOHAJICHHIO BiJI3HAYMIIUCS MOKPAIICHHSM IIBUAKOCTI TEpeKJiaxy 3 OJHI€l
MOBH Ha IHIIY, CHHTAaKCUYHOI Ta CTHJIICTUYHOI LUIICHOCTI BHUXIJTHUX TEKCTOBHUX
MartepiaiiB, AKOCTI mepenadl o0poOieHoi MoBHOI 1HdoOpMaIlli, 1 MOCTIHHUM
CICTEMHHM OHOBJICHHSIM JaHWX IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTH30BAHOTO MEPEKIaIy
(bameBuu, 2004, p. 304). Takox BapTO HArOJOCHTH, IO MAIIMHHHNA TEpeKIa 3
ypaxyBaHHAM BHUIIE3raJaHUX pIIIEHb 3aJIUIIAETECA OJHUM 3  HAWOUIBII
NEPCHEKTUBHUX HANPSIMKIB HE JIMIIE B KOMIT FOTEPHIN JIHTBICTHIl, a ¥ TaKOX €
aKTyaJIbHOIO TEMOIO JJisi OIbIl IIMOOKOTO BHUBYEHHS M y NEpPeKIIa03HABCTBI
(Okpor, 2014, p. 159). IlpuunHOO LILOMY € BUHHKHEHHS OJHIET 3 OCHOBHHX
npoOyieM MI0JI0 BUKOPUCTAHHS aBTOMATU30BAHUX IHCTPYMEHTIB TEpPEKIIagy He
JIUIIIE y TEOPETUYHIN Ta MPUKIIAIHINA JIIHTBICTHII, @ ¥ TAKOXK Y MEPEKIIaI03HABCTBI
(Chéragui, 2012, p. 160). IIpobiema momnsirae y BUHUKHEHH1 JBOX KapAWHAILHO
PI3HHX TOYOK 30py, fKI CTalM MPEAMETOM JHUCKYCli Ha TeMy MOAAJIbLIOrO
PO3BUTKY NEpeKIary.

[lepmia To4ka 30py CTOCYETHCS MOMIJIHMBOI 3aMiHU JIIOJUHU-TIEpEKIIafada y
polieci MepeKIaaanbKol AisUIbHOCTI Ta MIKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/IIT CHEIaTICTIB, ¢
TaKoX B 1H(OpMaIiiHINA rajly31 HayKOBOTO Ta TEXHIYHOTO HanpsMkiB. DakTHUYHO,
BOHA BHpa)ka€ MOBHY 3aMIHy IMEpeKjajadiB Ha IIJIKOM aBTOHOMHHH, abo Xk
YaCTKOBO ABTOHOMHHU TMEpeKIafabKuii 1HCTPYMEHT, KU MOXe SK y (opmi
aBTOMATH30BaHOI TMpOrpaMH [iJIi MAIIMHHOTO TepeKiany 13 3a3fajeriib
BU3HAYCHUMH pPaMKaMH Ta TEXHOJOTisIMH 0OpoOKku MOBHOI iH(MoOpMarii s
MIPOBENICHHSI MEPEKIIAAIbKOT IISITEHOCTI Ta AKTUBHOTO OHOBJICHHSI pO3POOHHUKAMH,

gkl OyAyTb BpaxoOBYBaTH 3MIHM Ha OCHOBI pPE3yJibTaTiB MNPOBEAEHOI pPOOOTH



(Lehrberger, 1988, p. 194). AGo >k MoBa ¥e PO CTBOPCHHS YyHIBEPCAIHLHOTO
NEePeKIaAalbKOro 1HCTPYMEHTY Ha OCHOBI IITYYHOTO I1HTEJEKTY, SIKHM, BTIM,
3aJIMIIAETHCS aBTOHOMHUM B CHUJIy PIBHS PO3BUTKY CYYaCHHX TEXHOJIOTIH
MAIIMHHOTO HAaBYaHHS, 1 B TMEpPCHEKTHBI MOXKe OyTH CaMOCTIHHHUM Ta MaTu
3IaTHICTh A0 OLIbII TJAMOOKOr0o aHali3y TEKCTOBHX MaTepiajliB ¥l BIJIMOBIIHO
BUPOOJISITH SIKICHIIIUN LUTHOBUI TEKCT 3 MOXJIMBICTIO (JOPMYBaHHS BIAcHOI i
Ot crmeuugiyHOoi 0a3W  JaHWX  TMEpeKIalallbKUX — MaTepiaiiB, TOOTO
nepekiaganpKoro riaocapiro (Jlanuios, banakipeBa & Bacunenxo, 2021, p. 293).

Jlpyra Touka 30py Imepeadadae HEMOXJIMBICTh MAIIMHHOTO MepeKiaay
JOCSITTA PIBHSI JIIOJICBKOTO TEpeKiaay W BIIMOBIIHO BIJCYTHICTh MEPCIEKTUBU
3aMIHM JIIOJUHU-TIEpEKIazadya B IMPOLEcl NepeKIaJanbKkoi, MIKKYJIbTYpPHOI,
HAayKOBO-TEXHIYHOI Ta OyAp SKOi IHIIOI JAiSUIBHOCTI aBTOMAaTHU30BaHUM
nepekiaaamnbkuM iHcTpyMeHToM (Olkhovska, 2020, p. 270). Xoua BapTo 101aTH,
IO JJaHa TOYKa 30pY HE 3amepedye TeHIEHIII0 PO3BUTKY MAIIMHHOTO NEPEKIIaay B
SKOCTI JOTIOMIXXHOI'O 1HCTPYMEHTY JJIsl JIOACHKOTO MEPEeKIay UM Harojoulye Ha
HEOOXITHOCTI TPUIMHEHHS PO3BUTKY IHOTO HAMpPSMKY , a00 X JOTPUMAHHS
JOKTPUHU TIPOBEJCHHS MePeKIaaanbKoi TisITFHOCTI JIUIIE 3a TOTIOMOTOO JTFOAMHHU-
nepeKsajgadya y JIHTBICTHII Ta TEPeKIaJo3HABCTBI. BoHa muine BUOKpEMITIOE
TBEPIPKEHHS TIPO CYTTEBY PI3HULIIO MMIJIXO/1B Ta HECYMICHICTh BIITBOPEHHSI MOBHOI1
JISUTBHOCTI 1IOJI0 TIepEeKIIay MK MallnHow Ta JroauHoro (lanunos, banakipeBa
& Bacunenko, 2021, p. 294).

OO6uaB1 TOYKK 30py OE3yMOBHO MalOTh MPABO HA ICHYBaHHsSI, ajkK€ BOHHU
BHUCBITJIIOIOTH TOJIOBHY MpoOJieMy BHBYEHHS IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTH30BAaHOTO
nepekyiany. AJjie Ipu 1IbOMY TaKOXX BaKJIUBHU caMm (akT TOro, mo MalimHHUN
nepeKsaj MoKe ICHyBaTH y (opmi JTOMOMIKHOIO 1HCTPYMEHTY, SIKMl HE JuIie
CIIPOIIY€ MEPEKIa]l OJHOTHUITHIUX TEKCTIB a i B IEBHOMY CEHCI MOKE€ BIUTMHYTH Ha
MOKPAIIEHHs JIIOJIChKOT0 Tmepekiiany. OKpiM IIbOro caMa TEXHOJIOTis mepeadadae
TaKOXX 1 MOXJIMBICTh PYYHOTO KOPUTYBAaHHS Ta aBTOPCHKOTO JIOMTOBHEHHS
rjocapito, sIKWi He MEHII HEOOXITHHUI 3a caMy aBTOMAaTHM30BaHy MEPEeKIaJalbKy

cucteMmy. SKIIO > B3SITH JI0 yBaru TEXHIYHUN MiAXia Moo (opMyBaHHS



IHCTPYMEHTIB MEpeKiIaLy, TO B MEPIIiN TOULl 30py OMHMCAaHI T1 PIIEHHS, K1 JISATIIH
B OCHOBY CTBOPEHHSI aBTOMaTH30BaHUX cucteM mnepeknany DeepL ta Google
Translate.

Pa3om 3 akTMBHUM PO3BUTKOM i1HCTPYMEHTIB aBTOMATH30BAHOTO MEPEKIIaTy
Ta pO3pOOKOI TOJAIBIIMX pIIICHh II0JI0 TOKPAIICHHS OOpOOKH MOBHOI
iHpopMarllli # OKpEeCICHHSIM OCHOBHHX Ta CHEUM(IUHUX MEPCHEKTUB PO3BUTKY
ABTOMATUYHHUX CHCTEM TEPEKyIaay, BHHUKIIA TaKOXK 1 TCHSHIIIS 1100 BUBUEHHS U
CTPYKTypH3allli THUIOBUX Ta HETUINOBUX IOMUJIOK, SIKI BHHHMKAJIM BHACHIIJIOK
mporecy TepeKIaay TEeKCTOBHX MarepialiB 3a JIOMOMOTOI TaKHX CHCTEM SK
DeepL Tta Google Translate (Mimenko, 2013, p. 172). BapTo BiJ3HAuuTH, IO
JOCITIDKEHHSAM CcaMe I[bOTO TMHTAHHS B KOHTEKCTI MOBHOI Mapu ‘‘yKpaiHChKa-
aHIIichbKa™ 3aiiManucsl yKpaiHChbKi HaykoBll Aptyp ['yamansn, Amna CiTko Ta
Ipuna Ctpyk. (I'ynmanss, Citko & Ctpyk, 2019, p. 54).

Y cBOiil HayKOBO-TOCHIAHUIBKINA cTaTTi “@YHKIIOHAIBHO-TIpAarMaTHYHA
aJICKBaTHICTh MAIIMHHOTO TEpeKIaay MyOIIUCTUYHUX TEKCTIB” MPUCBIYCHIN
BUBUCHHIO OLIIHKK  SIKOCTI TEpeKiaay MHUChMOBUX  TEKCTIB  3aco0amu
aBTOMAaTU30BaHUX IHCTPYMEHTIB mepekiany, 3okpema Google Translate, Humu
OyJI0 BHBEICHO OCHOBHI METOJM JJIs OIIIHKH SKOCTI, a TaKOXX 3alpOTIOHOBAHO
KJacu(ikamilo TUMIOBUX TMOMMJIOK TP MANIMHHOMY TMEpeKyaji IMiJ 4ac
BUKOPUCTAHHA 11i€1 cucteMu. CTOCOBHO OCHOBHHMX METO/IIB OI[IHKH, BYEHI B MEPIILY
4epry po3rIsfaiy acleKTH IMepeKIaalbKuX TMOMHIIOK, SKi € B OCHOBI METOJIB
aHaIi3y TOMHUJIOK aBTOMaTHIHOTO TEPEKIIaTy.

ToOTo Taki acmekTd SK pO3MEXKyBaHHS MOBHUX Ta IMepeKIagallbKuX
MTOMUJIOK, (POPMYyBaHHS CITMCKY WMOBIPHUX TEPEKIIaTallbKIX MOMUJIOK, TI0AaTKOBA
OIlIHKa SIKOCTI Ha MparMaTUYHOMY pIBHI, a TaKOX YypaxyBaHHSI (akTopy
BIJIHOCHOCTI TPUPOJAU TEpeKafanbkux MOMWIOK. [Ipu 1boMy TakoX B CTaTTi
HABEJICHO YOTHPU OCHOBHMX THUIIM MEPEKIATANBKUX TOMIIOK: 1) JIHIBICTHYHI; 2)
TEeKCTOBi; 3) mparmMatuuHi; 4) KyabTypHi. JIIHTBICTUYHI TIOMWJIKHM BUHHUKAIOTh
BHACIIJIOK HEAJICKBATHOTO TMEpEKJIaay HaBEIEHWX MOBHUX CTPYKTYp. TeKCTOBI

IIOMMWJIIKHM BHHHUKAIOTH BHaCJ'IiJIOK HpO6J’IGM CHprIHSITTH CHUCTEMOIO0 IICBHHUX
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CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYHHUX Ta CTHIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTOBOTO MaTepiaiy.
[IparmaThyuHi MOMUIKH, B CBOIO YEpry, BUHUKAIOTh BHACIIJIOK HEaJE€KBATHOTO
BUPIIIEHHS! aBTOMaTU30BaHUM 1HCTPYMEHTOM IMparMaTuuHUX MpooJsieM NepeKiamay
TekcTy. CTOCOBHO KyJbTYPHHX TIOMHJIOK, TO BOHHM YacTO € HaCIiJIKOM
HEMPaBWJIBLHOTO  BIATBOPEHHS  OCOONMBHUX  KYJbTYpDHHUX  €JEMEHTIB  Ta
inrepnperamiii (I'ynmanss, Citko & Ctpyk, 2019, p. 54).

OxpemMO TakoX BapTO HATOJOCUTH, IIO BUEHI MPUBOMAATH 1 aJbTEPHATHUBHY
KJIacudiKaIio TMOMHJIOK MAIIMHHOTO TMepeKiIaay, sKa BHUPIZHAETbCS OUIBII
Oe3nocepeHIM MiAX00M J0 aHai3y NepekialallbKuX MOMUJIOK, MTOCUJIAI0UYHNCh Ha
cucteMy OIIHKH sKocTi mepekiany “SAE J2450 Translation Quality Metric”
(T'ymmansH, Citko & Crpyk, 2019, p. 54). 3rigHo 3 MI€I0 IPOTrPamMoro
nepeKiaialibki MOMUJIKM TOJUISIOTECA Ha: 1) HEKOpPEKTHE 3HAYEHHS JIEKCHUYHOI
OJIMHUIIL; 2) HEKOPEKTHE BXKMBAHHS TEPMiHY; 3) HEKOPEKTHE HAIlMCAaHHS CJIOBa; 4)
NOMWIKHM y CTPYKTYpl pEUEHHS YW Y3TOJKEHHI CIIB y PEYEHHI; 5) MyHKTyalliH1
noMWJIKH; 6) mporyck; 7) inmn momuiku (I'yamanss, Citko & Ctpyk, 2019, p. 54).

Ha ocHOBI 3i10paHuX JgaHMX, aBTOPH CTaTTI MPOMOHYIOTH BJACHY
kinacudikaniro nomMwiok. Bona Bkitouae B cebe HacTynmHi Buau: 1) MOBHI
MOMWIKH, Cepell SKUX BHIUISAIOTHCS JIGKCUYHI, opdorpadiuHi, rpaMaTuyHi Ta
MyHKTYyaIliiiHi; 2) 3MICTOBI TMOMMUJIKH, TOOTO HEMOBHOTAa ab0 HAJJIMIIKOBICThH
iH(popMarlli, nepekpydyeHHs Li€i camoi 1HpopMalii, BTpaTa MOCIIJOBHOCTI
BUKJIay, a00 K HemepekyaaeHi ¢pparMeHTH; 3) CTUIICTUYHI TTOMHIIKH, 30KpeMa
CTWJIbOBA HEBIAMOBIAHICTE a00 * HECYMICHICTh MNIAIOpaHMX MOBHHUX 3aco00iB,
HEBIJIMOBIIHICTb CTPYKTYPH PpEUEHb, 3arajbHa HE3B S3HICTH TEKCTy abo
HE3B’SI3HICTh YCTaleHUX (Ppa3 MEBHOTO KaHPY; 4) TEPMIHOJIOTTUHI TOMUIIKHA, TOOTO
MOPYILICHHS CEMAHTUYHOCTI €IHOCTI Ta JIOTTYHOCTI TE€PMIHOJIOT11, HEBIMIOBIIHICTh
TEPMiHIB BIAMOBIJHO JO CJIOBHHUKIB, TJIOCapis, Ta TEBHUM CHEIU(IYHUM
CTaHaapTaM; 5) KyJbTypHO-CIEUM(]IUHI TMOMWIKH, SKI BHPAXAIOThCS Y
MOMWJIKOBOMY BIJITBOPEHHI €THOCTHEIU(IYHUX KOHIIENTIB, aro3ii, oOpa3iB Ta

LUTAT, a TAKOXK HEeIOpeyHi abo0 K HEeJIOT1YHI MOCUJIaHHS Ha KYyJIbTYypHI IaM’SITKU Ta
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ocoommBocti MoBu mepeknany (I'ymmansn, Citko & Crpyk, 2019, p. 54,
[I'ynmansH, Citko & Ctpyk, 2020, p. 152).

TakuM YWHOM, BHUBYEHHS TMpPOOJEM aBTOMATHU30BAHMX IHCTPYMEHTIB
nepekiaaay Tmossrae 'y (GopMyBaHHI MaKCUMalIbHO JOPEYHOI Ta JIOTIYHO
OOrpyHTOBaHOI Kjacudikallii THUIIOBUX IMOMHUJIOK MAIIMHHOTO TMEpeKiany, ska
J03BOJISIE  TOYHO BCTAHOBUTH BHJI TEPEKIANAIBKOI MOMUJIKA W PpO3pOoOUTH
KOMIUIEKC MIAXOMAIB IIOJO0 BHUPIIMIECHHS MPOOJIEMHU HEKOPEKTHOTO BIATBOPEHHS
MIEBHOI'O MOBHOT'O €J€MEHTY B KOHTEKCTI BUBUYEHHSI, aHaJI3y Ta YJIOCKOHAJICHHS
aBTOMATHU30BaHUX cHcTeM Tepekinany (OapxoBcbka & Xomenko, 2021, pp. 30-35).
[Ilo »x cTocyeThCcsi OUIBII KOHKPETHOIO BHBUEHHS MOMWIOK MEpeKIaaibKol
cucteMu Ha ocHOBI DeepL, To BaxiIMBO poO3yMITH, II0 MNOAIOHI KiacH]ikaiii
MOMWJIOK € TaKWMH K JIOPEYHHMH IO BITHOIIECHHIO JO ITi€i caMOi CHCTEMH, aje
pa3oM 13 TUM TpoOJIeMy HEKOPPEKTHOTO BIATBOPEHHS BapTO pO3TIAIATH 3
ypaxyBaHHsIM (akTOpy KapJAMHAJIBHO 1HIIOTO MiAXOAY 10 (popMyBaHHS
QITOPUTMIB TEPEKIIATy TEKCTOBUX MarepiaiiB, TOOTO HE Yepe3 MPHUHIMI POOOTH
peKypeHTHUX HehpoHHuX Mepex sk B Google Translate, a yepe3 npuHUUI
MaIllMHHOTO HaBYaHHS CaMOro IITY4yHOro iHTenekTy B ocHoBi DeepL. Iloxiona
TEeXHIYHA PI3HULA MOXKe€ OyTH BHSBIEHA y PO3TISAAlI TBOX aOCOJIOTHO PIZHHUX
NEepeKIaaiB OAHOTO BHUXIAHOTO, $SKi, B CBOI Yepry, MOXYyTb OyTH SK 1
HEMPUPOAHIMUA Ta MEXAHIYHUMHM, TaK 1 HAOMMKEHUMU N0 TEpeKIaaiB, fKl €
MEBHOIO MIPOIO CXOKUMH Ha poboTy moaunu-niepexiagada ([Iluminceka & Kysis,
2022, pp. 150-151).

OkpeMo TakoX BapTO BUIIIUTH POJb JIOJACHKOrO (hakTopy MpHU aHaisi
NepPeKIaIabKUX TOMUJIOK aBTOMATH30BAaHUX CHCTEM IEpeKIaay Ta BUBUYCHHS
cnoco0iB ix BumpapieHHd. B cBoili poOoTi “CeMaHTHYHAa HEOAHO3HAYHICTb
ypOaHicTuuHOT  TepMiHOJoOTii  (YKpalHChKO-aHTIMHChKUN  mepeknan  Google
Translate vs Jlroncekuit nepexinan)”’ Harania Jlazeona (2019) Harosoirye Ha ToMy,
10 JIIOJCHKUI (haKTOp BiAIrpae BUPIIAIBHY POJIb MIOJI0 BAXKIMBOCTI TOCSTHEHHS
SKICHOTO TEepEeKIIaay 3 BUKOPUCTAHHSM aBTOMAaTU30BAaHUX CUCTEM TEPEKiaay, Mpu

OHbOMY IE€ TaKOX CTOCYETHCA NJOCATHCHHIA i}ICHTI/I‘IHOFO KOMyHiKaTI/IBHOFO C(i)eKTy
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Ta TparMaTHYHOI aJeKBaTHOCTI camoro mepeknany (JIazeOna, 2019, pp. 61-65).
ABTOp, AK 1 TOAIOHO 10 BHILE3TaJaHUX BUCHUX JIOTPUMYETHCS JAYMKH I0JI0
PO3IIUTYy KIAaCHYHUX TEPMIHIB MEpeKIIaaalbkoi aJIeKBaTHOCTI Ta €KBIBaJICHTHOCTI.
Ane pa3oMm 13 UM, aKIIEHT HAroJOIIyEThCsl camMe Ha MISUTBHOCTI JIIOJIWHU-
nepeksajadya, a He Ha OCOOJIMBOCTAX PI3HMIN TEPEKIaliB JABOX MPUBEIECHUX
nepexiaganpkux cucreM. [Ipu oMy, aBTOp JOCUTH TOUHO MIAKPECITIOE aITOPUTM
pobotu cucremu Google Translate, a came xapaktepHa mepedyaoBa CTPYKTypHU
pEUYeHHS ¥ JIOCUTh ONEpaTUBHUHN MII0Ip JICKCUYHUX CKBIBAJICHTIB JUIS TIEPEKIIATy.
Cama cucteMa KOMIIOE CTPYKTYpYy BHUXIIHOIO TEKCTYy 3 YKpPaiHCbKOI MOBU Ha
aHTJINACHKY, ajie TpHU I[bOMY HE 3MIHIOE ii BIJMOBIAHO JO CTPYKTYPH TEKCTY B
aHrmkichbKkid. ToOTO, BUXOAWTH JOCHTH 3MilllaHAa CTPYKTypa OOHUJIBOX MOB W
BIAMOBIHO  MOJIOHUN  pe3yibTaT CTa€ MPUYMHOIO 3HAYHOI  KUIBKOCTI
PI3HOMAHITHUX MMOMUJIOK, 3a3HAYEHUX B MOMEPEIHbO HABEJIEHUX Kiacu]ikarisx
(Xopomryn, 2021, pp. 333-337).

[Io x cTOoCy€eThCS BUBUEHHS MOMUJIOK MPHU MEPEKIaal XyI0KHIX TBOPIB, TO
B JIAHOMY BHMAJKYy 3II0HOCTI CHCTEM aBTOMATHU30BAaHOTO TMEPEKIAly € JyxKe
OOMEKEHUMH, apKe NepeKyaj XyIOoXKHIX TBOPIB NOTpedye 3HAYHO OUIBLINX
3yCHUJIb, i1 10 TOTO K 3AaTHICTH J10 30€peKEeHHSI CMUCIOBUX 00pasiB, 110 300pakeHi
y TBOpl, a TakoX IMepefaya €eMOLINHOTrO 3a0apBJICHHS Ta BHYTPILIHBOTO
cuMBOJi3My. OKpeMO TaKoXX BapTO HAroJOCHUTH, IO MEPEeKIATaIbKi CHUCTEMH
MaloTh TEHJCHIIII0O 70 OyKBaJIbHOTO TIepeKiaay aOCTpaKTHMX TOHATH Ta
aBTOPCHKUX HEOJIOT13MiB. Te % caMe CTOCYEThCS U Mepekiaay BipIIOBaHUX TBOPIB,
JIe CKJIQJTHOCTI JIOJIa€ TaKOXX HEOOXIIHICTh JAOTpUMaHHS (OpMHU, PUTMY, CTHUIIIO,
rpu ciiB, MetadopuuHocTi Ta 6arato yoro iHmoro (Kapminosceka, 2006, pp. 24—
28).

KoHKpeTHO TyT piBE€Hb MOMHJIOK CHCTEM aBTOMATH30BAHOTO TEPEKIANy €,
SK TIpaBUJIO, Y€ BHCOKMH B 3B’A3Ky 3 BIJICYTHICTIO Ha JaHWUH MOMEHT
HEOOXITHUX TEXHIYHMX pIlleHb, SKI MOTJIM O MpPUHAWMHI 3MEHIIUTH PIBCHb
HEIMPaBUJILHOTO TAYMAYeHHsI CIiB Ta a0CTpaKkTHUX 00pa3iB. Takok HEMOXKIIUBICTh

CUCTEMaTHU3allli arOpUTMIB Ta TOBHOI (hopmatizalli rpaMaTUKU IPUPOJAHOI MOBH,
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HEJOCTaTHsS OMpPAalbOBaHICTh TJIOCAPIiB HA MPEIMET MEpEeKIalalbKIUX BapilaHTIB
XYJIOXKHIX 00pa3iB, a TaKOX BIJACYTHICTh €KBIBAJICHTIB IJIs JCSIKUX MOIIUPEHUX
ckopouenb (Koponbosa & ITonosa, 2018, pp. 337-338).

TakumM dYHMHOM, TEHIEHIlSI IMOJO0 TOMAJBIIIOT0 BHUBYCHHS TOMHIJIOK
IHCTPYMEHTIB aBTOMATH30BaHOTO TEPEKIay 30CEPEIKY€EThCSA Ha JOCIIHKEHHI Ta
CUCTEMATHU3aIlli TUTIOBUX MOMMWJIOK B TEPEKIIAIallbKUX TEKCTaX Ta BHOKPEMIICHHI
OCOONMBOCTEW IHTEpHpeTalii TMEeBHUX OCOOJMBHX MOBHHX €JIEMEHTIB Ta
KOHCTPYKIIIH CaMHUMH TIepeKJIaJalbKuMU cucTeMamMu. Pa3oM i3 mmm, TpuBae
MONIYK Ta po3poOKa cmocoOiB ONTUMI3aIlli TepeKsiany XyI0KHIX TBOpPIB Ta

pO3poOKa TeMaTUYHUX TJI0CapiiB.

1.2 IIpo6y1eMH NOMMJIOK CHCTEM ABTOMATH30BAHOI0 MEpPeKJIaay

[Ipu pocaimkeHHI MOMWIOK CHCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO MEPEKNIaTy BapTo
po3yMitTh ToM ¢hakT, MmO cama TmpobjieMa BHUBYECHHS MOMIOHUX MOMUIIOK
3aKJII0YAE€THCS TOJOBHUM YHHOM B HEOOX1HOCTI HE JIUIIE B KJIacu(DIKalli TUITOBUX
MOMWIOK MPY BUKOPUCTAHHI CUCTEM aBTOMATH30BAaHOTO MEPEKIIaNy, ajie W TaKOxXK
JeTalbHUM OMUC Ta aHali3 JJaHMX BUIAJKIB, KOJHM TPU OTPUMAaHHI I1JILOBOTO
TEKCTY MM MAaEMO CIIPaBy 3 4YaCTKOBO, a00 K MOBHICTIO HEKOPEKTHO MEPEeKIaeHUM
TEKCTOM. Pa3oM 13 MM, MU TaKOK MAaEMO PO3yMITH, 110 KOKHUU TaKUi BUIAJIOK,
KOJIM CUCTEMA HE 3MOIJIa MEePeKIACTH TOM YM 1HIIHMI (parMeHT TEKCTY € IO CyTi
YHIKQJIBHUM MaTepiajioM ISl JOCHIKEHHS. AJKe B Iill CUTyarlii, MU TaKOX
Ma€eMO Harojay JAOCHIAMTH caMy 3AaTHICTh CHCTEMH MAIMHHOTO MEpeKIany 10
poOOTH 3 PI3HOMAHITHUMHU BapiaHTaMU OJHUX 1 TUX CAMHX CJIiB, iK1 Oyiu mepenaHi
HETOYHO a0o0 X B3araji HEMpaBUILHO, a OTXKE MOPYIITUIN aCKBATHICTh TIEPEKIATY
ninpoBoro tekcty (Karpinska, 2017, pp. 133-142).

Btim, BapTo crovaTKy pO3IUISHYTH THIOBI MOMUJIKA CUCTEMH MAIIMHHOTO
nepekiany Google Translate. [lana kimacudikaiiis BiAPI3HAETHCS BiJ] MOMEPEIHIX

THUM, 110 BOHA Ma€ Oe3Mocepe/IHe BiTHOIICHHS /10 MOMUIIOK caMe MpH NepeKIiai
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II€0 CHCTEMOI0 MAIIMHHOTO Tepekiaay. B xomi mocmipkeHb OyJu BUIIICHI
HACTYIIHI KaTeropii MOMUJIOK:

1. HasiBHicTh HemepekiageHux, ado kK 4acTKOBO IMEPEKIaICHUX CIiB, Y
3B’SI3KY 3 BIZICYTHICTIO BiJITOBITHOTO €KBIBJICHTY Yy IUJIOBIM MOBI MEPEKIIATy.

2. [IpucyTHICTh JIGKCHYHUX a TAKOXK JICKCUKOTpadiuHUX MOMUIIOK TPpHU
NepeKIIai OKPEMUX CIIB 1 IeIKHX TEKCTOBUX (hparMeHTiB.

3. HasiBHICTH elleMEeHTapHUX Ta CHEHU(PIYHUX TPAMATUYHUX MOMHUIIOK
npu (OpMyBaHHI KIHIIEBOT'O IIIJILOBOTO TEKCTY CUCTEMOIO.

4, CHUHTaKCHMYHI TOMWJIKHA, CHPUYMHEHI HENPaBUIBbHOK M00YA0BOIO
CTPYKTYp HEPEKIaACHUX PEUCHb.

CTOCOBHO MEpIIOro MyHKTY, SIK 3a3HAa4al0Th aBTOPH, ICHY€ JEKUIbKAa IPUYUH
no/10HO1 BIICYTHOCTI B CUCTEMI aBTOMATU30BaHOro nepekiany. Ilepma npuunna
3aKJIIOYAEThCS y TOMY, IO TMOAIOHI HENEepeKyaJeHl cjoBa €, SK IPaBUIIO,
HEOoJIOTi3MaMH a0o0 K BJIIACHUMM Ha3BaMH, JIaHi MPO SKUX BIICYTHI B camiil 0asi
JAHUX CHCTeMH, TOOTO B BHYTpimHbOMY riocapito Google Translate. [Ipyra
OpUYMHA 1€ HENpaBWIbHUM IEpPEeHOC CHIB Ta MOro TEKCTOBE O(OPMIICHHS,
HacmpaBl, NOAIOHI TEPEeHOCH  pO3MNIANAIOTBCA  CHCTEMOK  SIK  IPOCTO
BUKOpUCTaHHA Je(diciB 1 CHOpUMAIOTbCS JIOCUTh OyKBajdbHO, TOOTO cama
cnenudika Takoro MOMITY HE € YaCTUHOIO MPOTPAMHHUX AalNTOPUTMIB CHUCTEMH
MAIIMHHOTO TepeKiany. TpeTs mpuyrMHa — I, BJIACHE KaXXydd, HEKOPEKTHE
HaIMCaHHs MEBHOIO CJIOBA y TEKCTI, BapTO AOAATH, II0 B I[bOMY KOHTEKCTI MU
MaeMO Ha yBa3l NOMMJIKOBO HamMCaHl cl0Ba Ha cTaidil (opMyBaHHS BHUXIJTHOTO
TEKCTy, TOOTO meBHI opdorpadiuHi omedyaTkd, SKi Oynau 3aIHCHEHI JIIOAbMH 1
BIJIMIOBITHO HEMPaBWIIBHO IMEpeKiaieHi aBToMaTu3oBaHow cuctemoro ([ainyk &
Koxkramr, 2019, pp. 52-55).

Hpyruii myHKT Mae aenio crnenudidyHl TPUYUMHA TOIIOHOTO YTBOPEHHS
noMuwiok. llepmioro NpUYKMHOIO aBTOPU BUAUISIOTH caMe€ BHUOIp CIOBHMKOBOTO
eKBIBAJICHTY, SIKMW HE BIAMOBIJIA€ 3a 3a3HAYCHUM KOHTEKCTOM, TOOTO 11€ BUIAIO0K
HE 30BCIM BJAJIOT0 BUKOPHCTAHHS TOJICEMAaHTHUYHOTO CJIOBa, MPUYOMY IMOI0HE

MO€ BUHUKHYTH SIK 31 CTOPOHU CHUCTEMH Ha CTall Mepekyiaay iIbOBOi MOBU, TaK
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H 31 CTOpOHM IOJeH-TIepeKaZadiB Ha CTafil MOoNepeaHboro (HopMyBaHHS
BuxigHoro Tekcty (Koctikora, 2018, pp. 3—13). [pyra npuunHa TeX CTOCYETHCS
KOHTEKCTY, ajie BXKE y IUIaHI HEBpaxXyBaHHs 3arajbHOTO, a00 X crnenudiyHoro
XapakTepy BUKOPHCTaHHA, TOOTO #ileTbcs MOBa TMPO  BUKOPHCTAHHS
3arajJbHOBXMBAHUX CIIIB, 3aMICTb BHUKOPHUCTAHHS BH3HAUEHO! TEPMIHOJIOTII B
MekaxX KOHKpeTHOi HaykoBo-TexHiuHOi ramy3i (KapabGan, 2002, pp. 273-279).
Tperss mpuuMHA CTOCYETHCS TEPEKIAny BIACHUX HAa3B SIK 3arajbHHUX, MOMI0HE
MOXHa TMOSCHUTH JIMIIE BIJCYTHICTIO 3aHECEHMX BIJIACHUX HAa3B Yy TJIOcapii
cucremn MamuHHOTO Tmepekiany (boponkina & boponkin, 2018, p. 77-83).
UeTrBepra mnpuymHa — 1€ BIJACYTHICTh BpaxXyBaHHS BHUKOPHCTAHOI OMOHIMII
CIIOBHMKOBOT'O €KBIBaJIEHTa, aje MoJl0HAa MNOMHJIKA € JOCHTh PIAKOI I
nepeKsiaay 3 aHTIiHChKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY, Ta HABIIAKW, ajie THM HE MEHII €
JIOCUTH CEPHO3HOI0 MPOOJIEMOI0 JUIsl Tiepenadl 3MICTy IIboBoro Tekcry. I1’sita
IPUYMHA  CTOCYETHCS  HENPABUIBHOTO  BHOOPY  €KBIBJIEHTY  BHACIIJOK
opdorpadiuHoi MOMUIKH, TOOTO y BHIIQJIKy, KOJM MU MAa€EMO CIpaBy 31 30irom
HEMPaBUJILHOTO HAIMMCAaHHA OJHOTO CJIOBa 3 IHIIMM. Te€X JOCHUTh piJIKiCHA
NOMWJIKA, ajle TaKoX Mae OyTHM BpaxoBaHa Mpu poOOTI 3 aBTOMATH30BAHOIO
cucremoro nepeknany (laayk & Koxrami, 2019, pp. 52-55).

[Ilogo mpwuyWH, ONMUCAHUX Yy TPETHOMY MYHKTI, TO BOHH MalOTh BUKIIFOYHO
rpaMaTHYHUN XapakTep MOMUJIOK aBTOMAaTH30BaHOTO nepekiany. [lepma npuunna
CTOCYEThCSL TIOPYIICHHSI Y3TOJDKEHHS TpaMaTUdyHUX (opM clioBa Ha pIBHI
CJIOBOCTIOJIyYeHHs. ABTOpU Kiacudikaili 3a3Ha4yarTh, IO MOJI0HA TpPUYMHA
MOJIATa€E y pO301KHOCTI TPaMaTUYHUX KATErOpiii OCHOBHOTO CJIOBa, a00 K 30irom
pi3HMX (QopM BIAMIHKIB B MOBI BHXIJIHOTO TeKcTy. Jlpyra mnpuunHa Mae
BiTHOIIIEHHS IO HEMPABUILHOI TIepeadi YaCTUHU MOBH, 0 SIKO1 HAJIEKHUTH CIIOBO,
TOOTO 30Ir pi3HUX (POopM CIiB, a00 K MiAOIP €KBIBAJICHTY 3 1HIIOI YACTUHU MOBH,
70 SKOI HE HAICXKHUTh OpuriHal. TpeTs mpuUYMHA MOJIATAE Y HEKOPEKTHOMY
nepeKaaal NPUUMEHHUKIB, a00 X IHIIUX CIY>KOOBUX YaCTHH MOBH, TaKHX SK
CIIOJIyYHHK Ta YaCTKa, CBOTO POJIY € JOMOBHEHHSM JI0 JPYToi MPUYUHU, aJIe TAKOXK

Ma€ BJACHI KOHTEKCTyaJbHI OCOOJMBOCTI MpH MEpeKIajl, M0 TaKOXK HEOOXITHO
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BpaxoByBaTtH. YeTBepra mpuuMHA — II¢ (HAKTUYHO HEMPABWIHHE YTBOPEHHS
rpaMaTUyHOl (OpMHM CJIOBa BHACTIJOK BIJCYTHOCTI ypaxyBaHHS BHYTPIIIHBOT
OMOHIMI].

YeTBepTuil MyHKT XapaKTEPU3YEThCS JHUIIE HASBHICTIO HEMPaBUIBHO
MoOyIOBaHUX CTPYKTYp peUeHb, K1 OyiM MepekiIajcHl Ha UILOBY MOBY. ABTOPH
3a3HayYal0Th, IO TOMIOHI MOMWIKH NOTPEeOyIOTh 0e33amepeyHoro BTpPYUYaHHS
JIOAVMHM Ha CcTaali (QopMyBaHHS BHUXIIHOTO TEKCTy 3 METOI0 YCYHEHHS
CTPYKTYPHUX MOMMJIOK, SIK HAIPHUKJIAJ] MOPYIICHHS MOPSIKY JIECTIB y pPEUCHHI B
aHTJIICBKIA MOBI, Ta ¥ Ha cTaAil MOCT-pelaryBaHHs, KOJM MOBa e mpo
peoprauizaifito pedeHHsl BIAMOBIIHO 1O TOPSAJKY JI€CTIB B yKpaiHCHKI MOBI.
Bapto 3a3HauuTH, 110 AOJAHHS CIIB cHenu@igyHOl TepMiHOJIOri y Tiocapii, a
TAaKOX YypaxyBaHHs opdorpadiuHux MOMUJIOK Ta CHEUU(PIKM MOBU OpHUTIHAILY
JOTIOMOXYTh YCYHYTH TOJIOHI KPUTUYHI TOMHUJIKH, $KI OylId CHOpUYUMHEH]
HENPAaBWIILHOIO TIepeadeto 3MicTy cuctemoro mnepekiany ([aiinmyk & Koxra,
2019, pp. 52-55).

OkpeMoi  yBarm TakoXX TmOTpeOye  (QakT BHUBYEHHS  MpodiieM
aBTOMATU30BAHOIO MEPEKJIaly B KOHTEKCTI caMoro mpoliecy Mii0opy BapiaHTIB
CIIB y BHUXIJHOMY TEKCTi, 3a JIOMOMOTOI0 SKUX BIIOYBA€ThCs NEpeKiIad, 1
BIJIOBIJIHE BUHUKHEHHS IOMWIOK B Ipolieci (OpMyBaHHSA LIJILOBOTO TEKCTy. B
IbOMY BHIIQJIKy, 3HAIOYM 3a SKUM CaM€ METOJIOM 3IMCHIOEThCS MIiA0Ip CIiB
CUCTEMOIO0 aBTOMATHM30BAHOTO TMEPEKJIay MH MaTUME MOKIMBICTh JOCTIAUTH
3HAYHO TNIMOIIE MPOoOIeMaTHKy BUHUKHEHHS IOMWJIOK IIPU BUKOPUCTAHHI CUCTEM
MaIIMHHOTO Mepekiany. SKIIo X TOBOPUTH NpPO MpOoOJIEMH HNOMMIIOK CHUCTEM
aBTOMATU30BAHOIO MEpPeKIaay, TO MU MAEMO PO3YMITH, IO OUIBLIICTh TAKUX
nepeKyIaallbkiX CHCTEM 3aCHOBaHI Ha METOAl CTaTUCTUYHOTO MAIIMHHOTO
aHam3y.

CraTUCTUYHUN MalIMHHUN TEpeKiIal — I METOH IOPIBHSHHS BEIHMKUX
00’€MiB MOBHUX TIap, K1 MOJAOTHCS Y BUTIISAI HABYAIBHUX MPUKIIAIIB JJII CaMOi
IporpaMu 1HCTPYMEHTY aBTOMAaTU30BAHOI0 NIEPEKIIAy, 1 CIIy)KaTh MaTepiajioM st

30epeKeHHs] Ta MOAAJIBIIOTO BIATBOPEHHS Yy KOHTEKCTI MEPEKIady TEKCTOBUX
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MaTepiaiB 3a 3aJlaHuMU po3poOHMKamu mapameTpamu Ta omuismu (I'peuyxa &
Kyse6na, 2017, pp. 372-374). ®akTu4HO, YUM OLIbIIE TOJAHO IS 3aCBOEHHS
MOBHHX TIap, 1 YUM OUIbIIIE BOHU € MK COOOI0 CXOXXHMH, SIK CEMaHTHYHO TakK 1
CTHJIICTUYHO, TO y MIJICYMKYy pe3yiabTaT Oyne TouHimmM. ToOTo, 1ei meton
3aCHOBAHUM Ha MOPIBHSHHI JBOX HAWOLIbIT MMOBIPHUX €KBIBAJICHTIB, SIKI MOXKYTh
OyTH BHKOPHUCTaHI MpH MEPEKsIaji, 1€ MOXYTb OyTH SK 1 €KBIBAJICHTHI CIJIOBA,
CIIOBOCTIOTYYCHHsI, PEUYCHHA Ta HaBITh 1Tl €KBiBaJieHTHI TekcT. [Ipu 1pomy,
3aJlaya CUCTEMH TEpeKyaay MOoJsirae He CTUIBKU Yy MEpeKyail [UX €KBIBAJIEHTHUX
MOBHHX OJIMHUIIb, CKIJIbKH 1X pO3IMIU(PPYBaHHS.

Takox momiOHUI METOJ MOXKHA TOSICHUTH 4epe3 MPHU3My JiHIMHOI Mojel
[llernona. CyTb 1i€1 MOJIENI MOJSATAE Y HASIBHOCTI ITSTU KJIIOYOBUX E€JIEMEHTIB:
JoKepeno 1H(popMallii, rnepegaBay, KaHal Iepefadi, NpuiMad Ta KiHIEBAa MeETa.
Jlxepeno Hancuiae iHQopMalilo mnepenaBady. I[lepemaBau 3aKoJ0BY€  ITHO
iH(opMallito Ta Hajacuiae ii Ha kaHal nepenadi. [lo xaHamy mepenadi, Ha SKH
JIOTh CIOTBOPIOIOYI 1H(OPMAITiI0 MEPEIIKOIU Y BUTIISAL IIIyMY, JaH1 HaaXOIsATh Y
npuitmad. [IpuiiMad nMpoBOAUTH MPOIEC ACKOAYBaHHS 3amudpoBaHoi iHMopMali
Ta mepenae 1 10 KiHIIeBOi MeTH, TOOTO kopuctyBada (Shannon & Weaver, 1949,
pp. 379-383). Takum 4MHOM, 1I€H METOJ] TIPAIIO€ HA MIPUHIUIII KMOBIPHOCTI, a/Ke
Ipolec NIeKOJlyBaHHs mependadae miadip caMe WMOBIPHOTO E€KBIBAJICHTY SIKHA
HalKkpalie MiIX0AuTh sl oAi0HoTO npornecy. [Ipu oMy TaKoX BpPaXxOBYEThCS
dakTop iHPpOpPMaIIMHOTO TIyMy, SIKAW BIUTMBA€ HA CHOTBOpPEHHS 1HMopMaIii mija
yac rnepenayi kKaHajioM. B JaHOMy KOHTEKCTi, CIOTBOPEHHS O3Haya€ 3MiHA
BHUXIJIHOTO TIOBIJIOMJICHHS BIJIOBIJHO JO YMOB Ta IMpaBWI IpUiiMada, SKUN
dbopmye HACTyIHE, BXKE B IIPOIIECI MEPETBOPEHHS, BX1JIHE MOBITOMIICHH. Takox y
IIbOMY BHUNAJKy HEOOXiTHUU BUOIp Mozem pkepena iHdopmarllii, ToOTO Mojaesi
caMOi MOBU OpWIiHANIYy TEKCTy, 1 BIANOBIIHO MOJENb KaHaly IMepenayli Iel
iHdopMmailii, To0TO Mojaenb mnepeknamay. Mojaenb MOBH OpPUTIHAILY TEKCTY Ja€
OIIHKY HWMOBIPHOCTI BHUCJIOBJICHHSM MOBHU TI€pPEKIaay, a MOJEIh CaMoro

MEepeKaaay OIIHIOE WMOBIPHICTh BHUXIJHOTO  BHCIIOBJICHHS  IMOPIBHIOIOYH
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BUCJIOBIIeHHST MoBoio mnepekinany (I'padaps & Ilokypos, 2022, pp. 549-550;
Yepnoatwii, 2023, pp. 84-93; Burchardt & Popovic, 2011, pp. 2-6).

o »x crocyeTbes nepekiany 3a nponomoroto cuctemu Google Translate To
MU MaeMO pO3yMITH, IO TepeKiaJ 3a JOMOMOTOI caMe II€l CHCTEMHU
3MIMCHIOETBCS 3 BUKOPUCTAHHSM METOJy CTATUCTHMYHOTO aHajiizy iHdopmarri,
KWW ONEPYEThCS BUIIE3TaJaHUMU MapaMeTpaMHu Ta alfOPUTMaMU KOAYBaHHS Ta
nexkoxyBanHs (Ppanuyk, 2010, pp. 185-190). TobT0, B pe3yibTaTi IEpeKIamay BKe
1iIpoBoro Tekety Google Translate oOuunciioe MOBIPHICTH 3aCTOCYBaHHS TOTO YU
1HIIOTO clioBa a00 BUpa3y, M0 MAlOTh ONTUMAJIBHO JOMYyCTUMY WMOBIPHICTB, IO
BIJIKpUBAE TPOCTIp JUIsl 30€pEKEHHS Ta PETYJSIPHOIO BHUKOPUCTAaHHA 310paHol
1H(popMaIlli 3 METOIO 1€ TOYHIIIOIO MOPIBHSHHS BHECEHUX MOBHHX Iap B AKOCTI
1H(popMarlii A1 po3BUTKY Iporpamu BeepeauHi camoro Google Translate (Sanyal
& Borgohain, 2013, pp. 1-5).

SKI110 TOBOPUTU TOYHIIIE, TO JUIsl MOKpaIleHHs AKOCTI nepekiany Google
Translate HeoOXiaH1 ORI 00’ €MHU JTaHWX IIOJ0 KOPITYCIB MapajeiIbHUX TEKCTIB
Ta nepekiaganeskoi mam’ati (Leusch, Ueffing & Ney, 2006, pp. 241-248), ane npu
IIbOMY BapTO BpPaxoOBYBaTH TOW (haKT, IO HABYAHHS CYYaCHUX OHJIAH CHCTEM
METOJaM MOBHOI JIOTIKHM TIEPEKJAiB € 3HAYHO CKJAIHIMIOW 3aJadero, aHIK
MporpaMyBaHHS CHUCTEMHUX aJTOPUTMIB Ta BUKOHAHHS CTATHCTHYHOTO aHai3y
(Tripathi & Sarkhel, 2010, pp. 388-393). B npoMy BUTNAAKY, JUISI CTBOPCHHS
3B’SI3HOTO TMEPEKJIAJIEHOTO TEKCTy, CHCTeMa MOXKE JIUIIe BUKOPUCTOBYBATH
oOMexeHUid Hallp NEBHUX MOBHUX aIrOPUTMIB, 3aKJaJI€HUX OCHOBY il
nporpamyBaHHsi (Masyukevich, & Yakovyna, 2013, pp. 101-107). Btim Bapto
BU3HATH, 1110 MOAIOHUN PO3BUTOK € O0€3yMOBHO MEPCHEKTUBHHUM, TaK CaMoO SK 1
BHUBUEHHS TIPOOJIEMH TTOMIJIOK aBTOMAaTH30BAHOTO MEPEKIaly Ha OCHOBI BUBUCHHS
camoi nepeknaaanpbkoi cucremu (CmupHoBa, 2011, pp. 36-39).

Okpemoro, ajie He MEHII BaXXJIMBOIO MPOOJIEMOIO, sIKa CHPUYMUHSIE JOCUTH
BEJIMKY KUIbKICTh IOMUJIOK B OyAb-SIKMX CUCTEMaX aBTOMAaTU30BAHOTO MEpeKIIay 1
€ B TPHUHIUII MPOOJIEMOI0 HE JHINE [Jis MAIIUHHOTO TepeKiany, a u Jyis

MPaKTUYHO KOXKHOTO TepeKsiajaya, 1€ HasBHICTh O€3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKHU
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(White, O’Connell & O’Mara, 1994, pp. 193-205). ToO6TO Takoi JEKCUKH, KA HE
Ma€ aHaAJIOTIYHUX BapiaHTIB y MOBI Iepekiaay, ado K € JIHIIe HaOIMKeHl 10 Hel
BapiaHTH, SKI YaCTKOBO MOXYTh BIJOOpakKaTH CEMaHTUYHUM 3MICT HEOOX1THOTO
HaM CJIOBa, ajié TNpU IOMY MOXYTh CTaHOBUTH JE€AKl TPYIHOINI B IIJIaHi
y3ropkeHHs ta koHTekcTy (Callison-Burch, Fordyce, Koehn, Monz & Schroeder,
2007, pp. 136-158).

SIk 3a3HA4alOTh JAEAKl JOCTIAHUKH, TPUYUH s O€3eKBIBAJICHTHOCTI B
CUCTEM1 aBTOMATU30BaHOI0 MEPEKIIAAy MOXKe OyTH JCKIIbKA:

[lepma mpuurHa moJisirae y Hectayl iHPpopMaliii 010 HAIBHOCTI B riocapii
CUCTEMHU MAIIIMHHOTO MEPEKIaaAy BiIMOBITHUX €KBIBAJIEGHTHO TOYHUX BHUCIIOBJICHD,
K1 MOTJIM O TOCUTH IIBUAKO BUPILIUTU MUTaHHS M100pYy AOCTOBIPHOTO BapiaHTy
cioBa (Olive, Christianson, & McCary, 2011). Xoua, HaBiTh B Ilii CHUTyaIli €
TOCUTh €(QEeKTHBHE PIIICHHS, sKe TMepeadadyae BUKOPUCTAHHS OIKUCOBOTO
nepeKiialy, NUISIXOM 3adydeHHs onucoBux (ppazoBux koHcTpykiii (Nielen, Och,
Leusch, & Ney, 2000, pp. 39-45). [loniOHuii crmoci0 BHUKOPUCTOBYETHCS IPH
HEMO>XKJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHS TpaHCIHITEepalli / TpaHCKpHUIIii / MPaKTUYHOTO
TPAHCKOIYBaHHs, TEPMIH MEPEKIATAEThCS HUIIXOM OMNKCY, B TMPOIECI SKOTO
PO3KPHUBAETHCSI 3HAUYECHHS CJIOBA I1HIIOMOBHOTO TOXOJ/UKEHHS, 3aCTOCOBYIOUU
CEMAHTHYHO PO3TOPHYTI Ta CTHJIICTHYHO BIIMOBIIHI CIIOBOCIONYy4YeHHS (ACOSHII,
2012, pp. 239-243). B 3a1eKHOCTI BiJl KOHTEKCTY Ta BiIIMOBIIHOCTI 3aCTOCYBaHHS
nepeKyiagy OJHMM CJIOBOM, METOJ OIMCOBOTO TMEpeKianxy Moxe OyTH
BUKOPUCTAHMU 1 B IHIIMX UIsAX. Hanpuknan, o8 BUKOPUCTaHHS TifJ dac
NepeKyIaay TepMiHIB-IHTEpHAIIOHATI3MIB, 110 € I[UIKOM MPABUJIHHUM PIIICHHSIM B
ymoBax BincytHocTi ekBiBasieHTy (ILloxypoB, UepHsechka & Hemepropa, 2023,
pp. 155-161; Latief, Saleh & Pammu, 2020, pp. 4-10).

Jlpyra mpudnHa CTOCYETHCSl BHUITAJIKIB HETPABUIIBHOTO HAMKMCAHHS MEBHOTO
CJIOBa 1 BUHUKHEHHs opdorpadiuyHOl MOMUIIKH, KA MEPEIIKOHKAE 3HAXOHKEHHIO
BIJIITOBITHOTO BUCIIOBJICHHSI 51 CTBOPIOE BUILIE3TAIAHY CUTYAIIII0
0€3eKBIBaJICHTHOCTI. TakuM 4YWHOM, TEepe] TIOYaTKOM TMPOBEJACHHS TPOIECY

MepeKyialy TEKCTOBUX MaTepiajiiB, CHEIIaiCT Ma€ TMPOBECTH IOINEpPeHE
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penaryBaHHS BHUXIJTHOTO TEKCTY 3 METOI0 YCYHEHHS BCIX HAsSBHHX IMOMUJIOK Y
tekcti (Tillmann, Vogel, Ney, Zubiag & Sawaf, 1997, pp. 260-267). Lle
CTOCYEThCS SK 1 HEKOPEKTHOrO 3acTocyBaHHsA jediciB # THpe, Tak 1
HENpaBWILHOTO oGopMiIeHHS TMepeHociB cmiB (Maptuniok, 2019, pp. 22-26).
Takox HaWOUIBII €JIEMEHTApHUX TMOMMJIOK MOXXHA YHUKHYTH [UIIXOM
aBTOMATUYHOI TiepeBipku opdorpadii, abo X MIIIKOM TOBTOPHOTO YHTAHHS
BUXIJTHOTO TEKCTY. BiamoBigHO A0 1BOTO, TEKCT Oye KOPEKTHO CHOPMYTHOBAHUI
JUTSL TIepeKIIaay W BIAIO MPOMJEe Mpolec NepeKiany, mcis SKOro BapTo MpoOBECTH
tTakox nocr-penarysanns ([Llokyposa, UepHsBcbka & Hemeprosa, 2023, pp. 155—
161; Yulianto & Supriatnaningsih, 2021, pp. 109-127).

Tpers mnpuuvHa BIJICYTHOCTI €KBIBAJICHTIB MOXe€ OyTH TMOB’A3aHa 3
HasIBHICTIO JIEKCMYHUX Ta JieKcukorpadiunux nommiok (Papineni, Roukos, Ward
& Zhu, 2002, pp. 311-318). Ile Moxxe cTOCyBaTHCS BWIIAJKiB HEBpaxXyBaHHS
JEKCUYHO1 ToJiiceMii, TOOTO OaraTo3HA4HOCTI cJIOBA. BiANOBIIHO, I1CHYIOThH
BUIAJIKK HEKOPEKTHOrO TOPIBHSHHSA JIEHOTATMBHOTO 3HAYEHHS CJIoBa 13
KOHOTaTUBHUM, a00 X KOHTEKCTyaJlbHUM 3HA4YEHHSM, SKIIO MOBa #ae Mpo
aBTOPCBHKI HeoJsiori3Mu Ta BUcIOBIcHHS (Banerjee & A. Lavie, 2005, pp. 65-72).
TakoX, IOCUTh YacTO 3yCTPIYAIOThCS BHUIAIKU HEMPABUIBHOTO BUOOPY
€KBIBaJICHTY Ha BUXIJAHIA MOBI 32 YMOBHM HEKOPEKTHOIO 30Iry MpHU Mepekiaal i3
IHIIMM CJIOBOM BX€ y LUJIbOBIA MOBI, a00 X uepe3 BUHUKHEHHS opdorpapiyHux
noMuiiok (Turian, Shen & Melamed, 2003, pp. 386—393). 1 xoua, Takoro pomay
NOMWIKU € HE JIy>)K€ XapaKTEpHUMH MpHU MEpeKyiafl creru@piyHOi TepMIHOJIOTII
(Xanep, 2017, pp. 86-89.), ane moaiOHI BUMAIAKH € TIONIMPESHUMHU TIPU TIEPEKIAI,
a00 HaBITh ajanTailii MeIIHUX TEKCTIB CTaTel UM HOBHH, IIJIIXOM BUKOPHUCTAHHS
nepekiananpkux cuctem (Xopomryn, 2021, pp. 333-337; Ilokypos, YepHsBchKa
& Hemepriosa, 2023, pp. 155-161).

Bapto ckazatu mo mpoOiieMa 0€3eKBIBAJICHTHOCTI € JIOCHUTHb Ba)XJIMBOIO B
KOHTEKCTI BHBYCHHS MPOOJEMAaTUKH TMOMHJIOK aBTOMAaTH30BaHUX 1HCTPYMEHTIB
nepexnany (Liu & Gildea, 2005, pp. 25-32), a Takok B KOHTEKCTI pPO3POOKH

Croco0iB  BUpIIIEHHS MOAIOHOI mpoOiemMu 3a  JOMOMOIOK  YHUKHEHHS
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eJIEeMEHTAapHUX TOMUJIOK Ta PEryJIApHOi MEpPEeBIPKU Ta pelaryBaHHsS TEKCTOBUX

MaTtepialiB /10, Ta MICIs MepeKIany.

1.3 JliniiiHicTh MepekJiagy aBTOMATH30BAHUX IHCTPYMEHTIB NepeKJIaxy
DeepL ta Google Translate

Konu mMoBa iaeTscst mpo posib BUKOPUCTAHHS JIHIHHOTO MepeKIiaay IiJl yac
MepPEeKIaAANBKO1 AISUTPHOCTI 32 JOMOMOTOI0 1HCTPYMEHTIB MAIlTMHHOTO TIEPEKIaLy
DeepL Ta Google Translate, Mu Maemo OpaTu 10 yBaru MACKUIbKA JTOCHUTH
BaXJIMBUX (akTOpiB. BpaxoByroun Takox nomnepeaHii J0CBiA, OTpUMaHUM 1] Yac
JOCIIKEHHST  OCOOJIMBOCTEM  alrOpUTMIB pOOOTH 3 BHUXIIHUMHU TEKCTaMU
nepeKIaanbkux mwiaropmM, a Takox JiHiHy Moaens [llennona (Sukosens, 2017,
pp. 235-236), sika TOJIOBHUM YHHOM Ma€ KIIOYOBY POJib y (OpMyBaHHI IIUX CaAMUX
QITOPUTMIB KOJIYBaHHS Ta JIGKOJyBaHHS TEKCTIB, pPa3oM 13 MOCIIAYIOUUM
mig00pOM  aHAJOTIYHUX BUCIOBJICHb BXE Y IIUIbOBIM MOBI Mepekiamy Ta
BUBUCHHSM ICTOpIi PO3BUTKY aBTOMATHU30BAHOIO IMEPEKJIaqy Ta CHCTEM
aBTomaTu3oBaHoro nepekianay DeepL ta Google Translate ([y6oBa & FOpuenko,
2021, pp. 9-12). Ilpu 1upOMYy TaKOX BpPAXOBYIOUHM OCOOJMBOCTI 3arajbHOI
npoOJIeMaTUKU Ta KOHKPETHUX TUIIOBUX MOMUJIOK MpPH 3/1MCHEHHI NMEepeKIaay 3a
JIOTIOMOTOI0 IIUX CaMUX CHUCTEM, MH Ma€MO YCBIJIOMJIIOBATH, IO JIHIHHICTh
NepeKIaay Xou 1 € TUIIOBOIO CKJIAJI0BOI0 MAIIMHHOTO TMEPEKIaay B ILIJIOMY, aJlkKe
(bakTHYHO caM 1Mo coO1 aBTOMATH30BaHUM MEPEKIIaJl CoYaTKy OyB 6arato B 4omy
JIOCIIIBHUM B KOHTEKCTI CEMAHTHYHOI Ta CTHJIICTUYHOI 1HTEepIpeTanli TEeKCTOBHX
MartepialiiB, aj€ MpPU LBOMY TaKOX 3a3HaB JOCUThb CEPHO3HUX 3MIH B IUIaH1
IHTepIpeTaIlii TEKCTOBOI CTPYKTYpPH, TPAMATUYHOTO TOPSIKY CIiB Y PEUCHHSX, a
TAKOX JIeIKUX CIpo0ax II0J0 EKBIBAICHTHOIO TNepekiany (¢pa3oBux Ta
imoMaTiuHUX BUCIoBMoBaHb (JIsuaeOyp3bka & ['yamans, 2015, pp. 72-77).

@dakTUYHO, KOJM MU TOBOPHUMO MPO TOHATTS JIHIMHOCTI TEpeKIamay, MU
MA€EMO TaKOX OpaTu 1O yBaru, T€ IO 1€ MOHITTS € HEBiJA €MHOI YaCTHHOIO
kiacugikarii cmoco6iB nepexiany 3a 1. Heromapkom (1988). Bin 3anmpononysas

HacTynHi crnocoOu: 1) apmantuBHWM; 2) BUIbHUA 3) 1aioMaTuyHui; 4)
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KOMYHIKaTUBHUH; 5) CEMaHTUYHHI; 6) TOCTOBIpHMIA, 7) MOCIIBHUM; 8) JIHIMHWM,
KoskeH 13 ux crnoco6iB JOCUTH YITKO BioOpakae BIATIOBITHUN PIBEHB MEpEKIIay,
BiJl PIBHSI MaKCHUMAaJbHO IHTEPIPETOBAHOTO TEKCTY aBTOPOM, O MaKCHMAaIbHO
HaOmkeHoro piBHs opurinany (Newmark, 1988, pp. 45-53).

AJlanTUBHUN TIepekyiaj rnependadae MOBHY abo X 3HAYHY 1HTEpIIpETalliro
TEKCTOBUX MarepialliB 3 ypaxyBaHHSIM JIOKOPIHHOI 3MIHU KyJbTypHU BHUXIJTHOTO
TEKCTY Ta MEePENucy camMoro TEKCTy Ha Jiaj Iiap0Boi MoBH nepeknany (Kisil, 2011,
pp. 97-103). BBaxaeTbes, 110 TaKWi CHOCIO Mepekyiaay € HauOUIbIN BIILHUM B
IJIaH1 aBTOPCHKUX JTIOMOBHEHD Ta MEPETBOPEHD 1 BUKOPUCTOBYETHCSA MPHU NEPEKIIAII
XYJIO’)KHIX TBOPIB, SIK HANpPHUKIAJ, 1’ €C, MPO30BUX TBOPIB Ta OCOOJMBO BIpIIIB 1
MOeM, JIe CIIpOOM TOTPUMAHHS TOYHOTO MEPEKIIaay € HE 3aBXKIU MOXJIMBUMH y
3B’SI3KY 13 HEOOX1AHICTIO MTOBHOI 3MIHHM TEKCTY Ta MiI00pY €KBIBaJIEHTIB, OCOOIMBO
B KOHTEKCTI MiA0Opy CIJIB JJii PUMYBaHHS Ta YacTKOBOIO JIOTPUMAaHHS
cemantuunoro 3micty (Costa-jussa, 2015, pp. 3-10). Ane pasom i3 TuM, Iei
croci® € HalOIbII PU3UKOBAHUM 11010 HMOBIPHOTO TOPYIICHHS 3MICTY TBOPY Ta
WOr0  CTWIICTMYHHUX  OCOOJIMBOCTEW,  TOMY  aJanTUBHUA  MEpeKIIaj
BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE MpOQeciiHuMU MepeKiaadyaMu y YITKO BU3HAUYEHUX
pamkax TBopuoro nepekiany (Costa-jussa, Rapp, Lambert, Eberle, Banchs &
Babych,2016).

BinbHuit nepekiaa € TakuM croco0oM MepeKany, SKuid Mpu3HaueHun 1,
B TIEPIITy YEpry, BIITBOPEHHS CYyTl BUXITHOTO TEKCTY 0€3 BIAMOBIIHOI MaHepu a0do
X MOro 3Micty 0e3 YITKO BHpPaXEHOI OpUTriHaibHOI (popmu. 3a3Buuaid, Takui
croci® Mae Ha METi BUKOPUCTaHHS 3HAYHOT KUTBKOCTI nepedpasyBaHHsl, sika HaBITh
BIJIUBA€ Ha OOCAT CaMOro TEKCTy, TOOTO MEpeKIafieHl PEUYEeHHS MOXYThb OyTH
JIOBIIIMMHU 33 OPUTIHAJIbHI, OCOOJUBO 13 3aJIyUYE€HHSIM OIKMCOBOTO Tepeknany. Moxe
OyTH JOCHUTHh 4YacTO 3aIlUTyTaHUM IIOJ0 TJIYMaueHHs TIEBHUX BHCIOBJICHb W

agantuBHUi croci6 (bocenko, 2021, pp. 123-124; BecenoBchka & Panenpka,

2021, pp. 23-27).
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[niomaTHUHUN TEpeKsaZ CTOCYEThCS EKBIBAJICHTHOrO MiI0OpYy 1110M B
IIJILOBOMY TEKCTI IMepeKiany, sKuid Mae HaOIMKeHe, a00 K MOBHICTIO 17ICHTUYHE
MOBIJJOMJICHHS B1Jl OpUIIHAJIBHOTO BHCIOBJEHHS, ajieé pa3oM 3 [EBHUMHU
CTIJIICTHYHUMH BiAMIHHOCTSIMHU, SIK1 IPUTaMaHHI IIThOBUM €KBiBaJCHTaM i7[10M Ta
cranux BupasiB (Hearne, 2011, pp. 205-226). BaxnauBo po3ymiTu, IO TaKui
MIEPEKIIa] TeXK € TI0 CyTi aBTOPCHKUM SIK BUTHHUH, Ta, BIACHE, aAaNTUBHUMN, ajie IPU
IIbOMY O€peThCs 10 yBaru BUKOPUCTAHHS CTAUX 3a 3MICTOM 1 (hopMoOrO BHpasiB,
SKi, B CBOIO Yepry, JOCUTh TOYHO MEPEAAI0Th CBOE IMOBIJIOMJICHHS B I[IJIbOBOMY
TEKCTI.

KomyHikaTuBHUN Tiepekiaj Mae BITHOIICHHS [0 crnpodu rmepeaadi
KOHTEKCTYaJbHO TOYHOTO 3HAYCHHS, 3aKJIaICHOTO Y BUXITHOMY TEKCTi, aje TaKOX
1 3 ypaxyBaHHSIM Takoro crnoco0y mnepenayi, Npu sKoMy Oylia MOIJIMBICTb
peanizyBaTy 1 CEeMAaHTUYHUN 3MICT TEKCTY, 1 BAKOPUCTATH MAKCUMAIBHO MPOCTY Ta
NPUIHATHY JIEKCUKY, fKa Moryia O OyTH JOCUTh MPOCTOK Ta I1HTYITUBHO
3pO3yMIJIOI0 JIs TMOTEHI[IHHOTO uMTaya IiboBoro Tekcty. [lo cyri, mei crocid
nepeKsaay HaIllJIeHHH Ha BCTAHOBJIECHHS KOMYHIKATHBHOI 1HTEPAKTUBHOCTI MiXk
nepeKyIaaadeM, SKUii BUCTYITA€ BIAMPABHUKOM MPUAATHOTO VIS B3aEMOIIT TEKCTY 1
Horo unrayeM, TOOTO OTpUMyBadeM iHpoOpMaIllii, 3aKIa€HOI y IIbOBOMY TEKCTI.
[Ipy 1©bOMY BaXJIMBO PO3YMITH, HIO KIIOUYOBUM (HaKTOPOM TaKoro crnocody
NepeKaaay BHUCTyNae camMe 3MILIEHHS MOBHOIO aKIEHTY Ha IIJIbOBY MOBY Ha
YaCTKOBUM aKIIEHT BIJIHOCHO BHXIJTHOT MOBH opuriHainy TekcTy (biprokos, 2004,
pp. 42-48). TobOto Takmii cmocid BXXE CBIIYNATH PO BHKOPHUCTAHHS OLIBII
30aJJaHCOBAHOTO TEpeKaAy B IUIaHI JOTPUMAHHS CEMAaHTUYHOTO 3MICTYy Ta
aBTOpCchkUX iHTeprperariii (Koponen, 2010, pp. 3-12; Newmark, 1988, pp. 45—
53).

CeMaHTHYHUI TIEPEKIIa]] B KOHTEKCTI BUBYEHHS CIIOCOOIB TIEPEKIay Ma€ Ha
MeTi BpaxyBaHHS OLIBIIIOT CMUCIIOBOI Ta €CTETUYHOI IIIHHOCTI, TOOTO Ti€l IIIHHOCTI,
sgKka Oe3MmocepelHhO BUPAKEHHS y BUXIAHIA MOBi, ¥ BIAMOBITHO JOCTOBIpHA
nepegada y IboBi MoBi. KpiM 1h0TO, 32 JOTIOMOTOIO TaKOro CIOCOOY

NepeKsaay MOXKHa MepeKIagaT MEHII BaXJIMB1 JIHIBOKYJIbTYPHI BUCIOBJICHHS HE
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NOJMIOHMMH €KBIBaJ€HTaMHU, a, CKaXIMO, MEpeKIagaTH iX 13 BUKOPUCTAHHSIM
KyJbTYpPHO HEWTpaJbHHX BHUCJIOBIIEHb a00 X 3a JOMOMOIOI (DYHKI[IOHAJTBHUX
TepMiHiB. [Ipy 11bOMY, BUKOPHUCTAHHS TaKOro CHOcoOy Ja€e MOXKJIMBICTh POOWUTH
HEBEJMKI CIIPOLICHHS Ta y3arajlbHEHHS Ui OUTBIIOrO PO3yMIHHS TMOTEHIIHHUMHU
yuTadamMu. OCOOJIMBICTh CEMAaHTUYHOTO MEPEKIaNy MOJIArae, B Mepury 4epry, y
THYYKOCTI IMiI00py BUCJIOBJICHD Y TIEPEKII/l Ta CBOEPITHUI OalaHC Mi>K BHX1THOIO
Ta HUTHOBOI0 MOBaMH 3 MOXKJIMBICTIO JIOMYCKY MEBHUX aBTOPCHKHUX 1HTEpIIpeTaiin
Ta BHUHATKIB, SKI HE KOHQJIIKTYIOTb 3 OpHUIIHAJIBHUM TEKCTOM B ILIaHI
CEMaHTHUYHOI0 Ta CTUJIICTUYHOIO 3MICTY, a TaKOXX MOXE JIe B 4OMYy HaBiTh
JIOITIOBHIOBATHU LIEM CAMUM TEKCT.

JlocToBipHUI  TlepekiaJ € TakKuM  CIOCOOOM  MepeKiany, SKUl
30CEPEKYETHCSl Ha BIATBOPEHHI TOYHOTO KOHTEKCTYyaJIbHOTO 3HAYCHHSI TEKCTY
pPa3oM 3 ypaxyBaHHSIM I'paMaTUYHUX OOMEXKEHB II0JI0 CTPYKTYP PEUYEeHb y HUIbOBIN
MOBI  mepekinany. @DakThyHO, 1€l  cmocild  mependadae  NEPEHECEHHS
JIHTBOKYJIBTYPHMX BHCJIOBJIEHb 3 OCOOJUBUM 30€pEKEHHSAM JIEKCUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX BIAXWJIEHb MiJ 4Yac TMPOBEJCHHS MEePeKIalalbkoi isIIbHOCTI
(KopomwoBa, KmaeBa, & IlomoBa, 2017, pp. 64-76). IIpu oMy Takuii criocio
TaKOXX HaMaraeTbCsi TOBHICTIO, a00 K TMpUHAKWMI 3HAYHOK MIpo OyTu
BIIMOBIJHUM IIOJI0 3a3HAYEHUX OPUTIHAJIOM CMHUCIOBUX HaMipiB Ta TOYHOI
KOHTEKCTyaJbHOI peaii3alii y BUXIAHIA MoOBI nepeknany. Januii cnocio
NepeKyIaay € JOCUTh TMONIMPEHUM IIiJl Yac TepeKIadiB TEeKCTIB Ta H y
MEePEeKIIaJIOZHABCTBl B IIJIOMY, ajKe IIed Croci0 € HalOUIbIl ONTUMAIBHUM Ta
MPaBUJILHUM CIIOCOOOM BIATBOPEHHS CEMAHTHUYHUX, CTUIICTUYHHMX, TPAMATHUYHUX
Ta JEKCUYHUX OCOOJMBOCTEH, MO0 OyJM B1IOOPa)KE€HI y TEKCTI BHUXIJHOI MOBHU
NepeKIIaay 3 ypaxyBaHHIM TaKOX MOJIMBHX aBTOPCHKHX iHTepIpeTaiiii. [ 'onoBHa
PI3HHIISI MK JOCTOBIPHMM Ta CEMaHTHYHHM CIIOCOOaMM TIEpEeKJIady TMOJIATaE Y
TOMY, 10 JOCTOBIpHUH TepekiIaj € Jem0 3HAaYHO JOTMAaTHYHUM 1
0€3KOMIPOMICHUM MO0 BIATBOPEHHS CEMAHTUYHOTO 3MICTY TEKCTY, ajie pa3oM i3

TUM II€ CIPHUSE BIAHOCHO KpPAIIOMy PO3YyMIHHIO TBOPY Ta JOTPUMAHHIO TOPSIKY
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ciiB Ta ix 3HaueHHs (Newmark, 1988, pp. 45-53; Nunes Vieira & Alonso, 2019,
pp. 163-184).

JlocniBHUIT ~ mepeksiaJy  CTOCYEThCS  NEPETBOPEHHS  I'paMaTHYHUX
KOHCTPYKIIH, BAKOPUCTAHUX Y TEKCTI BUXIJHOI MOBH MEPEKIaly Ha €KBIBAJICHTHI
KOHCTPYKIIi B Yy TEKCTI IIbOBOI MOBH IEPEKIIany, 3 ypaxyBaHHSIM OKPEMOTO
nepeKiaay NeBHUX JIEKCUUYHUX BUCIIOBIIEHB, YUH MepeKiIaa Mae OyTH MpOBeIeHU
mo3a KOHTEKCTOM. Takuii MiaxiJ BKa3ye€ Ha HEOOXITHICTh BUPIIICHHS MEBHUX
nepeKIaabkux MpoOsieM, 10 BUHHUKAIOTh IMPU O3HAHOMIIEHHI 3 OPHUT1HAIOM
TEKCTy, TOOTO MiJl Yac MiAT0TOBYOrO €Taly 10 Nepekiany. BaxkiauBo mopaTtu, 1o
Takuil crocid mepekiiagy 6€3yMOBHO MoOKe OyTH €(EeKTHBHUM IPHU B3aEMOJIL 3
NEBHUMH IIA0JJOHHUMH OCOOJIMBOCTSIMU NEPEKIaaAy BHUXIJHOTO TEKCTY, aje MpH
IIOMY BapTO BPaXOBYBAaTH YaCTKOBY BTPATy CEMAaHTUYHOTO 3MICTY.

Jlinifinuii mepexsag O0araTo B 4OMYy MOBTOPIOE JOCTIBHHMM TIEpeKyaa, aje
pa3oM 13 IUM Ma€ NeBHI 0co0nBocTi. DakTUUHO, TIHIKHUAN NepeKIal nepeadoadae
NOBHE 30€peKEHHS MOPAIKY CIIB IMPH MEpeKIaal 3 BUXITHOI MOBU TEKCTY Ha
IIbOBY, MpPU IIbOMY BHUCJIOBJICHHS IEPEKIANal0Thbcs OKPEMO 3a iXHIMH
HANUTOMIUPEHIIUMH, (AKTHUYHO IEHOTATUBHUMHU 3HAYCHHSMH B yMOBaxX MOBHOI
BIJICYTHOCTI BIUIMBY KOHTEKCTy. [Ipu 1bOMy JesKi JIIHTBOKYJIBTYPHI BHCIIOBH
NEPEeKIAAAITECA OKPEMO M 4YacTO HaBITh JOCHIBHO O€3 ypaxyBaHHSI Oynb SIKUX
eKCcTpamiHrBicTHUHUX (QaktopiB. Ha nymky aBTOopa Kiacudikaiii, OCHOBHE
BUKOPUCTAHHS JIIHIMHOTO TMEpeKagy MOKe TOJSAraTH y TIyMAdyeHHI CKIIQHOTO
TEKCTy B SKOCTI MOMEPEJHbO BHKOHAHOI'O pe3yJibTaTy, abo kK B TOMy, II00
3p03yMITH OCOOJIUBOCTI IHTEpIIpETAIlil BUCIOBJICHD 3 BUXIJHOI MOBU Ha IIJIbOBY.
[Ipn 1bOMy TakoX BapTO BpaxOBYBAaTH IO MOAIOHMK croci® mepekiaay € Iie
oMb creru@IuHUM CIOCOOOM TepeKiIany, aJKe HaaMipHa JIHIMHICTD MOXE
3aIIKOJIUTH aICKBATHINA Tepenadl CEeMaHTUYHOTO 3MICTY 1 ()aKTUYHO MEPETBOPUTH
nepekiiajl Ha Hallp JOCTIBHUX BUPaXKEHb, K1 MOXKYTh aOCOJIIOTHO HE IMiJAXOIUTH
I0JI0 KOHTEKCTy BuxigHoi moBu mepeknany (Newmark, 1988, pp. 45-53;

Burchardt & Popovic, 2011, pp. 2-6).
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SIKIO K MPUIMYCTUTH, IO SBUINE JIHIMHOCTI MepeKiany € CyMIKHUM
MOHATTSM 3TiAHO 3 BHINE3rajaHo0 KiacuQiKaiielo B KOHTEKCTI JTOCITIIKCHHS
HOTo cepell CUCTEM aBTOMATHU30BAaHOTO IMEpEKIIaay, TO MU MOXXEMO CKa3aTH, IO
JTIHIAHICTh TIEPEKIaay € JOCUTh MOUIUPEHOI0 OCOOJHMBICTIO JJISI TAaKMX CHCTEM,
apke iXHI aJrOpuTMHM 3acHOBaHI Ha, (aKTUYHO, JOCIIBHOMY IiJ100pi
CKBIBaJICHTHUX 3HA4YeHb, SKi Oynmu 30€pekeHi B XOAI PO3POOKH IMPOTrpamMHOTO
3abe3nedeHHs Ta BHyTpimHboro riocapito (Hutchings, 1992). Xoua BapTo gomatwu,
110 PiBEHb PO3BUTKY CHUCTEMHOTO IJI0CApi0 MA€ TOJOBHE 3HAYCHHS 00 BILIUBY
Ha (pakTOp HAAMIPHOI JIHIKHOCTI mepekiany. ['nocapiil nae 3mory 30upatu Ta
30epiraTu, a TaKOX peAaryBaTu JIJisi KOpUCTyBaya IMEBHI BUCIOBJICHHS Ta (pasu,
Akl OynM TepekiaJeHi JiHIHHO, ad0 X 30BCIM HEKOPEKTHO. TakuM YMHOM, MU
MO>XEMO CTBEP/KYBaTU IO JIHIAHICTb € PEryJbOBaHUM 3HAYECHHSIM, 1 Oyab
nepeKiaajg 3 KOXHUM HACTyMHUM pa3oM OyJe MEHII JIHIMHUM Ta OUIbII
JOCTOBIPDHMM, HE KaXydd BXKE TPO MOXKIHUBICTh CTBOPEHHS CEMAaHTUYHO
NEPEKIIaZICHOrO TEKCTY.

B KOHTEKCTI BMBYEHHS JIHIHHOCTI MEpEeKaay aBTOMATH30BAaHOI CHUCTEMH
nepekiany Google Translate Mu Mmaemo BpaxoByBaTH TO# (pakT, 1110 JaHa cUCTEMaA
€ JIOCUTh 3aJie’KHOIO BiJ] aBTOPCHKUX OHOBJICHb, 1 BHUPI3HAETHCA 3HAYHOIO
JTHIMHICTIO MepeKIaay IIJIbOBUX TEKCTIB. JlaHa cucTema 3a3BUYai MiIXOAUTh IS
BUKOHAHHS TPOCTUX 1, MOXKHA CKa3aTu, IIA0JOHHUX MEpEeKIaiB, Kl HECYTh
BIJIHOCHO HE CKJIQJIHE CMHCJIOBE HaBaHTaXEHHS M HU3bKY HACHYCHICTh XYA0KHIMHU
Ta eMouiitHuMU oOpazamu. Google Translate opieHTOBaHUiA, B Mepiry 4yepry, Ha
TEKCTH MEIIMHOTO JUCKYPCY, ajpke BiH € BOyJ0BaHOIO (DYHKIII€I0 OLIBIIOCTI BEO-
Opay3epiB 1 BIAMNOBIIHO € HAWOUIbII BUKOPUCTAHUM IpHU Mepekyiaal OyAb SKuX
TekcTiB B Mepexi [ntepuer (Cainep, 2021, pp. 58-65). 3Bijacu i BUCOKa JIIHIHHICTD
npu Tepekaazl OiIbIn CKIaTHUX OOpa3sHMX KOHCTPYKIM Ta TEKCTIB MPO30BOT
JiTepaTypH, siIka € HACHYCHOIO 3pa3KkaMu 00pa3Hoi Jekcuku. He kaxydu Bxke mpo
JOCTIBHUN TMEpeKyIa] CTAJIMX Ta 1110MaTUYHHUX BHUCJIOBIIOBAHb, Kl MOTPEOYIOTH
BUKJIFOYHO TMPOQECciiHOrO BTpy4YaHHA TMepekiagaya W pydHdid  mialip

exBiBajieHTHoro BucioBmoBaHHs (Nirenburg, 1993). Tex came crocyerbes i
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nepeKIaay BIPUIOBAHUX TBOPIB XYIOKHBOI JIITEPATypH, y 3B 53Ky 3 MOBHOIO, a00
K 3HAYHOIO BIJICYTHICTIO OYyJb SIKMX METOAIB pOOOTH 3 MOJIOHMMH 3pa3KaMu €
pe3yapTaToM LUIKOBUTOI He3aaTHocTi cuctemu Google Translate 10 Xyn0kHBOTO
nepexnany (Ilepixusk, 2012, pp. 69-78), a Tomy noTpedye peTenbHOl MiATOTOBKU
Ta peJaryBaHHs TIEpeKiaay 3 YpaxyBaHHSIM pUMYBaHHA Ta aJIEKBaTHOTO
MepeHECeHHsT aBTOPChKUX oOpa3iB Ta HeosorizmiB (Yulianto & Supriatnaningsih,
2021, pp. 109-127).

Brnacue «kaxyum, BukopuctanHs Google Translate € pocuth Taku
e(EeKTUBHUM B ILJIaH1 MTEPEKIIAAY HE JIUIIE TEKCTIB MEIIMHOTIO JUCKYPCY, a i TaKOXK
nepeKaaay TEKCTIB MPaBOBOIO JUCKypcy. [Tocapiii 1ii€i cucteMu € Jyxe
PO3BUHYTUM B IUIaHI IHTEPIpPETAlil CTAIMX FOPUAMYHUX BHUCIOBIIEHb, SIKI TaKOXK
BBA)KAIOTHCSl TPATUIIMHUMU B IiM Taly3l, a TaKOXX TOYHOTO MEPEKIIay OKPEeMO
B3STUX a03alliB 3 HOPMATUBHO-TIPABOBUX AKTIB B KOHTEKCTI MI>KHApOIHOTO IpaBa.
Takmii pe3yapTaT € JOCUTh e(OEKTUBHUM IIOKa3HUKOM JaHOI CHCTEMH
aBTOMATU30BAaHOTO TMEPEKIIaay, KU CBIAYUTH MPO Te, 10 BUKOpuUcTaHHs Google
Translate sx JOMOMDKHOI CHCTEMH HE € MOTaHMM BHOOpPOM I MPodeciifHOro
nepeKyamy.

CTOCOBHO JIOCHI/DKEHHS JIHIMHOCTI TIEpEeKJaAy CHUCTEMU MAIIMHHOTO
nepekiany Deepl. BapTo BpaxoByBaTH Te€, HI0 TOJIOBHOK OCOOJIMBICTIO INi€T
CHUCTEMH € BUKOPHUCTAHHS JJIS MEPEKIIay HE MMPOCTO CYKYIMTHOCTI HEHPOMEPEex ISl
dbopMyBaHHS IIIJILOBOIO TEKCTY Ha OCHOBI BHXITHOTO, a BHUKOPHUCTAHHS
BOY/ZIOBAHOTO IUTYYHOI'O I1HTENEKTY, SIKW, KPIM MOCTIHHOTO OHOBJICHHS 300Ky
pPO3pOOHUKIB, 3MaTHUN 110 caMoHaB4YaHHS. PiBenp miHiHOCTI Tekcty DeepL e
nenro HUK4YUM HiXK B Google Translate 1 mpu 11oMy € O1IBIIT TOYHIIIMM B TUIaH1
nepekyialy JAesSKuX Creuu@iyHuX BHUCIOBJICHb Ta TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIT
(Ilemyma, 2019, pp. 99-101). [ana cucTeMa TaKOX BHUPI3HIETHCS 3HAYHO
PO3BUHYTHUM TIJIOCApieM, 1 MiJ 4Yac KOPHUCTYBAHHS IMPOIMOHYE OuIblIe I’ ATH
aHaAJIOTIYHUX BHCIIOBIIOBaHb NpH peaaryBaHHi. B Toil yac sik Google Translate
MPOIMOHYE B CEPEHbOMY JIMINE JBa a00 TPU EKBIBAJCHTHUX BHUCIIOBIIOBAHb.

DeepL. opieHTOBaHMII HE JUIIE Ha NEpPEeKIaJ MPOCTHUX TEKCTIB, YU TEKCTIB
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MEAIMHOTO0 TUCKYpPCY, a i Ha TepeKsiaj TeKCTIB HAyKOBOTO AUCKYPCY Ta 0COOJIMBO
HepeKIIa]] TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII. X04a BapTO J0JaTH, 11O 1Sl CUCTEMA TaK camo €
Hee(EKTUBHOIO B KOHTEKCTI MEpeKiaay TBOpIB XYJOXKHBOI JITEpaTypH,
1HTEepIIpeTalii Xy/105KHIX 00pa3iB, CHMBOJIB, HEOJIOT13MIB Ta MEBHUX >KapTOHI3MIB
(ApunoBceka, bammaniseskuii & Buriscwkuit, 2023, pp. 298-307).

Bapto po3ymitu, mo xou diHiMHICTS nepeknany Deepl € 3HaYHO HUXKUOIO,
ajie BXK€ K MOKe OyTH HEIOCTaTHhO TOYHOIO B JESKUX CHEIHU(PIUHUX CUTyaIlisX,
KOJIM HEOOXI1JTHO MepeKiIafaaTi nepudpasu Ta 1HII aBTOPChKI iHTepnpeTarii. Tomy
g cucTeMa TeX MNoTpeldye penaryBaHHs MEPeKIaay 3 YypaxyBaHHSIM TMia00py
JIOCTOBIPHUX €KBIBAJCHTHUX BHUCIJIOBIIOBaHb. | Tak camo moTpedye npodecitHoro
BTpy4aHHs 3 00Ky nepeknamada (Craxmudy, 2013, pp. 235-238).

Okpemo Takox Bapto goxarv, mo Deepl Henorano cnpaBiseTsca 3
TEKCTaMHU IOPUAUYHOIO JUCKYpPCY M MpHUKIaJaMd HOPMaTUBHO-TIIPABOBUX aKTIB, U
10 CYTI € TaKUM X €(EKTHBHUM B LIbOMY IUIaHi Tak caMo sik 1 Google Translate.
[Tpu 1bOMyY TaKO BapTO 3a3HAUMTH, 1110 CaMml AJITCOPUTMHU IIIATGOPMHU OPIEHTOBAHI
HE JIMIIE HA MOIIYK MaKCUMaJIbHO JOCTOBIPHUX €KBIBAJICHTIB, a i TAK0OX Ha MOIIYK
JOTHUYHUX KOHTEKCTyallbHUX BuUcioBIeHb (Korab, 2023). Te x came crocyerbes i

MepeKIIaly 1HIINX TEKCTIB, K1 MAlOTh BITHOIIECHHS /10 MI>)KHApOIHOTO IIpaBa.
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BucHoBknu 10 po3ainy 1

3aranoMm, MUTaHHS BHUBYCHHS MPOOJIEM aBTOMAaTH30BaHUX I1HCTPYMEHTIB
nepekiany DeepL ta Google Translate € mocuth ckiagHuM 1 OaraTorpaHHUM,
a/pke MU MaeMO CIIpaBy 3 BHUBYCHHSM HE JIMIIE TUIOBUX TMOMUJIOK, SIKI €
XapaKTepHUMH HE JIMIIE [JIi MallMHHOTO TepeKiaay B IUIOMYy, a M Takox
XapaKTepHUX TMOMIJIOK TNepeKiany, SKi € MpUTaMaHHI JUId TepeKIalalbKuX
ceppiciB DeepL Ta Google Translate. [Ipu 1mipoMy Takox BapTO BpaxoByBaTH
3arajibHi TEOPETHYHI TOJIOKEHHS Ta MPAKTUYHI PIIICHHs, SKi OyJW 3aKiaJeHi B
X0/l po3poOKU 3ac001B aBTOMATU30BAHOIO MEpEKIIaay W CrnocoOiB BIATBOPEHHS
BUXIJIHOTO TEKCTY 3aco0aMH IJIbOBOTO TEKCTY B MEXaX BUKOPUCTAHHSA JaHUX
CEpBICHUX Mporpam. BakinBo Takok 3rajiaTi OCHOBHUI KOHLIENITyaJIbHUM MiX1A
JI0 poJIl MAIIMHHOTO MEpEeKJialy B MOBO3HABCTBI Ta MEPEKIAJI03HABCTBI, a caMe
po3riIs[ JAaHOrO TUIy MEpeKiany SK OCHOBHOTO 3aco0y IpOBENEHHS
NEepeKIaabKol AISUIBHOCTI, a00 K SK JONOMIDXKHOIO IHCTPYMEHTY, 3aBJIaHHS
SIKOTO TIOJIATAE Y CIPOIIEHH] epeKIaay TUIOBUX TEKCTIB Ha 3arajbHy TEMaTHKY.

MamuHHuil nepekiaa SK OCHOBHHMM 3aci0 TPOBENEHHS MepeKIagaIbKoi
JUSTIBHOCT] € JOCUTh NEPCIEKTUBHUM HAINPSMKOM B KOHTEKCTI MEpPEKIIaay TEKCTIB
MEIIHHOTO JNUCKYpCy, a00 MPOCTUX PO3MOBHUX TEKCTiB. ToOTo, Takuii 3acid €
HalOUIbII €(PEKTUBHUM MPU MEPEKIATl TaKUX TEKCTIB, K1 MaIOTh TIOCUTh HU3BKY
CMUCJIOBY Ta 00pa3Hy HaBaHTaKEHICTh, MAIOTh HEBEJUKY KIJIbKICTh CIIEIU(PIYHUX
TEPMiHIB 1 € JOCUTh (OpMaIbHUMHU 3a CBOEIO CTPYKTYpPOIO Ta 3arajbHUM
CTWIIICTUYHUM 3a0apBieHHsAM. OKpeMo BapTO HAroJOCUTH, IO Ha OUIbII
ONTUMAaJbHE CHPUNHATTS TEKCTYy CaMOI0 MPOTpamMol0 BIUIMBA€, B MEpIIy 4epry,
rJiocapiii, a TOYHINIE HOrO0 PiBE€Hb PO3BUTKY Ta CTYMiHb OHOBJIICHOCTI 3 OOKY
pPO3pOOHUKIB Ta KOPUCTYBauiB, i cama maTepialbHO-TEXHIYHA OCHOBA, sika Oyia
peaizoBaHa B X0l pO3pOOKH JAHOTO MPOTrPAMHOTO 3a0e3MeUeHHS NSl IePEKIIady.
A TaKOX 3aTHICTb JaHUX MPOTpam AJis MPOBEACHHS NMEpPeKIaay Ha PI3HUX PIBHAX,
MOYMHAIOYM BIJl JIHIMHOTO Ta 3aKIHYYHOYHW aJalTUBHUM, CTHJIICTUYHUN aHalli3

nepeKIaay TeKCTy Ta MOPIBHUIBHUIN aHalli3 BUX1THOTO Ta I[LIIbOBOTO TEKCTIB.
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B xox1 nocmimxenHs 0ysio BUSBICHO IO Tiepekiaaanbka miatdopma Deepl
Oyna cTBOpeHa Ha OCHOBI METOJy IITYYHOTO IHTENEKTY, SKUH TaKoX €
XapaKTepHUM B IUIaHI CaMOHABYaHHA TIJ] Yac aHam3y Ta MepeKiany
pPI3BHOMAHITHUX TEKCTIB ¥ CaMOOHOBJEHHs Tiocapito Twiargopmu. Jlanuii
IHCTPYMEHT aBTOMAaTHU30BaHOTO MEPEKIay € NOCUTh €(HEKTUBHUM IPHU NEpeKaii
TEKCTIB MEIIHHOTO JUCKYypCy Ta TOJNITUYHHX TIPOMOB, a TaKOX TEKCTIB
HOPMATUBHO-TIPABOBUX AaKTIB, 3aBASKH IIMPOKIA (PYHKIIIOHATHHOCTI CaMOTO
IITY4YHOTO 1HTEJEKTY IOJ0 IEBHOI 1HTepmpeTalii crnerudiuHoi TepMiHOJIOTII.
TakuMm, YHHOM MU MOXKEMO CTBEpUKYBaTH, 10 Deepl € OLIbIl mpUAATHUM IS
CaMOCTIMHOTO TepeKsiaqy I[eBHUX THUMOBUX (parMeHTiB TEKCTIB, SKI He
NOTpeOYyIOTh PETENBHOrO aHami3dy, abo X € JOCUTh MPOCTUMH 33 CBOEIO
CEMAaHTUYHUMH Ta CTUITICTUYHUMH OCOOJTMBOCTSIMH.

Hlono aHamizy TEXHIYHOI CKJIaJ0BOI 1HCTPYMEHTY aBTOMAaTH30BaHOTO
nepekiany Google Translate Oyno Bu3HaueHo, 10 JaHa mporpama Oyna
peanizoBaHa 3a JIOOMOTOI0 METOJy HEHpOMepeX Ha OCHOBI JIHIHHOI Moelni
[[lenHoHa, sKWii Ma€ 3HAYHUNA BIUIMB MIOJI0 OHOBJIEHHS TMEpEeKIaAaIbKUX
MOXJIMBOCTEN MporpamMu 3 OOKY PO3pOOHHUKIB, ajie BTIM AalOTh JIOCUTh IIUPOKY
dbyHKIIOHATBHY 0a3y JUIsi TPOBENCHHS PI3HUX BHJIB TEpPEeKIaay Ta HaBITh IX
CIPOLIEHHS B KOHTEKCTI 3a0€3MEeYEHHs] 3pyYHUX BHYTPIIIHIX 1HCTPYMEHTIB IS
NOCT-pefaryBaHHs IUIboBUX TeKCTiB. Google Translate € edexkruBHUM 3aco0om
JUTSL TIEpEKJIay TEeKCTIB MEAIMHOTO Ta MPaBOBOTO JUCKYPCIB 3aBASKU JOCTATHHO
PO3BUHYTOMY TJI0Capiro.

I[Ipy 1npOMy TakoX HEOOXIIHO 3a3HAYUTH, IO OOuABI IIaTHOPMU
m1aTGopMu € YHIBEpCaJIbHUMHM B KOHTEKCTI MEpeKyagy HaByajbHOI Ta HaBITh
TEXHIYHOI JIITepaTypu, fKa € JOCUTh HACUYCHOW B IUIaHI crerudiyHol
tepminosiorii. Btim, Bapto BusHatu, mo Deepl Ta Google Translate we €
eeKTUBHUMHU 3aco0aMu ISl TEepeKyaay JITEepaTypHUX TEKCTIB, ajkKe BOHHU
noTpeOyIoTh OE3MOCePEeIHhOT0 BTPyYaHHS 3 OOKy cheriajicTa-mepekiajgada B

JIaH1 IOCT-peIaryBaHHs TEKCTY.
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PO3J111 2
HEPEBAT'YM CUCTEM MAHIMHHOI'O NIEPEKJIAZIY DeepL ta Google
Translate

2.1 Knacudikaunia pynkuiit nepexiaanxy DeepL ta Google Translate

['oBopsiun mpo kimacudikaiio (yHKIIH MUX ABOX CHUCTEM MEPeKIaay MU
MaeMo po3ymit, 1mo i1 Deepl, i Google Translate maroTh sk CcroiimbHI, Tak i
KapJWHAIBHO Pi3HI OMIIi1 MO0 3aCTOCYBAaHHS B MEpeKIafabKii gisutbHOCTI. [Ipu
[[OMY JICSIKI OINIii, SIKI € CKJIaJOBUMH (DYHKIIN NEepeKIaay € JTOCTYMHHUMH SK Ha
Bepcii JUIsi MEepPCOHAIBHOTO KOMIT'IoTepa Ta cMmapTdoHa, a [esKi JHIIe s
cMapTQoHa.

Cucrema mepeknagy Deepl To mae B HasBHOCTI monan 30 MoB s
nepekiany. Cepea HUX HAWOUIbII BXKMBAHUX MOB € CaM€ €BPOMEHCHKI MOBH:
aHTIiCchKa, (PpaHIly3bKa, 1CIIAaHCbKAa, HIMEIbKa, iTajilichKa, YKpaiHChKa TOIIIO.
Takox € MOXIHUBICTh IS TEPEKIaay ASSKHX a3idChKUX MOB, SIK HAIPUKIIA],
KUTalChKa, AIMOHChKA, KOPEHCHhKA TOIIIO.

CrtocoBHO cucTteMu aBToMaTHU30BaHoro nepeknany Google Translate moxxHa
CKa3aTH, 110 15 cucTeMa MIATpUMYe Tepekiaj TekcTiB Ha Outbl sk 100 mos. [pu
4OMY MM TOBOPUMO HE JIMIIIE MPO MEPEKIaa 3 €EBPONEUCHKUX Ta a31aTCHKUX MOB, a
1 HaBITh MepeKIIaj 3 AesKUX a)pUKAHCHKUX Ta HABITh KPEOJIbCHKUX MOB.

Cepen Oubmn cnenudiuHux (QyHKIIA nepeknany ans cuctemu Deepl
MOXHa BHUIUIMTH HasSBHICTb (OpMATIB TOJOCOBOTO Ta (OTO TepeKIaiiB,
MOXJIMBICTh TEpeKIafAaTH 3aBaHTaxeH1 ¢aitiiu y TekcroBux ¢dopmarax “.pdf”
“.word” Ta HaBiTh “.pptx”, a Takox ¢yHKuis Deepl Write, mera sikoi momsirae y
penaryBaHHI TEKCTY Pa3oM 13 BUKOPUCTaHHSIM BOYIOBAHOI B caMy IMEpEKIaIaIbKy
porpamMy TEXHOJIOTIi IITYYHOTO IHTENEKTY, a TakoXk HagBHICTH DeepL y dopmarti
PO3IIMPEHHS I TONIYKOBUX CHCTEM ¥ MOMIIMBICTH IHTErparii 3 1HIIUMHU
IHCTpYMEHTH aBTOMaTH30BaHoro nepekiany (CAT-tools) .

Cnemudiuni ynkuii Google Translate € nemo cxoxumu 3 MoAIOHUMU

dbynkmisimu Deepl, ane Takox MaroTh ACKITbKA JOCUTH IIKABUX JIJIST PO3TIISALY



32

byHK1iH, ki He € noctynHumMu B camomy DeepL. Google Translate mae Tak camo
byHKIi 11 rorgocoBoro Tta Qoto mepeknaniB. [lepeknan JTOKYMEHTIB € TeExX
IICHTUYHOIO 32 CBOE€I0 CYTTIO (YHKIII€IO0, ajle MPU LIbOMY TaKOX L CHCTeMa
NEepeKsIaly Ma€ MOXJIMBICTh ISl OKPEMOTO 3aBaHTAKEHHS CKPIHIIOTIB B camy
mporpaMy, Ta IO MIUPIIANA CHEKTp B3aeMoili 3 ¢opmaramu (QaiiiiB, a came
nigTpuMka podoTH 3 popmartamu “.docx”, “.pdf”, “.pptx”, a Takox dopmar Qaitmis
“xlIsx” mnst podotm 3 Microsoft Excel.

Takox Bimomo, mo Google Translate Mae MOXIHMBICTH MepeKIagaTH
PYKONMCHI TEKCTOBI MaTrepianu. TakoK NPUCYTHSA Bepcis Opay3epHOro J0AATKy,
10 HaJa€ MOXJIMBICTh JJiIsi OE€3MOCEPEeHbOr0 MEePeKsIaly B MexaxX OJHI€T BeO-
cropinku. Ilpu upoMy y Opaysept Google Chrome mnomioHa ¢yHKIA €
BOYZIOBAHOIO 1 MOK€ OyTH TaK caMO BCTAHOBJICHOIO B 1HIII MOITYKOB1 CUCTEMHU.

[Ilo »* cTOCOBHO iHTErpamii 3 IHIIUMH ICTPYMEHTaMH aBTOMAaTH30BaHOTO
nepekiany, Google Translate mMae B HassBHOCTI 1IEHTHUYHHMI (YHKI[IOHAN ISt
B3a€EMOJIIi 3 MOMIOHMMU TMporpamu, Hampukiag MemoQ, OmegaT Tta iHIIMMH
CAT-tools. Ane pa3om 13 UM, LI CUCTEMa Ma€ MOXJIMBICTH JUIsl IHTErparii 3
takumMu nporpamamu sik Word Press Ta Translate Press. IIpu msomy, Google
Translate Moxxe OyTH 3acTOCOBaHUU NPSIMO B PSAIKY IONIYKY BCEPEIHHI CaMOTO
Opaysepa 1, SIK MpaBUJIO, PE3yJbTaT Biapa3y Oy/e 3reHepOBaHUN MPSAMO Y BiKHI
3aMUTy 3 TOTOBUM I[IJTLOBUM BapiaHTOM.

[linBomsium MiJACYMKH IMOJMO 3arajbHUX Ta crnenu@iuHux (QyHKIINH
aBTOMaTh30BaHuX cucteM nepekiany Deepl ta Google Translate Mu 6aunmo, 110
DeeplL opieHTOBaHWMN Ha SAKICHMM 1 TOYHUN TIepeKIJIall, SKUH JT03BOJISE
KOPUCTYBauyaM Kpalle po3yMiTH CEMaHTUYHUUN 3MICT LIBOBOIO TEKCTY pPa3oM 3
JOTPUMAHHSIM CTUJIICTUYHOI BiamoBinHOcTl. Google Translate, B cBoro uepry,
OplEHTOBAaHUHN Ha OUIBIIKK MacmITald, MPOCTOTY (PYHKILIOHAITY Ta AOCTYNHICTh. Bei
HasBH1 (DYHKIII1, SIK 3arajibHi, TakK 1 cenu@iyHi € 0E3KOITOBHUMHU Ta 3pyYHUMH Y

BUKOPHUCTAHHI.
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2.2 llepexJiag y Bepcifix JJi MOOUILHMX JOAATKIB: 0COOJMBOCTI 32CTOCYBAHHA
Ta npukiaaau DeepL ta Google Translate

Peasnizanis mepekiaganbKuxX ajlropuTMiB MOOIIBHOT Bepcli CUCTEMH s
aBTOMATHU30BAaHOTO  TEpPEKIay  MPOJEMOHCTpPYBaJia  JIOCTaTHIA  piBEHBb
edeKTUBHOCTI TEepeKay CHCTeMaMd MaIllMHHOTO Tmepekiany. Haiikpaie
NEPEeKIIAAAI0THCS AaBTOMATUYHO €JIEMEHTH, 110 MOXKYTh OyTH nepeAaHi JOCTiBHO.

Hampuknazn, y HagaHOMy TIPUKIIAIl, 110 € BEIbMH KOPOTKHM, BCl €IEMEHTH
po3mi3HaHi Ta mepekiaaeHi BipHo, mop.: (1) Aurn. “Elegance” refers to the fit
between the translation content and the language (Lihua, 2022, p. 1). Ykp.
“Enecanmuicme” 03Hauae 8iON0OBIOHICMb MIdNC 3MICHOM nepekiady ma MOBOH
(DeepL, n.d.).

Bb6auaemo aBTOMaTH30BaHMI TiepeKiia]l HajJae€ AOMYCTUMHUHN Mepekiaa 3
MEBHUMH CTWIICTUYHHMH Ta TPaMaTUYHUMHU Y3TO/KCHHSIMH yucia “pi3Hi” Ta
“pizuuit”, nop.:. (4) Aurn. Among them, different operation modes represent
different translation costs (Lihua, 2022, p. 3). Ykp. 3oxkpema, pisni pexcumu
pobomu eionosioaioms pizuitl eapmocmi nepexnady (DeepL, n.d.).

He MoHa He MOTOIUTHCH, MO TEPEKIajad HalJIeHHHd Ha CTBOPCHHSI
JOMYCTUMOTO TepeKyiany. BapiaHT JOCIiBHOTO TeEpeKiaay 13 BUKOPUCTAHHSIM
KOHTEKCTYaJbHOTO €KBIBAJICHTY s aHria. “is shown” — ykp. “HaBegeHo”
HaBeACHO Hmxk4e, 1mop.: (6) Aurn. The specific improved algorithm expression is
shown in the following formula (Lihua, 2022, p. 3). Vkp. Kowukpemnuii
NOKpaweHull supas aneopummy Haseoeno y nacmynuiu ¢popmyni (DeepL, n.d.).

[lepexnagauy BHUJa€e TOCHIBHUM MEPEKNIa] 13 TpaMaTUYHOK 3MIHOKO YHCIIA
anri. “conclusion” wa ykp. “eucnoexu”, nop.: Aura. (7) The measurement of
accuracy is mainly based on the conclusion of the evaluators (Lihua, 2022, p. 4).
YKp. Bumipioganus moyHOCMI 6 OCHOBHOMY [IPYHMYEMbCA HA BUCHOBKAX
excnepmie (DeepL, n.d.).

Bb6auaemo mnomMuiIkoBHM TMepekiiaJ TEpMIHY aHrji. ‘“computer artificial

intelligence algorithms” — ykp. “ancopummu Komn’romepnozo wmyuno2co
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inmenexmy” B peam3arii cuctem Deepl/Google translate, mop.: (11) Anrn. After
that, with the development of computer artificial intelligence algorithms, machine
translation has also ushered in great changes (Lihua, 2022, p. 6). Ykp. 32000m, 3
PO3BUMKOM  AN2OPUMMIE KOMN 1OMEPHO20 WMYYHO20 [HMENeKmy, MAUUHHULL
nepeknad maxodxc 3asznae snawnux 3min (Deepl, n.d.). XapakTepHUM IepeKIagoM
CHUCTEM aBTOMATHU30BAaHOTO TMEPEKIAay € 00OB’SI3KOBHM MEpeKIIa] BCIX CIIEMEHTIB,
X04Ya TyT BapTo Oyi0 O onmycTtuTH aTpudyT COMpUter/xomnviomepruii Ta 3aUIIATH
TPUKOMIIOHEHTHUN TEepMiH B TMeEpeKiIadl, Iop.. aHmI. ‘“‘computer artificial
intelligence algorithms” — ykp. areopummu wmyunozo inmenexmy.

[IpunyckaeMo HasBHICTh aBTOMAaTH30BAaHOTO IMEPEKIIAy Yepe3 BXKUBaHY
KOJIOKAIIIO — aHM. “‘human translation” — ykp. “moocvkuti nepexnao”, nop.: (14)
Amnria. One tool can complete the translation of multiple languages and master
many more languages than human translation (Lihua, 2022, p. 7). Ykp. Ooun
IHCMpYMeHm Modice BUKOHAMU NepeKIad KilbKoMa Moeamu i onamyeamu
Habaeamo 6Oitbwe moe, wixc Jioocekuii nepexaad (DeeplL, n.d.). 3aminutu
KOJIOKAIlIF0 MOXJIMBO JUISI HACTYITHUX TEPEKNIajiB, XOoda 1 Take BXXUBAHHS
3yCTpiuaebcsl MOPs] 13 MEPEeKIaJHUMU BIIMOBIAHUKAMU “‘nepexnad noounu’’ abo
“nepexnad xeanigixosanozo nepexnadaua’

CucreMr MAaIIMHHOTO TIEPEKIaay YCIIIIHO TMPAaIOTh 3 TEPEeKIaaoM
JIHIAHO Ta HANAlOTh HAWKpalll pe3ysibTaTH, SKIIO L JIHIMHCTh € MpUTaMaHHa
obom moBam, top.: (16) Auri. However, accuracy cannot be guaranteed (Lihua,
2022, p. 7). Ykp. Oonax, mounicme ne modice oymu capanmosana (DeepL, n.d.).

BBakxaeMo JOLUIBHUM 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTyaJIbHHUX €KBIBAJICHTIB
HakmTanT aHria.  “relationship” sx ykp. “szaemose’szox”, nop.. (17) AHIIL
Therefore, this paper reexamines the impact of artificial intelligence on the
relationship between human translation and machine translation (Lihua, 2022, p.

7). Yxp. Tomy 6 yiti cmammi nepeocMucitoemsbcsl 6NIUE UMYYHO20 THMENeKmY Ha

Nms. https://www.lagency.pro/blog/porivhyannya-mashinnogo-perekladu-ta-kvalifikovanogo-perekladacha/
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63AEM038’°A30K MIdC NEPEKIAOOM, BUKOHAHUM JIHOOUHOIO, | MAWUUHHUM NepeKiadom
(DeepL, n.d.).

Mo06iapHI AO0JIaTKH, TaK caMo, K 1 JeCKONm Bepcii, HE IepeKIaIaroTh
He3HaiioMi abpeBiaTypH, a 3aJIMIIAI0Th 1X B OPUTIHAIILHOMY HAlKUCaHH1, TOp. aHTJI.
MT — ykp. MamuHHHEA nepekian, mop.: (21) Aara. While some articles made the
point that MT also had shortcomings, the articles with a predominantly positive
framing largely lacked nuance and often put forward conceptualisations of MT as
a technology with at times human-like, at times ‘magical’ powers (Nunes Vieira,
2020, p. 112). Ykp. Xoua 6 desxux cmammsx 3aznauanocs, wo MT maxooc mae
HeOOJiKU, Y CMammsx 3 NepesadCHO NO3UMUBHUM 3a0apeleHHAM 30e0i1bulo20
Opakyeano Hioaucie, i 60HU uacmo eucysanu xouyenmyanizayiro MT sk
MEeXHONO02IL, Wo Mae 4acom moocwbKy, a uacom “‘maeiuny” cuny (Deepl, n.d.).

[HI nmpukIaau JAEMOHCTPYIOTh, IO XapaKTepHUM [JIi MAIMHHOTO
NeepKIIaay € BUKOPUCTAHHS JIIHIMHOTO MEPEKIany 13 HyJIbOBHUM TPAHCKOJAYBAHHIM
abpesiaTypu “MT”, M0 3yCcTpiuaeThCs B IHIIUX Bapialisix Ta 3aJIUIIAETHCA 0€3
nepekiany, nop.: (22) Anen. Some articles just disseminated information provided
by MT developers (Nunes Vieira, 2020, p. 112). Ykp. Hesaxi cmammi npocmo
nowupiosanu ingopmayiro, naoawny pospoonuxamu MT (DeepL, n.d.).

DeepL Ta Google translate 1HO1 HE MOXKYThb PO3IUTYTATH KOJIOKALlli, BXKHTI
MeTtadopuano. CUCTEMHU MEPEKIIaIaloTh PEYCHHS Y MEPIIOMY 3aJaHOMY 3HA4YeHH,
T00TO AocmiBHO, mop.: Aura. (23) There were also articles that were in direct
opposition to positive articles that stressed how MT had been useful in high-
stakes settings (Nunes Vieira, 2020, p. 113). Ykp. by makooic cmammi, sxi 6yiu
APAMO NPOMUNEHCHT NOSUMUBHUM CIMAMMAM 8 AKUX niokpecarosanocs, ujo MT dye
Kopucrhum y cumyauisx 3 eucoxumu cmaexamu (DeepL, n.d., Google translate,
n.d.). Ha cranii mocTpemaryBaHHs, Mepekiagad BHOCHTbH KOPEKTHBH, 1 CTa€
3pO3yMIJINM, 1110 MA€ThCs Ha yBasi, op.: aurt. MT had been useful in high-stakes
settings — ykp. MalIMHHMIA TEePeKJIaJ € He3aMiHHHM JUIS MePeKJIaay Y BeJTUKHX

o0csrax.
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B nanomy mpukiiami BiydyHa 3MiHa 4acThH MoBH aHri. “‘stand alone” Ha
YKp. camMocmiilHo CBIJYATH TIPO Te, IO TEPEKIa] YCIIIIHO CTBOPEHO
nepekiananpko cucremor Deepl, mop.:, mop.: (25) Awrn “Can machine
translation stand alone?” (Nunes Vieira, 2020, p. 115). VYkp. “Yu moorce
MawunHul nepexaad icnysamu camocmiino?” (DeepL, n.d.).

MoOinsHa Bepcis mnepeknaganpkoi cucremMu (Google Translate 3matha
MPAITIOBATH 3 €IEMEHTAMH JIOCTIBHOTO TIEPEKIIa Ty HAPUKIIAT;

BapianT mocmiBHOro rmepekiamy pedcHHs, mop.. AHria. The concept of
creativity is difficult to define (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). VYkp.
Tonsmms kpeamusnocmi éadxcko susnawumu (Google Translate, n.d.).

BBaxaeMo JOIITBHUM JIOCHIBHUN TIepeKia] PEUYCHHS Ta KIIOYOBUX
tepminiB, mop.: (52) Amnrm. There is another set of rights applicable to a
translation, in that it may not be ‘reproduced or further exploited’ without
authorization from the translation copyright owner (O’Hagan, Moorkens & Lewis,
2019). Ykp. Icnye inwuii nabip npas, wo 3acmocosyromscs 00 nepekiady, a came:
loco He ModicHa ‘‘@iomeopiosamu uu Guxkopucmosysamu 0aii’ 6e3 003607y
enacnuxa asmopcokux npae Ha nepexiad (Google Translate, n.d.)

B nanoMy mnpukiami BHKOPUCTAHO JIOCHIBHHMA TIEPEKJIA] PEUYCHHS Ta
tepminororii, mop.: (53) Anru. Article 6 of the Berne Convention also introduces
the concept of moral rights (for original works from 1928 and for translations
from 1948) that are independent of economic or exploitation rights and are linked
to the personality and reputation of an author (O’Hagan, Moorkens & Lewis,
2019). Vkp. Cmamms 6 bBephcokoi kousenyii maxooc 6600umb KOHYENYiro
MOpanvHux npas (0 opucinanvrux meopie 1928 poky ma ona nepexnadie 1948
POKY), AKI He 3anedcams 8i0 eKOHOMIUHUX npas abo npas Ha GUKOPUCMAHH Mda
noe ’sizamni 3 ocobucmicmio ma penymayicio asmopa (Google Translate, n.d.).

[Tepexnagau BUIa€e TOCITIBHUH IEpEKIIa] PEYCHHS Ta TEPMIHOJIOTII, TOp.:
(56) Anrn. The EU published the Directive on Copyright in the Digital Single
Market in 2016 in an effort to harmonize EU copyright law and to limit the benefit

to internet platforms of shared content with no benefit to the original content
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creator (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). Ykp. €C onybnixysas /[upekmugy
npo asmopcvke npaso Ha €EOUHOMY Yyu@posomy punxy ¢ 2016 poyi, Hamazao4ucsy
eapmonizysamu 3axkonooascmeo €C npo asmopcvke npago ma odOMedcumu
nepesazu iHmMepHem-niam@opm 6i0 CRiIbHO20 8Micmy 0e3 HOOHOI Kopucmi OJis
asmopa opueinanvrozo emicmy (Google Translate, n.d.).

B nmanomy mpukiami BHUKOPWUCTAHO JOCTIBHUW TIEpeKyIajg  KIFOYOBOi
TepMiHOJOrii Ta abpeBiaTyp, 1€ BaplaHT JIHIMHOTO MepeKiaxy pedeHHs i3
MIHIMaJbHUMH aJanTalisiMd KI40BUX TepMiHiB, mop.: (57) Anrn. The idea of
reuse or leveraging of previous translations was not universally welcomed when
translation memory (TM) tools were introduced in the early 1990s (O’Hagan,
Moorkens & Lewis, 2019). VYkp. [ldes noemopnozco euxopucmauns abo
BUKOPUCMAHHA NONnepeoHix nepexkiadie ne Oy1a cxeaniena 6cima, Koau Ha NOYaAmKy
1990-x poxie Oyau npeocmaesneni incmpymenmu nam’sami nepexiadie (TM)
(Google Translate, n.d.).

Bapiant niHiifHOTO nepekiiaay 3 MiHIMaIbHOKO aIaTaIll€er0 TEPMIHOJIOT, SIK
BUHO y OiTekcti, mop.: (62) Aur. It would be very difficult to argue that a word
or part thereof should be considered an intellectual creation reflecting the
creator's personality (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). Ykp. byno 6 oyarce
8aJiCKO  cmBepodcysamu, wo C108o0 abo U020 HACmMuMy CIi0 88adCamu
IHmMeneKmyaibHuM Mmeopom, wo eidobpadcac ocobucmicmv meopys (Google
Translate, n.d.).

[lepexnagay HALUJIEHW HA CTBOPEHHS JIIHIMHOTO MEPEKIaay 3 MIHIMAJIbHOIO
amanTartiero Tepmidosorii, mop.: Auri. (63) In common with other applications of
machine learning, human-created data is required for training in vast quantities
(O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). Ykp. Ak i 6 inwux npoepamax mMauunHHo20
Ha84aHHs, OISl HABYAHHS NOMPIOHI elude3Hi 06csa2U OAHUX, CMBOPEHUX THOOUHOIO
(Google Translate, n.d.).

JluckyciiHUM € BaplaHT JOCIIBHOTO TMepekiany B peanizaimii Google

translate, Tepminosoris amanToBaHa MiHiMaibHO, mop.: Anri. (64) Webcrawling

for parallel text is a cost-effective option for data gathering and may be useful
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when high-quality data is scarce (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). Ykp. Beo-
CKAHYBAHHA O/ NAPANEIbHOZO MEKCMY € eKOHOMIYHO eeKmueHUM 8apiaHmom
ons1 300py Oanux i Mmodice Oymu KOPUCHUM, KOAU BUCOKOSKICHUX OAHUX OpaKye
(Google Translate, n.d.).

BapianT niHifiHOTO Tmepekiaay pEYeHHsS Ta TIpaMaTH4YHI IepeCTaHOBKHU
TepMiHoorii, mop.: Auri. Convinced that the illicit acquisition of personal wealth
can be particularly damaging to democratic institutions, national economies and
the rule of law, (Rose, Kubiciel & Landwehr, 2019, p. 5). Ykp. Ilepexonasuiucs,
WO He3aKOHHe NPUOOAHHA 0COoOUCMO20 Oazamcmea Moxce 3a80amu 0coOIUBOL
WKOOU 0eMOKPAMUYHUM THCIMUMYMAam, HAYIOHATbHIN eKOHOMIYT Ma 8epX0BEHCMEY
npasa, (Google Translate, n.d.).

JliniiiHu# mepexiag Moxxe OyTH BIIydHuM, tiop.: (69) Anri. Each State Party
shall endeavour to establish and promote effective practices aimed at the
prevention of corruption. (Rose, Kubiciel & Landwehr, 2019, p. 9). Ykp. Koocna
0eporcasa-yuacHuyss. O00KIA0A€e 3YCuib Ol  BCMAHOBIEHHSA MA  3A0XOYEHHS
epekmuenoi npaxmuku, cnpsamosanoi na sanobicanns xopynyii (Google Translate,
n.d.).

Jliniiinui mepekiian peyeHHs Ta 3MiHa PEericTpa He BIIMBA€ HA PO3YMIHHS
nepekiany, mop.: (70) Auri. @) Implementing the policies referred to in article 5 of
this Convention and, where appropriate, overseeing and coordinating the
implementation of those policies; (Rose, Kubiciel & Landwehr, 2019, p. 10). Ykp.
@) 301lCHeHHsl NONIMUKU, 3a3Hadenoi 6 cmammi 5 yiei Koneenyii, i, y 8i0nogioHux
sunaokax, Hazan0 i koopounayis peanizayii yiei nonimuku, (Google Translate,
n.d.).

BukopucTaHo MOCHIBHHME TEpeKia pedeHHs Ta TepMiHoiorii, mop.: (73)
Awnrn. Thereafter, regular meetings of the Conference of the States Parties shall be
held in accordance with the rules of procedure adopted by the Conference (Rose,
Kubiciel & Landwehr, 2019, p. 52). Vkp. Ilicia yvoco peeyrspui 3acioanus
Kongepenyii oeporcas-yuachuys nposooamscsa 8i0no8ioHo 00 npasui npoyeoypu,

npuinsmux Kongepenyiero (Google Translate, n.d.).
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2.3 llepeknan necKkTon-Bepciii: 0c00JIMBOCTI 32CTOCYBAHHS TA NPUKIATAH
HANPSAMKIB NepeKJIaxy

Heckrom-Bepciss cuctemu Deepl kpamie nepekiagae AesiKi CTPYKTYpHi
0COOJIMBOCTI JIIHIMHOTO Ta aJalTHBHOTO MEpeKiIaay, HaAarouu OibIIe 3pyYHOCTI
J1s1 O€31M0CcepeTHOI0 BUKOPHUCTAHHS TTOPIBHSIHO 3 MOO1TBHUMHU BEPCISIMH.

Bukopucranuii NHIAHUNA TIepekiaa SK BUJIHO B OITEKCTI, HE CIIOTBOPIOE
opurinain, mop.. Anri (26) The fact that these authors were translation
professionals most likely explains the more carefully considered stance of these
articles (Nunes Vieira, 2020, p. 116). Yxp. Tou ¢haxm, wo yi aemopu 0Oyiu
npocghecionanamu 8 2any3i nepekiady, weuoue 3a 6ce NOACHIOE DIlbUL BUBANCEHY
nosuyiio yux cmamet (DeepL, n.d.).

ABTOMaTH30BaHUM MepekiIaj Hajgae JOMYCTUMUMN Mepekiaj BiIOMOi CUCTEMI
tepMminoiorii, mop.: (30) Aurn. “How some vaccination skeptics endanger their
children with chlorine bleach” (Canavilhas, 2022, p. 8). Vkp. “fx oOesxi
CKenmuKu GaxKyuHayii Hapaxcaromv ceoix oimel Ha HeOe3neKy 3a 00NoMO20H
xnopnozo eiodinosaua’” (Deepl, n.d.)

MaiivHH1 CUCTeMHU BIAIOThCS A0 TpaHcaiTepalii abpeBiaTyp, Hamp. aHTJL
RTP — ykp. PTII (nmoptyraibcbke pamio Ta tenebauenus), nop.: (32) Auri The
analysis made it possible to verify that the news stories published on the RTP
website? meet this objective since the most discussed topics (pandemic and conflict
in Afghanistan) were at that time of crucial importance for the European space
(Canavilhas, 2022, p. 8). Ykp. Ananiz 0o3eo1ue nepegipumu, w0 HOBUHU,
onyonixosani Ha caumi PTII, sionogioaroms yiti Memi, OCKIIbKU HAUOLIbUU
002060p06ani memu (nandemis ma xoughaikm 6 Agheanicmani) 6ynu 6 moii uac
KPUMuyHo sasxciusumu 0isi eeponeticbkoeo npocmopy (DeeplL, n.d.).

Matoth Miclie KOMIUIEKCHI JIEKCHKO-TpaMaTU4HI TpaHcdopmarlii, Tak,
HaJaHUH BapiaHT MEpEeKIaay MICTUTH JEKCUIHY TpaHC(HOpMAIIifo, 0 JO3BPOIHAIIA

oOpaTH KOHTEKCTyaJlbHUM BaplaHT JIEKCUYHOTIO BIAMNOBIHUKA, TpamMaTUUYHY

2 JTus. mopt. Radio e Televisdo de Portugal — ykp.. Ilopryransceke pagio i Tenebauenns, https://www.rtp.pt/



https://www.rtp.pt/

40

nepeOymoBy gmiecioBa Engl. “run” Tta Ukr. “xepysamu” Ta momaBaHHAIM
3aliMenHuka “skum”, mop.: (34) Aura. There is also a news story about gender
inequality and another about a business run by an adolescent from an
underrepresented group in the news, with which it can be concluded that this part
of the project’s objective has not been fulfilled during the analysis period
(Canavilhas, 2022, p. 8). Vkp. Takooic € crodicem npo eeHOepHy HepisHICmb ma npo
Oi3Hec, AKUM Kepye RiOJIIMOK 3 HeOOCMAamHbO HpPeOCMmABleHOl 2pynu, 3 Y020
MOIICHA 3pOOUMU BUCHOBOK, WO Y YACMUHA 3A80AHHS NPOEKM) He OViad BUKOHAHA
npomsicom ananizosanozo nepiody (DeeplL, n.d.).

Jlanuii nepekiiag peyeHHs € MPSMUM 1 JIIHIMHUM, BIH HE MICTUTh >KOIHUX
nonasanb, mop.. (39) Anrn. International conferences often involve participants
from different countries who speak different languages (Ross, 2023). Vkp. V
MINCHAPOOHUX KOH@epeHyiax uacmo 6epyms y4acmov YYACHUKU 3 PISHUX KPAiH, SKI
posmosnsioms pisnumu mosamu (Deepl, n.d.).

Buxopucrano niHiitHUN nepekiajl, KIF0Y0Bl TEPMIHU JOCTIBHO MEPEKIIaJICHI,
nop.: Aurin. By facilitating communication in this way, diplomatic translators act
as the bridge between linguistic and cultural differences (Ross, 2023). Vkp.
Cnpusiouu  KoMyHIKayii 8 makuii cnocio, OunioMamuyui  nepexiaoayi
BUCIYNAIOMb MOCIOM MIJC MOSHUMU ma KyabmypHumu siominnocmsamu (Deepl,
n.d.).

Bukopucrano mocimiBHUN MEpekia 3 MiHIMAIBHOK aJanTalli€l0 KIFOYOBO1
TEPMIHOJIOTIT aHMI. “‘summary” — ykp. “pesiome”, mop.. (46) Anrm At the
beginning of the research, the students were instructed on how to write a summary,
which was a research material (Polakova & Klimova, 2023). Ykp. Ha nouamxky
00CNIOMNCeHHs cmyOeHmu OyIu NPOIHCMPYKMOBAHI PO me, AK HANUCAmu pesrome,
ske € mamepianom oocnioxcenns (Deepl, n.d.).

JlocmiBHUM Tepekiaa € 3pOo3yMUIMM, 1 JIHIMHUN TepeKyial pedyeHHs He
BIUIMBA€ HETAaTMBHO Ha SKICTh mepekiamy, mop.. (48) Amnrm. Conversely, the
downsides of using the machine translation application might include not relying

on one's own knowledge and laziness (32%) (Polakova & Klimova, 2023). Ykp. /
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Hasnaku, 00 HeOONiKi8 UKOPUCIAHHI NPOSPAMU MAWUHHO20 NEPeKIady MONCHA
gioHecmu 6e3nomiunicms wooo eracHux 3uanns ma ainowi (32%) (DeepL, n.d.).
3acTOCOBAHO BapiaHT [OCIIBHOTO TeEpeKiaay 3 afanTalli€lo KIHYO0BOi

TEPMIHOJIOTIT aHTyI. “juncture” — ykp. “eman”, nop.: (49) Anrn. At this juncture,

ownership and sharing of translation data became a point of discussion among
translators and translation buyers (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). Ykp. Ha

ubomy emani_numanis 614ACHOCMI ma O6MlHy nepemadaubkwwu OaHUMU CMATIO

npeomemom OUCKYcii migxxe nepekiaoayamu ma 3amosnuxamu nepexnaois (DeeplL,
n.d.).

[IpakTruna peanmizaiis MepeKIafallbKUX pPe3yJbTaTiB JIECKTOIM-BepCii
cucTeMu aBTomaTu3oBaHoro nepekiany Google Translate cTocyeThcsi enemMeHTIB
JIHIAHOTO NIEpEeKIaay Ta eJIEMEHTIB aIanTallli.

Bapiant gocniBHoro mepekinany Hamgae cuctema Google translate.
Bukopucrano pocmiBauid nepeknan, nop.: (77) Anrn. Because sometimes when
they used the audio or voice translation Google translate wrong in detected what
they said or what the audio played, and the result of the translate getting
weird and wrong (Ammade, Ramadhani, & Rahman, 2023). Ykp. Tomy wo inooi,
KOJIU B0OHU BUKOPUCMOBY AU NEPEeKIa0 3a 00NOMO2010 3anucy abo corocy, Google
Translate HenpasunvbHo 6uUA6146, WO GOHU cKazaiu abo me, WO 3anuc
8i0mMeopr06as, i pezyrbmam nepekiady cmasas ousHum i nenpasunvhum (Google
Translate, n.d.).

Baptum penaryBanHs € BapiaHT jgociiBHOTO rnepekiany Google Translate,
nop.: (78) Aura. Most of them always use the Google translates in ordinary
way like copy and then paste (Ammade, Ramadhani, & Rahman, 2023). Ykp.
Binvwicms i3 nux 3aescou euxopucmosyroms nepexiaoad Google y 3suuatinuil
cnocib, nanpuxnao konioeanns ma écmasnenns (Google Translate, n.d.). Bapro
OyJio 6 3actocyBaTtu TpaHchOpMaIlilO J0IaBaHHS — YKpP. KONMIIOBAHHA Ta QyHKIist
BCTABKH KOMiHOBAHOT0 TEKCTY.

Bapiant gocniBHOro mnepekiany peueHHs Hamae cuctema Google Translate,

nop.: (80) Aurn. After all, most of students stated that they often use it on online
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mode (Ammade, Ramadhani, & Rahman, 2023). VYkp. Aooce Oinvuicme
CMYOeHmi6 3a3HA4UIU, U0 KOPUCIYIOMbCAL Heto yacmo 6 pedicumi onaatin (Google
Translate, n.d.).

[Tepexnan maHoro ypuBky cuctemMoro Google Translate € HeskicHUM Ta
notpebye pemaryBaHHs, TOOTO JIHIMHHA Tepekiaa peueHHS HE € JOIMyCTHMHM,
BiJT4yBa€ThCs iHTepdepeHIliss MOBH opurinany, mop.: (81) Anrn. i.Example-based
approach: uses previous translation examples to generate translations for an
input provided (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, & Omodunbi,
2016). Ykp. i. 1lioxi0 Ha ocHO8I NpuKIadis: BUKOPUCOBYE NONEPeOHi NPUKIAOU
nepekiady Ojisi CHGOPEHHA nepexnadie o0nsn naoanozo e6eedenna (Google
Translate, n.d.).

ABromaTtnunuii nepekiian Deepl HaaBa kpaii pe3ynbraty, nop.: 1. 17ioxio
Ha OCHOBI NpuKk1adis. BUKOPUCMOBYE NONEPeoHi NPUKIAOU nepexkialie o0

2eHepysannsn nepeknady 01a_ssedenux danux (DeeplL, n.d.). Orpumanmm i

pe3yibpTaTH, Tepekiiafad Ha eTami MOCTpeJaryBaHHS MOXE CTBOPUTH TpETId
BapiaHT, nop.: i. [1ioxio Ha 0CcHOBI NPUKIAdi8: BUKOPUCTNOBYE NONEPEOHT NPUKIAOU

nepexknaoy 0Jisi CH8OPEHHA nepeKnadie 011 esedeHux oanux (epeKIiajl Hail).

Bapiant mociaiBHOTO mepekiaay peueHHs € JOmycTHMHM, mop.: (82) AHrI.
The approach include: word based model, phrase based model, syntax based
model and forest based model (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, &
Omodunbi, 2016). Ykp. Ilioxio exnouae: mooenv Ha OCHOBI Clig, MOOelb Ha
OCHO6I (hpazu, moodenb Ha OCHOBI cunmakxcucy ma moodeiavb Ha ocrosi aicy (Google
Translate, n.d.).

B mepeknami Ha ykpaiHchky MoBy TepMiH “the IBM word-based models”

(YKp. nexcuuni modeni IBM) niepeiaHo JOCTIBHO 1 TaKUi MepeKiIaa 3yCTpiuaeThes,
TOOTO MepeKazay CIpaBIsSeThCS 13 MepeKIafalbKoro 3aaadeto, mop.: (83) AHr.
Though, the IBM word-based models were a breakthrough in pioneering the work
in SMT, one of their general shortcomings is that they are mainly designed to
model the lexical dependencies between single words (Oladosu, Esan, Adeyanju,

Adegoke, Olaniyan, & Omodunbi, 2016). Ykp. Xoua mooeni IBM na ocrosi crig
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Oyau npopusom y niouwepcvkiti pooomi Hao SMT, oOnum i3 iXHIX 3a2anvbHUX
HeOoliKie € me, Wo B0HU 8 OCHOBHOMY PO3POOJIeHI Ol MOOEN08AHHSA JIeKCUYHUX
sanexcnocmett mixic oxkpemumu croeamu (Google Translate, n.d.).

Bapiaat gocniBHOTO TepekiIaay peUeHHS € 3PO3YMUINM, OJHAK SKIIO Ha
eTarl IMOoCTpeJAaryBaHHsS 3acTOCYBAaTH MOJIYJISIIO 1 3aMIHUTH 61POB8AO0NCEHHS
(amrm. introduction) Ha ykp. nosisa, MoxkHa Oyino O oTpuMaTH OUIBIN SKICHUN
nepeknan, mop.: (84) Aunrn. This led to the introduction of syntax-based models
(Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, & Omodunbi, 2016). Ykp. Le
npusseno 00 enposaddicenns moodene na ochosi cunmaxcucy (Google Translate,
n.d.).

[Tin wac aBromartmuHOro mepekiany cucremMa Google Translate ne
posmizHana tepMmin IT anrim. decision tree — ykp. “Oepeso piwens”, nop.: (85)
Awnrn. ii. Tree-Based Systems: They perform translation in two separate steps:
parsing and decoding (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, &
Omodunbi, 2016). Vkp. ii. Cucmemu Ha o0cHo8i Oepesa: 60HU BUKOHYIONDb
nepeknao y 0éa okpemux emanu. ananis i oexooysanns (Google Translate, n.d.).

CucreMr MAIIMHHOTO TEpeKiaay YacTo HaAalTh 3pO3yMUIl JIHINHI
nepekianu, nop.: Auri. (89) They were motivated by the need to improve rural-
urban health care by reducing communication barrier between semi-illiterate
patients and highly educated medical personnel who are of different ethnic
background (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, & Omodunbi, 2016).
Ykp. Bouu Oynu momugosani HeoOXIOHICMIO NOKpAWUmMu OXOPOHY 300p08°s 8
CINbCOKIU MICYeBOCMI WIAXOM 3MEHULeHHST KOMYHIKAYItiH020 Oap '€py Midc Hanis
He2pamMomHuUMU NAyieHmamu ma UCOKOOCEIYEHUM MeOUYHUM NEPCOHANOM THULO20
emniunoeo noxoodcenns (Google Translate, n.d.).

B nanmanomy nHmwxkue npukiaai Google Translate B mopiBHsHHI 3 DeepL
poOUTHh MOMWIKY B CJIOBi aHr. Punjabi, TpaHchiTepyroun Led TepMiH — YKP.
nanooca6i (Google Translate). DeepL BipHO nepenae Tepmin anri. Punjabi — ykp.
nenoodicabi (DeepL), mop.: (90) Aurn. They were motivated by the need to break

communication barrier between Punjabi native speakers and those who do not
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understand Punjabi but English (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, &
Omodunbi, 2016). Ykp. Bouu Oymu momueogani HeoOXiOHicmIO nodoiamu
KOMYHIKQUIUHUUL 0ap’ep Midc HOCIAMU NAHONCAOI ma mumu, Xmo pO3YMIE He
nanoxca6i, a aneniticoxy (Google Translate, n.d.).

Lle#i BapiaHT JIHIHHOIO MEPEKIaay HE MICTHTh MOMUIOK, mop.: (91) AHrL.
He was motivated by the need to contribute to knowledge in machine translations
by experimenting with an African language (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke,
Olaniyan, & Omodunbi, 2016). Ykp. Bin 6ye momusosanuii nompeboro enecmu
CBIll BHECOK Y 3HAHHA MAUUHHO20 NEPEKIAdy, eKCNePUMEHMYIOUU 3 A(DPUKAHCHKOIO
mosoro (Google Translate, n.d.).

BukopucTaHHs [JOCIIIBHOIO TMEpEeKIagy pEeYeHHs pa3oM 13 (pa3oBUMH
CKBIBaJICHTaMH TEPMiHIB “persuasive” Ta “mepekornmsi”’, mop.: Anri. The second
type of text is text that has conative functions defines as operative text where it has
persuasive functions that directly involve the listener or reader (Aliurridha, &
Tanjung, 2019). Vkp. Jpyeuii mun mexcmy — ye mexcm, SAKUU MA€ KOHAMUBHI
@yYHKYiQ, 8UBHAYEHI K ONepamusHUuli mexcm, oe 8iH Mae NepeKoHAUBE PYHKYILL, AKI
besnocepeonvo 3anyuaroms cayxaua yu wumaya (Google Translate, n.d.).

Bapiant miniiiHOrO mepekiaay pedeHHs Ta HOTO KJIFOYOBOI TEPMIHOJIOTII,
nop.: Aurn. GT belongs to the category of automatic translation machines that use
the Statistical Machine Translation (SMT) system (Aliurridha, & Tanjung, 2019).
Ykp. GT Hanexcumv 0o Kamezopii asmomMamuyHux nepexknaoayis, sKi
BUKOPUCMOBYIOMb  CUCTEMY CMAMUCMUYHO20 MawunHo2o nepexknady (SMT)
(Google Translate, n.d.).

BukopuctaHo noCHiBHUN MepeKsiaJl peuyeHHsl Ta TEPMIHOJIOTII, mop.: AHIIL.
Verity: Refers to errors dealing with the relationship of the content to the world in
which it exists, that is, culture-specific references (Sosoni, O’Shea & Stasimioti,
2022). VYkp. Ilpasousicms.: I[locunaemovcs HaA NOMUIKU, NO8 A3AHI 3i 38 SI3KOM
emicmy 3i C8iMoM, y AKOMY 8iH ICHYE, MOOMO NOCUNIAHHA HA NEGHY KYIbMypy

(Google Translate, n.d.).
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3acTOCOBaHO JIHINHUI MEpeKIa] peueHHs Ta KI0YOBOi TEPMIHOJIOTI, HOp.:
Amnri. The word orders, grammatical cohesion, and lexical cohesion errors were
analyzed in the unit of sentences (Aiken, 2019). Ykp. B oodunuyi peuens
AHANI3YBANUCS NOPSAOOK CJiB, 2PAMAMUYHA 38 S3HICMb 1 JeKCUYHI NOMUIKU
36 siznocmi (Google Translate, n.d.).

Buxopucrano niHiiHUN epekaa peuyeHHs Ta TEPMIHOJIOTI, mop.: AHII. In
the post-task interview, Translator A indicated that he would have preferred to
translate the two texts from scratch, that is, to rely on his own ability to translate
(Sosoni, O’Shea & Stasimioti, 2022). Ykp. I1io uac inmepe’to nicisa 8uKOHAHHSA
3a80auHs nepexkiaoay A 3asHauus, wo GiH 601i6 OU nepexiacmu 08a MeKcmu 3
HYIs, Mobmo nokiadamucs Ha énacti 30ionocmi nepexaady (Google Translate,
n.d.).

Bapiant 3actocyBaHHS JHIMHOTO TMEpeKiagy pEdYeHHS Ta TEePMIHOJIOTIT,
nop.: Auri. The errors in the accuracy and acceptability level were counted by the
total unit of translations per total errors in every level (Aliurridha, & Tanjung,
2019). Ykp. Homunku 6 pieni mounocmi ma nputiHAMHOCMI NIOPAxo8y8aIucs 3d
3a2anbHOI0 0OUHUYEI NepeKaadié HAa 3a2albH) KLIbKICMb HOMUNOK HA KOXCHOMY
pisni (Google Translate, n.d.).

[lepexnanauy BHUIae AOCIIBHUN TEpEKIIaJ PEUCHHS Ta TEPMIHOJIOTII, MOp.:
Amnra. Translator B found the MT output of very high quality and would have
preferred to post-edit both texts rather than translate from scratch in the other task
(Sosoni, O’Shea & Stasimioti, 2022). Ykp. Ilepexnaoau B euseus Oydce 8uUCoxy
sakicme pezyiomamie MT i eonie 6u sidpedazysamu obuoéa mexkcmu, a He

nepekiaoamu 3 nyns 6 inwomy 3asoanni (Google Translate, n.d.).

BucHoBkH 10 po3aity 2

3aranom, oOHIBI CHCTEMH aBTOMaTH30BaHOTO mepeknany Deepl Tta Google
Translate mMatoTh cx0uil (yHKIIOHAT B KOHTEKCTI 3arajdbHUX (DYHKIIIH Ta MarOTh
JesiKl BIIMIHHOCTI B KOHTEKCTI crnenu(piuHuX. BaxnuBy pojb BiAirpae cTymiHb

IHTETPOBAHOCTI IHIIMMH IHCTPYMEHTAMH aBTOMATH30BAaHOTO TMEpPEKIaay Ta
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3arajbHO1 1HTerpauii 3 OyAb-sIKUMHU IHIIUMHU KOPUCTYBALILKUMH MPOTPaMaMu, SIK
HaIPUKJIIA] MOUTYKOBI CUCTEMHU.

DeepL € nocTaTHBO I1HTEPOBAHOIO CHUCTEMOIO, SIKa 3aciy’XKuja CBOIO
BITHOCHY TMOMYJISIPHICTH cepel OaraTbOoX IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTH30BaHOTO
nepekiany. [{lbomy crpuse He nuiIe OCHOBA y BUIJISA/I IITYYHOTO IHTENEKTY, a U
PO3BUHEHHMI TJIOCapii, Ta Maiike Bech CIEKTp (popmartiB poOOTH 3 Mepekiiagauem:
doto, aymio, mepekiaj 3aBaHTaXEHUX (DaiilyliB HaBITh MOXKIMBICTD PeAaryBaHHS
TEKCTI 13 CUCTeMOIO mTy4HOoro iHTenekty Deepl Write. besnepeununii akiieHT Ha
TOYHICTb, aJI€KBATHICTh, JOLUIBHICTh Ta Y3TO/HKEHICTh Jla€ MOXJIMBICTH IlIH
NepeKIaalbKuX CUCTeM] HaJlaBaTU HAWOUIbII MPUAATHUNA 1T POOOTH TEKCTOBHIA
Martepial 3 BHUXIJIHOI MOBHM MEpeKiaay Ha LUIboBY. He Kaxyuum Bxke mpo
MO>KJIMBICTh B32€MO/JIIi 3 TOTOBUM PE3YyJIbTATOM MEPEKIATy Ta MeBHA 34aTHICTh 110
3aMIHU KJIIOYOBHX BHUCJIOBJICHb, BHUOIp aJbTEpHATHUBHUX CTWUJIIB Ta, BIACHE,
MO>KJIMBICTh BPYUYHY NEpepOOUTH LIJTLOBUMN TEKCT.

OkpeMy poJib TaKOX BapTO BIJ3HAYUTH BUCOKUH PIBEHBb JIOCTOBIPHOCTI
NepeKsIaIeHNX TEKCTOBUX MaTepiajiB Ta MEBHI MOKPAIEHHS B IUIaH1 IHTepIpeTallii
NeSKUX HAayKOBO-TE€XHIYHMX Ta IOPUAUYHUX TepMiHIB. JlocTaTHI piBEHb
y3TOJIPKEHHS YaCTHH MOBU Ta IPaMaTHYHOTO TOPSIKY CIIiB, MIHIMAJIbHUA PIBEHb
MOPYILIEHb BIAMOBIIHO JO YMOB BUXIJHOTO TEKCTOBOIO MaTepially Ta HEMOraHui
piBEHb 3arajibHOi CTUJIICTUYHOI BIAMOBIJHOCTI, SKa JO TOTO X MOXe OyTu
BUJIO3MIHEHOI B 3aJIeKHOCTI BiJl pINIEHHS KOpUCTyBaya Ta CIemiaiicrta 3
nepekyiany. 3BICHO, IO JaHa CHUCTEMa Ma€ B HAsSBHOCTI MEHIIHMU CHEKTP
MO>KJIMBOCTEH 3 pOOOTOIO HaJ XyJOXKHIMU TEKCTaMH Ta MEBHUMHU JITEPATypPHUMHU
npuiioMaMH, BTIM TMOJI0Ha poOoTa B OyIb-SIKOMY BHUIIQJKy IOTpPEOye BxKe
0e3MmocepeHbOTO JIFJACHKKOr0 BTPYUYaHHS.

CTOCOBHO NEpCIEKTUBHUX HANpPSMKIB PO3BUTKY cuctemMu DeeplL moxHa
BUJIIJIUTH TOJAUIbIIE CTBOpPEHHS oOduailH-Bepcii aBTOMATU30BAaHOI CHUCTEMU
nepeknanxy DeepL. Buxia cucremu B oiaifH pexxuM J03BOJIUTH HAJATH JOCTYI 10
OUTBIIIOT YACTHHU MO>KJIMBOCTEH I11€1 CUCTEMH B YMOBAX BIJICYTHOCTI JOCTYIY [0

Mepexi [aTepHer, abo x B yMOBax poOOTH 3 MOTAaHUM IHTEPHET-TIAKIIOYEHHSIM.
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Takox BapTo Oyso O 3BepHYTH yBary Ha pO3BUTOK BJIACHOI MepeKiafalbKoi 0a3u
HAa TMpeaMeT PpO3LIMPEHHS MOXJIMBOCTEM 1HTErpamii 3 1HCTpyMEHTaMH
aBTOMATU30BAaHOTO MEepeKIIaay uepes 0e3K0omToBHY Bepcito Deepl Ta po3mupeHHs
JTIMITY TIEpeKIaJACHUX 3HAKIB, HA JaHUH MOMEHT Iiel JiMiT ctaHoBUTHh S000 3HaKIB
JUISL 3apEECTPOBAHUX KOPUCTYBadiB. € CEHC TakOX 3Ba)KaTH HA MEPCHEKTUBY
PO3BUTKY BHYTPIIIHBOTO TJIOCapis, SKHM MOXE TMPOMOHYBaTH HE JIUIIE
alIbTEpHATUBHI BaplaHTH OKPEMO B3ATUX CHHOHIMIYHUX BHUCJIOBIEHb, a W
3aMpONOHYBATH AJIbTEPHATUBHI BapiaHTH OKPEeMO B3SATUX peueHb. [lomgioHmit
MIIX17 BXe € peanizoBaHuM Ha 0aszi Google Translate, ane i 1ikaBo mo6aynTH
O1bII TOYHUM MAXia 3 00Ky cuctemu DeepL.

Google Translate - e 6araro B YoMy €TajoH cepel] YCiX MepeKiIaIabKux
cucreM. MOro eTajoOHHICTh MONATAE y MAaKCHMAbHiH JOCTYIMHOCTI, IPOCTOTI
KOPUCTYBaHHS Ta OUIBII IMIHMPOKOMY (yHKIIOHATY poOOTH 3 MepeKIagalbKUMU
Mmatepianamu. [lepekmnan ¢ororpadiuHux maTepiaiiB, 3ByKO3alKCiB Ta poOOTa He
JMILE 3 KOMII'IOTEpHUMU (paillaMu a i nepeksaa BeO-CTOPIHOK BCEpEANHI camoi
nourykoBoi cucteMu. He kaxxyuu Bxke Mpo MOMIJIMBICTb IPOCTOTO BBEJCHHS TEKCTY
3 METOI0 TepeKsiaay Ta KOPUCTYBaHHA IOJATKOM [Jisi Opay3epy. AKIICHT Ha
3arajbHICTh, BAPIaTUBHICTb, TA 3PyYHICTb.

IIpu nepeknaai oOpanux TekcToBUx MartepianiB, Google Translate moka3as
HE JIUIIE XapaKTepHy JJisi ceOe MOMIPHY JAOCIIBHICTh BUCIOBIIOBAHb, ajie M JOCUTh
MEPCIEKTUBY TEHACHINIO IO IHTEPIIPETAIlil Ta TPAMAaTUYHOTO Y3TOPKCHHS MOPSIKY
cmiB. ['mocapiii € meHm rmbokuM mopiBHAHO 3 Deepl, ane npu npbomy 3AaTHHMA
reHepyBaTu aJbTEPHATHMBHI BaplaHTU I IIUIMX pedeHb. llepexman ropuandHol
TEPMIHOJIOTII € Ha TIAHOMY piBHI, TE€X CaM€ MOXHa CKa3aTH 1 MpPO TEKCTU
MeIiHHOTO AucCKypcy. Jlemio BuILMK piBEeHb MNOPYIIEHb BIAMNOBIIHO /10 YMOB
BUXI1JTHOTO TEKCTOBOTO MaTepialy Ta HUKYa CTUIICTUYHA BIMOBIIHICTH IIJTOBOTO
TekcTy. IIpakTHuHO TE camMe MOXKHAa CKa3aTd MNP0 MOKIIMBOCTI TepeKIamay
JiTepaTypHuX TeKCTiB. JItoaCchkuil (akTop BiAirpae KpUTUYHY POJIb B TIEPEKIIaaax

tekcTiB Google Translate, 1 moTpedye BiAMOBITHOTO BTPYUYAHHS.



48

3BajkalouM Ha TMOAANBII TEHICHII MO0 PO3BUTKY AaBTOMAaTHU30BaHUX
CUCTEM IepeKaJy MOKHa CTBep/kKyBaTH, mo nepexig Google Translate Ha
OCHOBY IITYYHOTO 1HTENEKTY, moJi0H0 10 DeepL € mocuth cepiio3HUM KpPOKOM.
Bapro 3ayBaxutu, mo kommanis Google po3poOisna CBili MepeaoBy CHUCTEMY
aBTOMAaTH30BAaHOIO MEPEKIaay Ha OCHOBI METO/Il CTATUCTUYHOIO aHANI3y Mia00py
MoBHHUX map. [lomi6HMit MeTon OyB He ayxke €PEKTUBHUM 1 BiA3HAUABCS IyXKe
BHCOKMM BMICTOM JIOCHIBHOTO Tepexnany. B mepion Bim 2016 mo 2017 pik, us
KOMITaHisl MoBHICTIO miepeBena Google Translate Ha OunbIn SIKICHI, B KOHTEKCTI
1HTeprpeTanli BUXIIHUX TEKCTOBUX MaTepialliB, HEMPOMEPEXKI, KA JiCTalla Ha3BY
Google Neural Machine Translation (GNMT). ILlikaBum Takox Oyzae MoOaYUTH
NEPCIIEKTUBY CTBOPEHHS IITYYHOTO IHTEJEKTY BCEPEAMHI CaMoi MEepeKIagaIbKol
CUCTEMH, QK€ IITYYHUM I1HTEJNEKT NEepeKIajae 3HA4HO TOYHINIE, HIK
Helipomepeki. OCHOBOIO JJI TAKOTO HOBOT'O IepeKiaiada Moria 6 cTaTh CUCTEMa
Google Brain, sixa cranoM Ha 2023 pik 3HAXOJUTHCS B pO3POOIIl JOCIITHUIILKOTO
nigposaury Google Ai.

OOuB1 cucTeMu NeEpeKyagy MOKa3yloTh XOPOIIUN pe3ysbTaT Ta BUCOKHMA
pIBEHb PO3BHUTKY CBOIiX TIJIOCapiiB, MPAKTUYHO CTaHAAPTHUN (YHKIIOHAT Ta
3pYUHICTh ISl BCIX CHCTEM AaBTOMATHU30BAaHOTO mnepekiany. PakTuyHO, IXHE
nporpaMHe 3a0e3leueHHs] BU3HAYa€ MPIOPUTET 0 POOOTH 3 MepeKIadalbKuMH
MarepiaiamMy BIAMNOBIIHO 0 YMOB Ta BHUMOI IIOJO TMEpPEKIaay TEKCTIB 1 €
CBOEPITHOI0 KOMOIHAITIE€I0 BCIX MEPEKIaNallbKUX PIlIeHb, SIKI OyNM 3akKiajgeHl Ta

JIOIIOBHEH] B XO/1 CUCTEMHUX OHOBJIEHHD.
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PO3JILI 3
MOPIBHSUIbHUI AHAJII3 ABTOMATHU30BAHUX IHCTPYMEHTIB
MEPEKJIAJY DEEPL TA GOOGLE TRANSLATE

3.1 Pe3yJbTaTu NOPiBHAVIBHOIO aHAJI3Y Bepciil 11 MOOIJILHUX 10AaTKIB
DeepL ta Google Translate

3BakaloyM Ha OCOOJMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TEPEeKIaay y Bepcisix s
MoOimpHUX noaatkiB DeepL ta Google Ta mpuxmamu, mo Oyiau mpuBEIEHI y
po3nuil 2, a caMe y MApo3auti 2.2 MM MOXEMO CTBEpDKYBaTH, IO TMOJ10HI
OPUKIAAN  JAIOTh JOCTaTHbO IIUPOKUH CHEKTP JUIsi 3aCTOCYBAHHS BXKE
NnepeKyialallbkuX NpUHoMiB 1 TpaHchopmaiiid 3aaisa AOCSITHEHHS OUIbIIOi
aJICKBaTHOCTI Ta CTHJIICTUYHOT BIJIOBIHOCTI BiIIOpaHUX TEKCTOBUX (PParMEHTIB.

[Ipore moAO0 JNEKCHUYHUX TpaHchopMalld MU MAEMO Takl MPUKIAAH

nepekyiany (pakTUYHUX MaTeplajiB TOCTIKEHHS:

3.1.1. JocniBnmii mepekaan cucrem DeeplL Ta Google Translate

B uymctoMy BUTIIIAMl JMIIE HEBEJNMKI MPOCTI PEUYCHHS MEPEKIIaTal0ThCs
JOCIIIBHO. SIKIIO K peueHHs Ma€ OUIbIIEe €JIEMEHTIB, TOCIIBHICT MEPEKIIaTy MOKE
KOpEJIIOBAaTH 3 JIHIWHICTIO TMEpeKiaay, BKa3yl4Yd Ha MAIIMHHUNA TEpeKial, IIo
1HOA1 MOXKe 3By4yaTu HenpupoaHo. O4eBuHO, IO iHIII TpaHCPOpMaIllii MOKYTh
OyTH 3acTOCOBaHI TNepeKkjiafayeM Jisl pelaryBaHHS, PO3MVISTHEMO JOCTIBHUMN
nepekian, Haganuid cucremoro DeepL, nanpukian: (3) In fact, the function of the
translation system is very simple, which is very similar to today’s cOmmon

language manual (Lihua, 2022). — HacripaBi, GYHKILSI CHCTEMH MIEPEKIATy AyXKe

POCTa, BOHA YK€ CXOKa Ha CyYacHMM MiAPYYHMK 3 3aranbHoi mMoBu (DeepL.,

JlesKi eleMeHTH CHCTeMa pO3Mi3Halla Ta Il BIAMOBIAHUKH BHSIBUJIUCH
BIYYHUMH, TIOP.: aHTIL. “today’s” — ykp. “cyyacnuu’. OnHaK, B HABEJACHOMY BHIIIC

NpUKIIaal JOCTIBHO MEpPEKIaeHo TepMiH aHri._common language manual, mio

MPU3BENIO JI0 HEBIpHOTO mepekiany cucremor Deepl. Buxomsum 3 Tematuku
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JTAHOTO PEUYCHHS, B TAHOMY BHUIIAJKy MaB MiCII€ TEPMiH TEMATHKHU MIPOTpaMyBaHHS,
nop.: auria. Common Language Manual (moBigHuk/MaHyaJ1 3 3arajibHOMOBHOIO
(BUKOHYIOYOT0) cepeloBMINA), 110 TOXOAUTh BiJ I1HIIOTO TEPMiHY, IO
no3HavaeThcsi abpeBiatyporo CRL — Common Language Runtime (CLR) =

3a2ailbHOMOBHE 8UKOHYIOUe cepedosuuye. JlaHa cucTemMa He po3Ili3Haja TepMiH Ta

pe3yJIbTaTOM CTaB AOCTIBHUIN HAOIp IEKCUYHUX OJMHUIb, BUOYAYBaHUX JIIHIAHO.
JlocniBHUI TepeKiax HEBEJIUKOrO0 pPEUeHHS IEMOHCTPY€, IO JIHINHICTD
IepeKiIafy He BIUIMHYJa Ha 3MICTOBHY mepenady, mop.. (10) Therefore, the

translation work was still more manual translation (Lihua, 2022). — Tomy

nepekiaiaibka poboTa Bee sk Taku Oya OlIbIle pyYHUM MEePEKIIaIoM.

HeBpanum Ha Ham morisj € JiiHIMHA Tepefadya MaIlIuHHOI CHCTEMOIO
DeepL xonoxkanii arri. human translation six yxp. siroocexuii nepexnad, nop.: (13)

The relationship between the two is that machine translation can replace human

translation in some aspects, but it cannot replace human translation. (Lihua,

2022) — B3aeMO03B’S30K MK HMMH IOJIATA€ B TOMY, IO MAIIMHHUN TepeKaj

MOJKE 3aMIHHTH JIOJCbKHH TePeKJIa Y ACAKHX aCIICKTax, alJic BIH HE MOXE

3aMiHUTH JIIOAChKUil nmepekaan (Deepl, n.d.). Ha erani moctpenaryBaHHs BapTo

BXKUTU €KBIBAJICHT YKP. nepexiad JoOuHu Ta BUIYYUTH TOBTOPEHHS, IO HE €
XapaKTEpHUM ISl YKPAIHCHKOI MOBH.

HactynHuil npuknaj € JiHIHHUM, BIH HE MICTUTh JOJAaTKOBOI 1H(pOpMaIlii,
OJIHaK BCE MEPEKIIaJCHO BIPHO, 1 JIIHIMHICTh HE 3aBajKa€ CIPUHHATTIO 1H(MOpMAaITii,
nop.: (40) Aunrn. Skilled interpreters must listen to the speaker in one language
and quickly translate what is being said into foreign languages (Ross, 2023). YVkp.
Keanighixosani nepexnadaui nosunui ciyxamu 00nogioaua OOHIED MOBOK |
WeUOKo nepeknadamu ckazane inosemnumu mosamu (Deepl, n.d.).

Xo4a B IIbOMY pEUEHHI 3MICT MEPEKIaly BIAMOBIIAE€ OPUTIHAIY, MOMKJIHBO
OyJio nepedpazyBaTu OUEBUAHO AOCIIBHUN MEPEKIIA, OCKUIBKYA MOPIBHSHHS aHTJL.
act as the bridge mae 3HaYeHHS YKp. 3an08HIO8AMU NPOSATUHY, KOMNEHCY8AMU,
gucmynamu  nocepeOHuKamu, 1 He TEpeAaHo MNPUPOJHO B  MNEpeKsIal

aBTOMATHYHOIO CHCTEMOIO mepekiiay, nop.: (43) By facilitating communication in
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this way, diplomatic translators act as the bridge between linguistic and cultural
differences (Ross, 2023). — Chpusitourn KOMyHIKamii B TaKHi crocio,
JTUTUIOMATHYHI TIepeKiiagadi BUCTYIAal0Th MOCTOM MiXK MOBHUMH Ta KyJIbTypPHUMH
BimminHocTssmu (Deeple, n.d.).

B nocniBHOMY niepeksiaji BaxIJIMBO 30eperTy BCro iHopmMallio 6e3 3MiH, 1110
YCIHIIIHO BUKOHYIOTh CHCTEMH MAIMHHOTO repekiany, mop.: (47) All research
participants (100%) find the application useful because it enables them to learn

new vocabulary (50%), provides feedback (19%), helps to understand the meaning

of the words (13%), as well as it helps to improve their language skills (13%)

(Polakova & Klimova, 2023). — Yci yuacuuku nociijpkernas (100%) BBaxaroTh

JOJIATOK KOPHCHHMM, OCKUIBKM BiH jJa€ 3Mory BuBYatd HOBY Jiekcuky (50%),

3a0e3nedye 3BOpOTHUHN 3B’s130K (19%), momomarae 3po3yMiTH 3HAYEHHS CIHIB

(13%), a Takox momomarae mokpamti cBoi MoBHI HaBuukH (13%) (DeepL, n.d.,

Google Translate).

B oMy nipukiiazi BUKOPUCTAHO AOCTIBHUM MEPEKyIaja 31 3MIHOIO PEricTpa,
0 € XapaKTEepHOIO aJamnTalli€l0 B MEpeKiaal IOPUAMYHUX TEKCTiB, Top.: (68)
Amnri. (a) To promote and strengthen measures to prevent and combat corruption
more efficiently and effectively; (Rose, Kubiciel & Landwehr, 2019, p. 7). Ykp. (a)
3aoxouyeamu ma 3mMiyHO8amu 3axoou O0Jisi OLlb e(heKmueHo20 3anobieanHs ma
epexmuenoi 6opomvou 3 xopynyiero (Google Translate, n.d.).

MosknuBa 3MiHa B mepekiiazi cinoBa anri. hybrid Ha ykp. Ta kombinosarui
(IOCHIBHO 2i0piOHUll) ma 30cmocy8anHs mpauncgopmayii Mooyaayii MOILYJISIIIIO

Ha erami mnoctpenaryBaHHs, mop.. Anrin (87) Hybrid approach to machine

translation is an improvement on single approach because it combines the rule
based approach with statistical approach (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke,

Olaniyan, & Omodunbi, 2016). Ykp. Lidpudnuii nioxio 0o mawunHo2o nepexiady

€ BOOCKOHAIEHHAM €OUHO20 Ni0X00Y, OCKLIbKU 6IH NOEOHYE NIOXI0 HA OCHOBI
npasun i3 cmamucmuunum nioxooom (Google Translate, n.d.).
Hanmanuii Huxde BapiaHT JJOCTIBHOTO TEpEKIIay peYeHHS MOTpedye

penaryBaHHs, OCKUIbKM 3BYYHTb HENPUPOJIHBO, MOXKIMBO Oyjo 0 oOpaTu OLIbII
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TUHAMIYHUN BIANOBITHUK — VKp. “OyiHKa SAKOCMI MAUWUHHO20 NepeKiady
Joouno0”, a He NiHIHHMKA nepeknaz, mop.: (86) Aura. Human judgment of the
MT output is expensive and subjective therefore, automatic evaluation measures
are a necessity (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, & Omodunbi,
2016). VYxp. JIwocvke cyoxcenna npo pesyaomam MT ¢ Oopoeum i
cy0 ’ekmusHuM, momy aemomamuuni 3axoou oyinku € neooxionicmio (Google
Translate, n.d.).

B nepexnaai cucremu Google Translate Ta DeepL He po3mizHanu TepMiH Ta
nepeaae Woro JOCIIBHO, O NPU3BOAUTH /10 HEBIPHOTO MTPOUYUTAHHS TEPMIHY aHTJL.
persuasive functions — ykp. nepcyasueni nasuuku, HABUUKU HABIIOBAHHS, (DYHKYIS
nepexonanns (konmexcmyanvro), nop.: (93) The second type of text is text that

has conotative functions defines as operative text where it has persuasive functions

that directly involve the listener or reader (Aliurridha & Tanjung, 2019). —

Hpyruii TMO TEKCTy — 1€ TEKCT, KU Mae (PyHKII KOHOTATUBHOTO XapakTepy,

BU3HAYEHI $K ONEPAaTUBHUN TEKCT, J€ BIH Ma€ MEPEKOHIMBI (QYHKIM, sKi

Oe3mocepeHbo 3aTy4yaroTh ciayxada abo unrauda (Google Translate, n.d.). dpyruii
TUTT TEKCTy — 1€ TEKCT 3 KOHATHBHUMHU (QYHKIISIMH, SKAW BHU3HAYAETHCS SIK
OTIEpAaTUBHUM TEKCT, KOJIU BIH BUKOHYE TIEPEKOHYI0U1 (YHKIIIT, sIK1 Oe3mocepeIHbO
3ally4aroTh ciryxada abo uurtaua. (DeepL, n.d.)

HocniBauil nepexian 3adikcoBaHO B HAJIaHOMY MallMHHOMY IMEpeKIai,
nop.: (94) GT belongs to the category of automatic translation machines that use
the Statistical Machine Translation (SMT) system (Aliurridha & Tanjung, 2019). —

GT nHanexuth OO0 KaTeropii aBTOMAaTHUYHUX IEPEKIaAaviB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTH

CHCTEMY CTaTHCTUYHOro MarmHHoro nepekiaay (SMT) (Google Translate, n.d.).

Cuctema Google Translate He po3smi3Hae TepMiH JE€KCUYHA Koresis,

nepekaan mochiBauit, mop.: (96) The word orders, grammatical cohesion, and

lexical cohesion errors were analyzed in the unit of sentences (Aiken, 2019). - B

OJIMHUIII PEYCHb aHAII3YBAINCS MOPSIOK CIiB, TpaMaTU4YHa 3B’ SA3HICTH 1 JICKCUYHI

nomuiiku 3B’s13H0CTI (Google Translate, n.d.).
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DeepL (1) i Google Translate (2) HamaroTh pi3HHNA JOCIIBHUN TMEPEKIIA,

nop.: (95) Verity: Refers to errors dealing with the relationship of the content to

the world in which it exists, that is, culture-specific references (Sosoni, O’Shea &
Stasimioti, 2022). — (1) Ilpasousicms: [locunacmovcs na nomuaku, no8's3ami 3
BIOHOWEHHAM KOHMEHM) 00 C8imy, 8 AKOMY 6IiH ICHYE, MOOMO KYJIbMYpPHO-
cneyugiuni peghepenyii (DeepL, n.d.). (2) Ilpasousicmv: I[locunacmvcs Ha
NOMUNIKU, MO8 A3aHI 31 36 A3KOM 6MICMY 3i CGIMOM, V SIKOMY BIH ICHYE, MOOMO
nocunanus Ha nesny kyiomypy (Google Translate, n.d.).

JlocmiBHUM MepeKiIaa XapaKTepU3y€eThCsl JIHIHHICTIO M100pY €KBIBAJICHTIB,
nop.: (98) The errors in the accuracy and acceptability level were counted by the
total unit of translations per total errors in every level (Aliurridha & Tanjung,
2019). — IMTomuiku Ha PiBHI TOYHOCTI Ta MPUHHATHOCTI IMiJIPaxOBYBAJIACS 3a
3arajbHOI0 OJAMHUIICIO MEPEKIIaiB Ha 3arajbHy KUIBKICTh MOMHUJIOK Ha KOKHOMY

piBHI.

3.1.2. KaabkyBanHs mia yac nepekiany cucrem DeepL ta Google Translate

Jlesiki HEpO3Mi3HAHI CHCTEMOIO E€JIEMEHTH 3aJUIIAlOThCAd B AHTJIIOMOBHOMY
HaIlMCaHHI, U0 MOXe OyTH KBaJi(iKOBAHO SIK MAalIMHHE KaJIbKyBaHHS, Top.: (60)
The wide scale and rapid adoption of NMT from 2016 means that previous

translations are reused not only at the segment level (as happens in a TM system)

or phrase-level (as in SMT), but at the word-, subword-, or even character-level in
MT output (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). — IllupokomaciitabHe Ta
mBujke BrpoBakeHHss NMT 3 2016 poky o3Hauae, 10 MOMEpeaH] NepeKiaan

MOBTOPHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HE JIMIIE HA PIBHI CETMEHTA (5K 11€ BiIOYyBA€ETHCS B

cuctemi TM) abo Ha piBHi ¢pasu (sk y SMT), ane i Ha piBHI CJI0OBa, MIJCIOBA YU
HaBITh pIBEHb CUMBOIIIB Y BuBeAeHHI MT.
KanbkyBanHs abpeiatypu anri. “advanced MT systems” 3ycrtpivaeTbes B

MmarmHHOMY nepekiani Google Translate sk ykp. “edockonaneni cucmemu MT”, B
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MOpIBHAHHI 3 L€l cucteMoro cucrema Deepl Hanmae mepekian aOpeBiaTypH sk
“nepedosi cucmemu mawunnoco nepexkiady” (DeepL, n.d.), mop.: (44) Aurn. By
analyzing large amounts of multilingual data, these advanced MT systems can
understand complex jargon and specific language styles, which is particularly
beneficial when quality is non-negotiable (Carroll, 2023). Vkp. AHani3ywouu
BEJIHMKI 00CSIrM 0araTOMOBHMX JaHHMX, LI BAOCKOHaleHI cucteMu MT MOXyTh
PO3YMITH CKJIQIHHUI JKaproH 1 crmenudidHl CTHII MOBH, IO OCOOJHMBO KOPHCHO,
KOJIM SIKICTh He mifusarae ooroopennio (Google Translate, n.d.).

[HO3eMHI TEpMiHU, IO BXOJATH 10 MOBH MEPEKIATY, MOKYTh OyTH 4aCTKOBO
KaJbKOBaHI a00 TpaHCIITepOBaHi, HaNMpHKIad, iHTepHamioHamisM Google, mop.:

(76) After camera mode, the researcher also asking about their perception about

the use of the voice mode in Google translates (Ammade, Ramadhani &

Rahman, 2023). — [licia peoxcumy xamepu (DOCTIBHHHA TEpeKIan) OOCHIOHUK

makooaic sanumae npo ix cnpuﬁHﬂmmﬂ BUKOPUCNIAHHA 20J10C08020 PEdNCUMY 6

nepeknadax Google (DeepL, n.d.).

JliniiiHO mepeKiaJeHi eJIEeMEHTH Ta KaJbKOBaHI eJIeMEeHTH aHriI. metaphors,
slogans — ykp. memadgopu, cnocanu BinTBOpeHi cucremamu DeepL Ta Google

Translate ognakoBo, nop.: (9) The translator can understand the creative use of

language, such as puns, metaphors, slogans, and so on (Lihua, 2022). —

[lepexknagay Moke pO3yMITH TBOpPYE BUKOPUCTAHHSA MOBHM, HaNpHKIa,

kajgamOypu, Metadopu, cioranu Toio (DeepL, n.d., Google Translate, n.d.).

[Ipuknag KalbKyBaHHS B MallMHHOMY MHepeknaal cuctemam Deepl Ta
Google Translate Hamano Hrkde (14), TyT TpaHCIITEpOBaHA JICKCUYHA OJUHMIIS
aHra. “interpret” mepekiamaeTbcs Ha YKPAiHCBKY K “immepnpemysamu’ oboma
CHUCTEMaMH, X04a BapiaHT “Oexodygamu’” OyB Ou OLIbII AOILIIHLHUM Ta BKa3aB Ou
Ha eTan MoCTpearyBaHHs.

Cucremu DeepL Ta Google Translate HamaroTh TakoX pi3HI BapiaHTH
NepeKyaay aHri. convey the same meaning Ha yKp. mou camutl 3micm/ T€ came
3HAYEHHS peaji30BaHi MO-Pi3HOMY, IIPH YOMY BapiaTUBHICTh HE BIUIMBAE HA AKICTh

00ox BapianTiB nepekiany, mop.: (14) Aurn. The advantages and disadvantages of
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traditional human translation include that the translator can interpret the context
and convey the same meaning instead of direct translation (Lihua, 2022, p. 7).
Ykp. Ilepesacu ma HeOoniku mpaouyitino2o 100CbK020 nepekiady nojsaeanms y

momy, o nepemadaq Mooce THmepnpemysamu KOHmeKkcm 1 nepeda@amu moiu

camuu 3micm 3amicme npsmozo nepexnady (DeepL, n.d.). Ilepesacu ma nedonixu
MPAOUYItIHO20 NHOOCHLKO20 Nepekaady GKIIYaAms me, Wo Nepekiaoay Modxice

iHmepnpemysamu_KOHMeEKCm 1 nepedaeamu me came 3HAYEHHA 3aMIiCMb npAmozco

nepeknady (Google tranlste, n.d.).

JIoCUTh 4acTO KaJbKYIOThCS 0a30B1 KIIIOUOBI TepMiHM, mop.:. (27) AHIIL
Although the design and identification of the space are the same for all
participants (widget), the amount of news available may vary (Canavilhas, 2022, p.
5). Ykp. Xoua ouzatin ma ioenmughikayis npocmopy 0OHAK08I OJisl 6CIX YUACHUKIB
(6i0acem), xinvricmo docmynnux nosun modxce siopisuamucs (DeepL, n.d.).

KanbkyBaHHS B mepekiajl SIK NPOAYKTUBHHM CIIOCIO CIOBOTBOPEHHS €
xapaktepuuM st cepu IT, mop.: Aura. (28) The contents are labeled (tags) in
several languages to facilitate their identification in the recommendation systems
(Canavilhas, 2022, p. 6). Ykp. Buicm nosuaueno (meeamu) KilbKoOMa MOBAMU,
wob nonecwumu ixwio ioenmugirayito 6 pexomenoayiunux cucmemax (DeeplL,
n.d.).

KanbkoBaH1 TEpMIHM € JOCHTh 3HAYHUM IUIACTOM JIEKCHKH, IO YCHIIIHO
NePEeKIaIa€ThCcsl aBTOMAaTHYHO, 1mop.: Auri. The presence of information from all
the operators that make up the project meets the objective of offering a variety of
points of view on certain topics, resulting in a form of verification (Canavilhas,
2022, p. 7). Yxp. Hassnicmo inghopmayii 6io ycix onepamopis, wo 6xo0ams 00
CKady npoexkmy, 8i0nosioae memi 3anponoHy8amu Pi3HOMAHIMHI MOYKU 30D HA
neeni memu, wo € ceoePiono hopmoro eepudpixauii (Deepl, n.d.).

KanpkoBana nekcnuHa oawHmis anri. chat bot — ykp. wam-6om ycminiHo
MIOMTOBHIOE  CJIOBHUKOBHH CKJIaf yKpaiHCcbkoi MoBH, mop.: (45) Real-time
translation is rapidly adopted in more complex digital communication platforms,

including chatbots, video conferencing tools, and customer support systems
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(Carroll, 2023). — Ilepeknan y peaqbHOMY 4Yaci MIBUAKO BIPOBAKYETHCS B OLIBII
CKJIaJiHI ITM(PpoB1 KOMYHIiKaIiitH1 iaTdhopmMu, 30KpeMa 4YaT-00TH, THCTPYMEHTH
JUIs BiieokoH(pepeHIii i cucremu miaTrpuMks kiientis (Deepl, n.d.).

KanpkoBaHi TepMiHU BXKE JIaBHO CTaIHM YaCTHHOKO 3arajibHi JIEKCUKU, TOMY
BUIIIAIAIOTh MPUPOAHBO B Iepekiani, mop.: (51) The concept of creativity is

difficult to define (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). — IToHATTS KpeaTHBHOCTI

BaKKO MigAaeThcs Bu3HaueHHo (Deepl, n.d.).
BapianT gocniBHOTO mepekiaay KiI4YoBOi TepMiHoJjorii, mop.: (61) AHTIL

This is also problematic for crowdsourced work, for which there is ‘no specific

legal framework’ (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). VYkp. Ile maxooic

npobnemamuyno 0ns Kpayocopcunzy® poboma, Ons AKoi “nemaec cneyianvHoOi

npasosoi 6azu” (Google Translate, n.d.).

KanbkoBanuit Tepmin B peanizamii Deepl € BIZHOCHO HOBHUM, TOMY
napajieJIbHO 13 UM BapiHTOM 3yCTPIYAIOThCS 1HILI BaplaHTU HOTO MEPEeKIaay, 1o
Hazmae cucrema Deepl (Ykp. nepeenso ee6-cmopinok, web-ckanysannst), nop: (64)

Webcrawling for parallel text is a cost-effective option for data gathering and may

be useful when high-quality data is scarce (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). —

BeO-KkpayJiHr 1715 mapajieibHOro TEKCTY € €KOHOMIYHO €(EKTUBHUM BapilaHTOM

JUIst 300py JaHUX 1 MOK€ OyTH KOPHCHHM, KOJIM BHUCOKOSIKICHUX JIaHUX Opakye

(DeepL, n.d).

Jlesiki KaJIbKOBaHI €JICMEHTH B)KE 3aKpIMUIIMCh B MOBI Tiepekiany, mop.: (71)
2. For the purposes of implementing this Convention, it shall not be necessary,
except as otherwise stated herein, for the offences set forth in it to result in damage
or harm to state property (Rose, Kubiciel & Landwehr, 2019, p. 9). — 2. [{ns minei
BuKOHaHHSA i€l KoHBeHIii HeMae HEOOX1AHOCTI, SKIO B HIM HE 3a3HAYEHO IHIIIE,
o0 TPaBOMOPYIICHHS, 3a3HAa4Y€Hl B Hii, MPU3BOIWIM O 30MTKIB a00 IIKOAM

nepxasHiii Bacuocti (Google Translate, n.d.).

8 Kpayacopcunr — 1e HajaHHAs poboTH 6e3  YKIadaHHA TPYHOBOTO  JIOTOBOPY

(https://uk.wikipedia.org/wiki)
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KanmpkoBaHi eeMEHTH MOXYTh 3aluIiatucs Oe3 mepekinany, mop.: (75)
baurmo mpukian JiHIMHOTO TMepekiaay pedeHHs 3 MiHIMaJIbHUMM afanTallisiMu
TepmiHoJorii, mop.: Auri. Even if there are some negative comments about the
result of the Google Translate sometimes gave irrelevant with what the
participant really means, the participants still like to used Google translate
as tool assistant in learning especially in learning English (Ammade, Ramadhani,
& Rahman, 2023). Ykp. Hasimbv saxwo € Oesaxi HecamusHi KOMeHmAapi uooo
pesynomamis Google Translate, sxi inoodi ne cmocyromscsi mozo, wio nacnpagoi
Mae Ha y8asi Y4acHUuK, Y4AcHUKU 6ce 0OHO moOasame suxopucmosysamu Google
Translate ax iHCmMpyMeHM-NOMIYHUK ) HABYAHHI, 0COOAUBO NIO YAC BUBYEHHS
aneniticoxoi mosu (Google Translate, n.d.).

Kanbku AOCUTH MOKa30B1 MO YACTOTHOCTI B MAIIMHHOMY TEpEKJIal, mop.;

(99) Translator B found the MT output of very high quality and would have

preferred to post-edit both texts rather than translate from scratch in the other task

(Sosoni, O’Shea & Stasimioti, 2022). — Ilepeknanau B BUSABUB aye BHCOKY

akicTh pe3yipTaTiB. MT 1 BomB OM BUIpegaryBaTd oOMIBa TEKCTH, a HE

NepeKIIaJlaTv 3 HYJISI B THIIOMY 3aBJIaHHI.

3.1.3. Moayasuist mix yac nepekiiaay cucrem DeepL Ta Google Translate

Sk MU moMiTHIM i Yac aHamizy Mepekiafalbkux TpaHchopmarrii,
3aCTOCOBAaHUX CHCTEeMaMH aBToMaTtu3oBaHOTo mepeknany Deepl Ta Google
Translate, mepexnagainpki TpaHchopMallii 3aCTOCOBYETHCS KOMILIEKCHO. Jliist
MaIlIMHHOTO TIepeKJIaay HEOOXIJHO IMOCTpeAaryBaHHs, OCKUIBKH JICSIKI €JIEMEHTH
OyoyTh 3ByYaTH NPUPOJIHBO, TOOTO BUKOPHUCTaHI TpaHcopMallli, HaNpUKIaI,
MOAYJISIIsA, HE OyJe MOMHIIKOBOIO, KOJHM K 1HIIN, HANPUKIAJ], BUKOPHCTAHHS

nceBoiHTepHamionanismy MT —  MalMHHWNA/aBTOMAaTH30BaHUN  TIEpEKIal,

3aJIMIIIAIOThCS CUCTEMOIO0 0e3 mepekiamy, mop.: (20) An in-depth analysis of MT
use from this prism is beyond the scope of the present article (Vieira, 2020). —

lloenubnenuti _ananiz  euxopucmanusi MT (HeoOXilHE MOCTpeAaryBaHHS:
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BUKOpUCTaHHA MT — BHKOpHCTaHHS aBTOMATH30BAHOI'O MEPEKIaAy) uyepe3 Ifto
npusmy suxooums 3a pamxu yici cmammi (Deepl, n.d.).

Moaysiiiss npuiie B HAroai A YCYHCHHS IITYYHOCTI Mepeksamy, IO
JOCATAETBCS  IOCTPEJaryBaHHIM  MAIMHHOTO TEPEKIaay, I1HOAI CHCTEMH

CHpaBIAIOThECA 3 Mieto 3amaueto, mop.: (5) On this basis, some scholars have

proposed an improved algorithm based on the position of words (Lihua, 2022). —

Buxonsum 3 11b0TO, MESKI BYEHI 3alpONOHYBaIM BIOCKOHAJICHUN alTOPUTM,

3aCHOBAHUN HA PO3TAlTyBaHHI CJIiB.

MarmHHa MOAYJIALIS Ta TpaHChOpMaIlis ToIaBaHHs aHIL. “Newsworthy” Ha
YKPaiHCBKY SIK YKp. “séapmum yeéaeu” peaiizoBaHo Biy4Ho, nop.: (19) Auri. The
very fact that the stories were published also implies that MT’s success in these
cases is unusual or unexpected and therefore something newsworthy (Nunes
Vieira, 2020, p. 111). Ykp. Cam gaxm nybnixkayii icmopiii maxkoxc o3Havae, ujo
yenix MT y yux eunaokax € He36uuHuM, a omoice, yumocsb eapmum yeazu (DeepL,
n.d.).

JlonycTUMHI € TPUKIAJ MEepeKaaay, 10 MICTUTh Moayssmito aHria. “ill-
defined” — yxp. “neuimko euznauenum” B peanizaiii Deepl, xonu x B mepeksiai
Google Translate moaysiist BiICyTHS, TIEpeKiIa € AOCTHIBHUM, mop.: (55) AHIIL
This exemption is ill-defined, but has been used successfully for parody, criticism,
commentary, and research (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). Ykp. []ei
sunsimok ¢ nozano eusnavenum (Google Translate, n.d.) / neuimko eusnauenum
(DeepL, n.d.), aze ycniwno e6uxopucmo8yemuvcs O nApooii, KPUMUKLU,
komenmapis i docnioxcens (Deepl, n.d., Google Translate, n.d.).

Tpanchopmariist Moxke OyTH IpaMaTUYHOIO, 31 3MIHOK MTACUBHOTO CTaHY Ha

akTUBHMIA, TIOp.: (65) At the time of writing, only humans may be granted copyright

(O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). — Ha MOMEHT HamucaHHS CTATTi JIKIIE

JII0JTM MOXKYTh MaTH aBTOpPChKi npasa (DeepLl, n.d., Google Translate, n.d.).

(67) Convinced that the illicit acquisition of personal wealth can be

particularly damaging to democratic institutions, national economies and the rule

of law, (Rose, Kubiciel & Landwehr, 2019, p. 5). — IlepekoHaBIIHChH, IO
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HE3aKOHHE MNPUI0AHHI OCOOMCTOro OararcrtBa MOXE 3aBIATH OCOOJIMBOI IKOJIHN

JIEMOKPATUYHUM 1HCTUTYTaM, HaIllOHAJIbHIA €KOHOMIIll Ta BEPXOBEHCTBY IIpPaBa,

(Google Translate, n.d.).

Monyndiis 3aCTOCOBY€ThCS TMiJ] 4Yac TMepeKiany BUAUICHUX EJIEeMEHTIB
pEYEeHHSsI, TAKOXK 3aCTOCOBAHO HYJIHOBE TPAHCKOJYyBaHHS BiacHOi Ha3Bu “Google
Translate”, mop.: (79) Anrn. Beside that there several participants who already
know well the Google translate, and makes them confident to said Google
translate was the best choice (Ammade, Ramadhani, & Rahman, 2023). Ykp. Kpiu
moeo, Oy10 KilbKa y4acHuxis, sKi edce 0obpe snaiomv Google Translate, i_ue

ecense ix ynegnenicmo v momy, wo Google Translate 6yé Havxpawum eubopom

(Google Translate, n.d.).

Bnyunum € 3actocyBanHs Moayisuli cucremoro DeepL, cuctema Google
Translate Hagana nOCHIBHHMIA Tepeksan BHALICHOrO (parMeHTy aHri. investigate
the use of MT in legal settings — ykp. docrioumu euxopucmannus MT y npasosux
ymosax (Google Translate, n.d.). mop.: Aurn. Given the potential complexity
involved in the translation of legal texts, it is unsurprising that to date only a small
group of researchers have attempted to investigate the use of MT in legal settings
(Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, & Omodunbi, 2016). Vkp.

Bpaxosyrouu nomenyitiny ckiadnicmes nepekiady 0OpUOUYHUX MEKCmi8, He OUBHO,
WO HAa CbO20OHI JNuule HeBeluKa 2pyna OOCNIOHUKIE HAMA2anacsi 00Caioumu

suxopucmannus MT y wpuduunomy konmexcmi (DeepL, n.d.).

Omxe, m /1 npukiagiB TEKCTOBUX MaTepiaiiB Oyiu mMepekiaieHl 3
aHrIiCbKOI MOBM Ha YKpaiHCbKY 13 BHUKOPHUCTAHHSM HEpeKJIafalbKuxX
TpaHchopmalliii, a came JekcHYyHUX TpaHchopmariii. OCHOBHI BUAM ILHX
JEKCUYHUX TpaHcdopmalliii Ta iX CHIBBIHOIICHHS Y BIACOTKax IOKa3aHO Ha

HACTYMHi# miarpami (nuB. puc. 3.1);
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3.1 JlekcuyHi TpaHchopmanii

B /loc1iBHUM NepeKIaj
B KasibKyBaHHSA

Mopynsaunisa

Puc. 3.1. Jlekcuuni Tpancdopmanii B cucreMax aBTOMATH30BAHOIO
nepexsaany DeepL ta Google Translate

Ha ocHoBi 11i€i miarpaMu MM MOXEMO MOOa4yuTH 3 OCHOBHHMX BHJIA
JeKCUYHUX TpaHchopMalliid, sKi OyiaM BHKOPHUCTaHI TiJ Yac TNepeKIamgy
nepeKIagabKuX TeKCTOBUX MaTepiaiB.

[lepmra yactuHa OyJa nepekiajeHa 3a JOIMOMOTOI JOCIIBHOTO MEpeKiIaLy
(57%). 3arajom e HE € JMBHHM, /DK€ OOHWABI CHCTEMH aBTOMATH30BaHOTO
nepeknanxy Deepl ta Google Translate HamararoThCsi mepefaTH 3MICT BUX1HOTO
TEKCTY TEpeKyaay SKOMOTa TOYHIINIe, ajie W 3 TEBHOI J0Jiel0 OYyKBaJIbHOCTI
TEpMIHOJIOTIT Ta ()pa30BUX BHUCIOBIECHHb Ta MeTadop. BTiM, BaXIJIMBO PO3YyMITH,
10 JTOCJIBHUYM TEPEKIa/l He 3aBXKAU € TapaHTIEI JOCTOBIPHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI
LHITBOBOTO TEKCTY 1, SK TpaBWIO, MOTpeOy€e TEBHUX KOHTEKCTYaJbHUX
BUIIPABJICHHb.

Jlpyra dacTuHa Oyia mepekiajaeHa 3a JI0moMorow KaabkyBaHHs (25%). ITo
CyTi, MU TOBOPUMH IMpPO AYy>K€ THUIMOBI cUTyallli OyKBaJbHOIO IMEpPEKIaay came
IHTEpHALIOHAII3MIB Ta TEBHUX Oapbapu3MmiB, 1 NepekIafalbki CHCTEMHU
CIUpAalOThCSd Ha BJIACHUM TJOocapiii Mpu TMepekiaal MEeBHUX KYJIbTYpHUX
0COOJIMBOCTEN UM HEOJIOTI3MIB.

Tpetss yactuHa Oyiia mepekiafeHa i3 3anydeHHsM Moy (18%). i e

XOPOIIMM BapiaHTOM JjIsl IEPEKIIAy V BUMAJKY, KOJU MU MaEMO KiJbKa TEPMiHIB
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B OJIHOMY YU KUJIBKOX PEUEHHSX 1 HEOOX1THO, MO0 MepeKiiagad BUPa3uB PI3HUIIIO
MDK IIMMH TEpPMIHAMH 1 TMpU I[bOMY 30epir aJeKBaTHICTh Ta CTHJIICTUYHY
BIJIMOBIJIHICTh TIEpeKiIaay. 3arajioM YyCl CHOCOOM JOCHTh MPOAYKTUBHI IPHU
nepekyiangi, 1 TMepekiaajady Mae€  JIOCTaTHIM  piBeHb BUOOPY  JEKCHUYHHX
TpaHc(opMarlii, ki Kparie miaxoasITh 010 KOHTEKCTY.

3.2 Pe3yJibTaTH NOPiBHAILHOTO aHATI3Y HeckTon-Bepciii DeepL Ta Google
Translate

[IpooBxkyr0uM TeMy 3aCTOCYBaHHS NEPEKIaJalbKUX MNPUHAOMIB Ta
TpaHcopMmarii 1moA0 OoO0paHUX TEpeKsaallbKuX (PparMeHTiB TEKCTOBHUX
MaTepiajiiB MU MAaeMO JOCUTh XOpPOIIl Pe3yJbTaTH BUKOPUCTAHHS IpaMaTUYHHUX

Tpancopmarliii neckromn-epciid DeepL ta Google Translate.

3.2.1. Tpancpopmauis nogaBanns B nepekJaai DeepL Tta Google
Translate

3a pe3ynapTaTaMu aHali3y BUSBWIOCA, IO IMepeKiajganbka TpaHchopmariris
nonaBaHHs B MammHHoMy nepekianl Deepl ta Google Translate peanizyerbces
JIOCUTH aKTUBHO.

OcoOuBICTh AHTIIIKACHKOT AHATITUYHOCTI PEATI3y€eEThCSA B MOXKIIMUBOCTI
BUKOPHCTOBYBATH MEHIIIE JICKCUYHUX OJMHUIIb, i B IEPEKJIaIl Ha aHTIIIHCHKY MOBY
Taka 0COOJIMBICTh peai3yroeTbes aoaaBanusaM, mop.: (31) “The media outlet that
publishes is responsible for what it publishes and, as such, has the right to make
very slight factual changes that are sometimes lost in translation.” (Canavilhas,

2022). — “3MI, sike myOmiKye mMaTepiajl, Hece BiAMOBIOAIBHICTH 3a TE, [0 BOHO

nyoJIiKye, 1 TOMy Ma€ MpaBO BHOCUTH AY>K€ HE3HAUH1 (DaKTUYHI 3MIHM, SIK1 1HOJI
ryonsathes mpu niepeknani” (Google Translate, n.d.). Takox, B HagaHOMy TIPUKIIAII
cucrema Google Translate peanizye TpancdopmBaliito renepanizamii (anri. The
media outlet — ykp. 3MI).

Cucrema DeeplL peanizye mnepeksiaj, ITBOKOMIIOHEHTHOTO €JIEMEHTY aHII.

“the healthcare industry” na ykpaiHChbKy MOBY TPUKOMIIOHCHTHM €JIEMEHTOM
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VKp. cghepa oxoponu 300poe’s, MO CBIIUUTH PO 3aCTOCOBAaHY TpaHCchopmalieo
nojaBaHHsA B mepekiani, mop.: (12) Aurm. It can be seen that machine translation
is applied in all walks of life, among which the healthcare industry accounts for
the highest proportion (Lihua, 2022, p. 6). Ykp. Buono, wo mawunnutl nepexiao
3acmoco8yemvbcsi 6 YCix cghepax ocumms, ceped SAKUX HAUOLIbUA YacmKa
npunaoac na cghepy oxoponu 300pos’s (Deepl, n.d.).

B mpomy mpuxmami 3actocoBaHo TpaHchoOpMaIlito J0JaBaHHS JIGKCUYHOTO
elleMeHTa B repekiani — anria. With the officials, yxp. 3 ogiyitinumu ocobamu,
OJIHOYACHO B IIbOMY MPUKJIAAl BUIYYAETHCA aPTUKIb, TOOTO JEKCUKO-IpaMaTUYHI
TpaHcopmariii BiOyBaroThcst KomiuiekcHo, mop.: (37) The diplomat will need a
skilled interpreter to help them communicate with the officials from the foreign
country (Ross, 2023). — JlumioMary 3HaJI00MThCS KBaTi(hikKOBaHWH IepeKiiajad,

SKUH JOTIOMOKE HOMY CIUIKYBAaTHCS 3 0MIIHHUMHI 0c00aMH 1HO3EMHOT JIEPKABU.

OueBuaHO, WIPO Mg Yac nepekianry Mu  (Pikcyemo TpaHchopMallio

nonaBanHs aHri. this is crutial — yxp. ye dyarce sasciuso, nop.: (42) This is crucial

because diplomatic speeches can significantly impact international relations

(Ross, 2023). — Lle ay:ke Ba)XJIMBO, OCKUIBKH JUIUIOMATHYHI MMPOMOBH MOXKYTh

CYTTEBO BIUIMHYTH Ha MDKHAPOHI BITHOCHHH.
Tpancopmariist 1ogaBaHHs BiJOOpaka€ CUHTETHYHICTh YKPAaiHChKOT MOBH,

nop.: (97) In_the post-task interview, Translator A indicated that he would have

preferred to translate the two texts from scratch, that is, to rely on his own ability

to translate (Sosoni, O’Shea & Stasimioti, 2022). — Ilio uac inmepe’to_nicns

SBUKOHAHHA 3A60aHHA nepekiaday A 3a3nHaqus, wo GiH 601i6 Ou nepexiacmu 08a

mekcmu 3 _Hyas, moomo noxknadamucsi Ha érachi 30ionocmi nepexaady (Google

Translate, n.d.).

3.2.2. Tpauchopmanis onyuenss B nepekiaai DeepL Ta Google Translate
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OmnynieHHs pealli3y€eThCsl B MEPEKIIall K 0COOMBA CTPATETis Ta Pe3yabTaT
HAQ/JTMIIIKOBOCTI MOBJICHHS Ta MO)KE€ OyTH 3acTOCOBaHAa Ha €Talli MAalluHHOT
nepeKyiagy Ta mocT-pefaryBaHHs. Deepl ycmimmHO chpaBisieTbes 3 yCYHEHHSIM
HAJJIMIIIKOBOro ejaeMenTa translation, sikmii 3’ sBasieThes ABIYl B aHTTIIHACHKIA MOBI,
KOJIM >K B Iepekiaal Ha yKpaiHChKy 0e3 TpaHcdopmarlii omyiieHHs, Oyne
BUTJISJIATH HAUTMIIKOBUM Ta TaBToJjoridyamMm, mop.: (8) The relationship between

machine translation and human translation began with the birth of machine

translation (Lihua, 2022). — B3aeM03B’s30k MiX MAIIMHHMM 1 JIFOJCHKUM

IEPEeKIAJ0OM MMOYaBCA 3 MOSBOI0 MAIIMHHOIO Hepeknany. Takoxk, TaKOX B LIbOMY
PCUCHHI MOXXEMO HABECTH IMPHKJIAJ MOJYJISILII: MiJ Yac 3aMimieHHs anri. “birth”
Ha YKp. “3 noseoro”. HasgBHICTh IEKIIbKOX TpaHC(POpPMALIl BKa3y€e Ha KOMIUIEKCHI
NEPETBOPEHHS B NEPEKiIadl, sIKU 3BYUYHUTh IUIKOM INPHUPOAHBO B MEPEKIaAAbKINA
peanizanii DeepL.

Hananuit Hmwkue mnepexiag Mae JAeski IpamMaTU4yHl nepeOyoBH, 110
XapakTepHi omyIneHHs apTukiiB, mop.: (35) In general, we can say that the
translation system works according to the technical requirements defined by the

project but not always all the information goes from the original to the translated

version (Canavilhas, 2022). — 3arajiom MO)KHa CKa3aTH, II0 CHCTEMa IepeKary
MpaIoe BIAMOBIIHO 0 TEXHIYHUX BUMOT, BUSHAYEHUX MPOEKTOM, ajie HE 3aBXKIU

BCs iH(opMaIlis MOTparisie 3 OpuriHaimy jao mnepekianenoi Bepcii  (Google

Translate, n.d.).

Cucrema Google Translate Hagae npukiaaag peaykuii  BUXIIHOTO
cmoBocnoayuenns, mop.: (38) In addition, all the documents related to the trade
agreement will need to be translated accurately to ensure that both parties

understand the terms and conditions of the agreement (Ross, 2023). — Kpim mozo,

8Ci  OOKYMEHMU, MO8 A3aHI 3 MOP20BENbHOI Y200010, NOBUHHI OYMU MOYHO

nepekaaoeni, wob obuosi cmoponu posymiau ymosu (Google Translate, n.d.).
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3.2.3. CuHTrakcu4yHa Tpancno3uiis B nepekiaaai DeepL Ta Google Translate

Jlpyroro HalOIBII YaCTOTHOIO TMEPEKIIATAIlbKOI TPaHCHOPMAIIIEI0, SKa €
MapKepOM CIIPUUHSATTS HOBOI iH(OpMaIlii, BUSIBUIIACH CHHTAKCHYHA TPAHCIIO3HILiS,
sIKa JIO3BOJISE CIIPUITMATH BCI MTEPEKIIa[CH] €JIEMEHTH MPUPOTHEO.

MenianbHa TO3MINS YacTO MOXKE cTaBaTh (hp1HAJIBHOIO a0o0 1HIIIAIBLHOIO B
nepeKyiai Ha yKpaiHChKy MOBY. B HagaHOMy MpHKIAIl IUIKOM OYEBHIHO, IO
¢diHanbHA TO3MIIS J0Ja€ BUPA3HOCTI MEPEKIaay, TYT BUKOPUCTAHO HENIHIAHUMN
HepeKa PEYCHHsS 3 TPaMaTUYHOI TEPECTAHOBKOKO MOPSIKY CiiB, mop.: (2)

However, it seems unrealistic to require machine translation according to this

standard (Lihua, 2022). — OnHak BuMaraty, o0 MaluHHUEN ITepekiiaa BiAMOBIaB

ObOMY CTaHOApPTy, 34a€THCA HCPCAJIIbHHM.

CuHTakcU4Ha TPAHCHO3UIIIS JO3BOJISIE CripuiMaTH iH(OpMallio Kpaiie, 110

peamizoBano cucremoro Deepl, mop.: (24) As previously mentioned, this can

follow claims announced by MT developers themselves. — Sk 3ramyBajnocs

paHiiiie, 11e Moxe OyTH HaCIiAKOM 3asiB, OTOJIOIIEHUX caMUMK po3poOHukamu MT.

Ha tpancno3uilito BKa3zyloTh 3MIHEHE IMOJOXKEHHS CIIB IMICJsI MAIIMHHOTO
nepexiany (Deeple, Google Translate), ToOto mepecTaHOBKa KOMIIOHEHTIB, aHTJL.
different countries and cultures, rights and interests, ykp. 3 pisnux Kyavmyp i

Kpain, inmepecu ma npasa, nop.: (36) When people from different countries and

cultures can communicate effectively, they can advocate for each other’s rights

and interests (Kynenbko, 2023). — Koau mi00u 3 piznux Kyasmyp i Kpain Moxicyno

eqbekmueﬁo cniﬂkyeamuc;z, 60HU MOIHCYMb giocmorosamu IHmepecu _ma_npasa

00uH 00HOo20t0 (TIepEeKJIa]l HaIll).

Ha erami nmoctpenaryBaHHsi MOke OyTH 3aCTOCOBaHA IITY4YHA TPAHCIO3UIIIS
€JIEMEHTIB ISl TPUPOJHOCTI  BUCJIOBJIIOBAHHS, KOJM K MPOTECTOBaHI
NepeKIaaanbki IporpaMu HaJaId JIHIMHUN Tiepekian 0e3 TPaHCIO3WINi: VK.
Konu moou 3 piznux kpain i Kyiemyp moxcyms egekmueHo CRIIKY8amucs, 6OHU

Modcyms giocmoroeamu npasa ma inmepecu ooun oonozo (Deeple, n.d.). Koau



65

00U 3 DI3HUX KpaiH 1 KYIbmyp MOXNCYMb eQeKmusHo Cniiky8amucs, 60HU
ModCcymsb 3axuwiamu npasa ma inmepecu ooun oonozo (Google Translate, n.d.).

B manomy mpukiiazi Mae Miclie CHHTaKCHYHA TpaHCmo3uilis, mop.: (41) When
a foreign dignitary visits another country, skilled interpreters are required to

translate their speeches accurately (Ross, 2023). — Konm iHO3eMHHMIA

BHCOKOITOCAI0BEIlh BiJIBIAy€ IHITY KpaiHy, ISl TOYHOTO MepeKIaay Horo mpoMoBU
noTpiOHI KBaMi(pikoBaHI MepeKIaaaul.

CHUHTaKCUYHE Yy3arajlbHEHHS peaji3y€eThCs MAIMHHUM MEpPEKIaoM, [ie
MHOXWHA TIepeKsiaiacTbesi oaHuHO (aHrin. TMs — ykp. TM). Lleit mepeknan
pEUYCHHSI pealli3ye€TbCsl MAIIMHHUM TIEPEeKIaJioM 13 HYJIbOBUM JIEKOJIyBaHHSAM
abpesiatyp, nop.: (58) Auri. Some translators who found themselves working with
TMs that they had not themselves created complained that translation quality
suffered as a result (O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). VYkp. /Jesxi
nepexnaoaui, sKi npayrosanu 3 TM, saxi 6oHu cami He cmBOpPIO8aNU, CKAPHCUTUCS,
Wo 8HACNIOOK Ybo2o nocipuunacs saxicme nepexnady (Google Translate, n.d.).

B nanomy Bumajky peasii3oBaHO CHUHTAKCHUYHY IMEPECTAHOBKY — (hiHAJIbHY
tpancnosuiito, mop.: (59) In some EU countries copyright over a database

created as part of employment will automatically transfer to the employer

(O’Hagan, Moorkens & Lewis, 2019). — V nesikux kpainax €C aBTOpChKi mpaBa Ha
0azy JaHMX, CTBOPEHY miJg dYac poOOTH, TMepexoAsiTh N0 PpoOOTOIABII

ABTOMATHUYHO.

B nmanoMy mpukiazi BUKOPUCTAHO T'paMaTU4HI MEPECTaHOBKH, Mop.: (66)
Anrn. Convinced also that a comprehensive and multidisciplinary approach is
required to prevent and combat corruption effectively, (Rose, Kubiciel &
Landwehr, 2019, p. 5). Ykp. Ilepexonani maxosic y momy, wo 051 egheKmueHo2o
3anobicanus Kopynyii ma 60pomvbOU 3 Hew NOMpiOeH KOMNJIEKCHUll ma
mixcoucyunninaprui nioxio, (Google Translate, n.d.).

JlominbHE BUKOPHCTAHHS TPAHCIO3WINI, SKa TOJICTIIYE CIPUUHATTS
inpopmartii, mop.: (72) Aurm. 1. A Conference of the States Parties to the

Convention is hereby established to improve the capacity of and cooperation
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between States Parties to achieve the objectives set forth in this Convention and to
promote and review its implementation (Rose, Kubiciel & Landwehr, 2019, p. 51).
VYkp. 1. Hum 3acnosyemvca Konghepenuia oepowcae-yuacnuyv Komneenuyii 0.
NOKpAWeHHs. Chienpayi ma NOMeHyiany Midc 0epiHcasamu-yuacHuysIMu Ois
odocseHenns yineu, eukiaoenux y yiu Koueewyii, a makoodic 01 CNpusHHs ma
nepeensoy ii euxonanns (Google Translate, n.d.).

3acTocoBaHa TPAHCITO3HUIIISI TIOKpAIIye COpUHHATTS iH(popmMartii, mop.: (88)
Amnri. Using a single approach, machine translation has received considerable
amount of research attention (Oladosu, Esan, Adeyanju, Adegoke, Olaniyan, &
Omodunbi, 2016). Ykp. Bukopucmosgyrouu €Ouruii nioxio, MawuHHUl nepexiao
npusepnys 3nauny ysazy docnionukie (Google Translate, n.d.).

3MiHa NOPSJKY CJiB BKa3ye Ha TPAHCIO3UIIIIO, aOpeBiaTypa 3aJIUIIAETHCS B
aHrsioMoBHOMY HamucanHi B DeepL, ko xx B Google Tranlaste TpaHciiTepyeThes
sk I'T (Google Translate, n.d.), mop.: (100) The proportion of errors, in

acceptability level, shows metaphorical expressions become the most difficult to

translate using GT for the expressive text (Aliurridha & Tanjung, 2019). — YacTka

NOMWJIOK Ha PiBHI MPUHHATHOCTI MOKAa3ye, 110 HaWBAXKYMMHU JUIS MEpeKaay 3a

nmonomoror GT* i BUpa3HOro TeKCTY CTal0Th MeTadhOpHUHI BUpA3H.,

3aranom, mi 24 mpukiaga nepekaafalbkux MaTepiaiiB Oyiu mepekiiaeHi 3
aHTIiiicbkoi MOBH Ha  YKpPAiHChKy 13  BUKOPHUCTAaHHSM  TIpaMaTHYHHUX
Tpanchopmariiii. OCHOBHI BHAM [HMX TpaMaTUYHUX TpaHchopmamii Ta ix

BIJICOTKOBE CITiBBITHOIIICHHS 300pa)KEHO Ha HACTYIHIN Aiarpami (IuB. puc. 3.2);

4 GT — Tyt Google Translate
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3.2 'pamaTuyHi TpaHchopMaLil

B /logaBaHHS
m OnyuieHHs

B Tpancnosuunisa

Puc. 3.2. I'pamaTtnyHi Tpancopmanii B MammHaHOMY nepekiiagi DeepL

Ta Google Translate

Ha ocHOBI maHmX i3 1i€i aiarpamo BiIoMO, IO ITiT Yac MEePeKIay TEKCTOBUX
MatepiaiiB OyJo 3a1isiHO 3 BUJa TpaMaTUYHUX TpaHchopmaIlliii.

[Tepma yacTrHa Oyia mepeKiacHa 3a J0oMOror goaaBanus (25%), i e
METOJI € JOCTATHHO XOPOIIMM BUOOPOM B KOHTEKCTI YTOUHEHHS TIEBHUX TEKCTOBHX
O0COOJMBOCTEH 3ajjIsi TOJIMIIEHHS CHPUUHSTTS IUIbOBOTO TEKCTY TNEpeKyamy.
OO6uaBI mepeKTaianbki CHCTEMH MTOKa3aJId BiTHOCHO TTOMIpPHHI PiBEHb 3aTy4YCHHSI
noaiOHuX TpaHcdhopMalliif, a OTKe MepeKIagad MOXe caM OOUpaTH KOJIU HOMY
HEOOXi/HIlllE BHUKOPUCTATH TMOAIOHY TpaHcpopmallilo B MepeKIafanbKii
ISUTBHOCTI.

Hpyra wactuHa Oyna TmiepekiaZeHa 13 3alydeHHsM TpaHcdopmarrii
onymieHHs (12%) neBHUX JEKCHYHHUX OCOOJIMBOCTEH Ta TEKCTOBHX JICTAJICH.
3aranoMm, noaIOHUI METOJ CIYXHUTh 33Ul YHUKHEHHS HEMOTpPiOHOI TaBTOJOTIT y
TepMiHAaX 1 € JOCUTh OIMNIIOHAJILHUM BHOOPOM, aJ’K€ OIMYIIECHHS MEeBHUX JeTaje
MOX€ HEraTMBHO BIUIMHYTH Ha CTUJICTMYHY BIAMOBIJHICTH TEKCTy Ta
aJICKBAaTHICTh MOTO MEPEKIIaIYy.

Tpers wactuHa Oyna mepekiajeHa NUITXOM TpaHcmosuiiil (63%). Bapro

Jo4daTtv, 110 ueﬁ MCTOA € AOCHUTH IIOIUPCHUM MCTOAOM IIPpH HCpCKJ’IaI[i 3
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aHrIiiicbkOI MOBHM Ha YKpaiHCbKy, aJ)K€ MH MAaeEMO CIOpaBy 3 JBOMa
KOHIICNTYaJIbHO PI3HUMH MOBaMH, SIKi MalOTh PI3HUHN MiAX1A JO MPSIMOTO MOPSIKY
CIIB, 1 TPAHCIO3WIIS B IbOMY IUIaHI € JOCTAaTHbO HEOOXITHUM METOIOM Y
MepeKIami.

VY miacymMKy BCl COcOOM € JOCTaTHhO €()EKTUBHUMHU MpPH TEpekiaji, 1
nepeKyiagady Mo)Ke BHUKOPHUCTOBYBAaTH TMOJIOHI rpamatuyHi TpaHchopmamii 6e3

3HAYHUX PU3UKIB MO0 IIJTHOBOTO TEKCTOBOTO MaTepiaiy.

3.3 Pesyabraru sakocti nepexiaaay DeepL ta Google Translate 3 anraiiicbkol
MOBH Ha YKPaiHCbKY

BaxiimBO Takox po3yMITH pOJb JEKCHUKO-TPaMaTUYHUX TpaHc(opMalii mija
Yyac MPOBEIEHHS MOPIBHIIBHOIO aHamidy skocTi mepekiany DeepL ta Google
Translate, ajxe My rOBOpUMO MPO KOMOIHOBaHI MPUAOMH Ta TpaHchopmartii, sKi
MO’KHA BUKOPHCTATH B TIEPEKIIai 3a JOMOMOT OO [IUX CUCTEM.

Cepen crmoco0iB peamizallli JIGKCUKO-TpaMaTUYHUX TpaHchopmalliii mu

MOKEMO CIIOCTEPIraTh HACTYIHI pe3yJIbTaTu:

3.3.1. Anronimiunmii nepekiaja B nepekJjaai DeepL ta Google Translate

AHTOHIMIYHUHN MEepeKIaj] peali3y€eTbCsl B MAIIMHHOMY TIEpEKJIajil pijiko, Ipo
10 CBITYATh PE3YIbTATH MEPEKIAIAbKOT0 aHATI3Y.

BapiaHT aHTOHIMIYHOTO TIepeKIIaay HalaeThCs HIDKYE, mop.: (54) Anrn. The
1971 Paris Act of the Berne Convention included an Appendix particular to
developing countries, allowing them to issue licenses for translation of otherwise
copyrighted work if a translation has not been authorized for the locale within ten
years of the date of publication of the original (O’Hagan, Moorkens & Lewis,
2019). Vkp. lapuszvkuti akm Bepucoxoi xonsenyii 1971 pokxy micmus Jlooamox
OJ151 KPAiH, Wo po38UBaAomuCs, wjo 003680710 iM 8udagamu aiyeH3ii 0 nepexiaoy

3aXUUEH020 A8MOPCLKUM NPABOM MBEOPY, AKUWLO NeEPeK1ad 0yno 3a00poHeHo 01
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uiei moeu npomsieom Oecsimu pokie 3 oamu nyoaikayii opuecinany (Google
Translate, n.d.).

BapianT BHUKOpHCTaHHS aHTOHIMIYHOTO TMEpeKIaxy pPEUeHHS peali3oBaHO
MAIIMHHUM TepeKiagoM BipHO, mop.: (74) Aurn. “The content in Google
Translate is quite helpful for me, because it can make it easier to translate

several sentences at once without having to look for each word again, while

putting the words together into sentences” (Ammade, Ramadhani, & Rahman,
2023). Ykp. “Bmicm Google Translate oysce Kopuchuii 0na meHe, momy wjo i

Modlce noaecuiuniu nepemad KLIbKOX PEUEHD OC)HOQCICHO, He WyKamniu KoJliCHe

C/1080 3aH060, 00 ’cOnyouu ciosa 6 peuenns’” (Google Translate, n.d.).

3.3.2. Komnencaniss B nepexiani DeepL Ta Google Translate

KommeHcamiss  piiko  peami3yeTbcsl  MAllMHHUM  TEPEKJIagoM, L
TpaHchopmarlisi OUTBIII XapakTepHa ISl PeJaKTOPChKOI MPaBKH, 110 MOXKe OyTu
3aCTOCOBAHA IICIs aHAII3Y SIKOCTI MAalTMHHOTO Mepekiany, mop.: (50) They suggest

that these may only be unpicked on a case-by-case basis (O’Hagan, Moorkens &

Lewis, 2019). — Bouu npumyckaroTh, [0 BOHW MOXYTh OYTH BHJIYYEHI JIHIIEC B

KO)KHOMY _KoHKpeTHoMmy Bumaaky (Google tranlsate, n.d.). Takum umHOM,

peamizaiis MamuHHUM nepekinagadyeM B Google Translate € pomyctumum
NepeKsIaoM, KOJIM X MalmMHHUM nepekiag Deepl mae BapiaTuBHI nepekiaaabKi
pilleHHs, OTKEe Mae OyTH BIIpEAaroBaHWM 3 BUKOPHCTAHHSIM KOHTEKCTYaJIbHOI

KOMITEHCATOPCHhKO1 cTpaterii, mop.: BoHu npumyckaioTh, 110 BOHHM MOXKYThb OYTH

BUJIYYEHI JIMIIE B KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHNAIKy, d Ye 6Upiuycmocs

(mepekiaganbka KommeHcaitisn) inousioyanvro (Deepl, n.d.).

3.3.3. HinicHe neperBopenHs B nepekiaai DeepL Ta Google Translate

[{imicHe TepeTBOpPEHHsT pealli3y€eThbesl MepeKiiaayeM 13 3acCTOCYBaHHSIM

nocTpcaaryBaHH.



70

JlomycTuMuUM 1Sl pO3yMIHHS € HaJaHHUM JTHIHHUIN Nepekiai, 0 He MICTUTh
YKOJIHOI CTPYKTYPHOI MEPECTAHOBKM YACTUH PEYCHHS, LI0 BUIHO y HAJaHOMY
Hux4e Oitekcti, nop.: (18) Aurn. With the application of artificial intelligence
technology in different fields, its potential risks have also caused ethical dilemmas
at different levels (Lihua, 2022, p. 7). Ykp. 3acmocysanns mexnono2ii wimyunoeo
IHmeneKmy CHpUYUHUIO NOSAGY eMUYHUX OuleM HA PIZHUX DIGHAX, NO8 A3aHUX 13
HOMEHYIIHUMU PUSUKAMU, WO BUHUKAIOMb Y 38 A3KY 3 il BUKOPUCMAHHAM 8 PIZHUX
eanyzsix (DeepL, n.d.). Oagnak, B HagaHomy Buiie npukiani (18) Bapro Oyio 6
nepedopMaTyBaTH TEpPEKJIaf, IO 3BYYHTh SK MAIIMHHWN TIEpPeKIaa  depes
B)KMBAHHS aHTJIOMOBHOI CTPYKTYpPH pEUYEHHS 3 aKTyali3alli€lo Yy BUIJISIL
JeKcu4Hoi rpanaiii. Bapto Oynmo 0 jaemio 3MIHUTH JIIHIMHICTH Ta BWIYYUTH
TABTOJIOTIYHI €JIEeMEHTH (YKp. pi3HuX), MOXJIMBO 3aMIHHMBIIM Ha CHHOHIMIYHHI
eneMeHT (YKp. 6aeambox 2any3sax — 3aMIiCThb YKP. PI3HUX 2aLy35X).

B nmanomy mnpukiani Bapto Oyino O mnepedpazyBatd aBTOMAaTHU30BAHMIMA
NepeKyaa, JIHIHHICTh SKOT0 HE JI03BOJIsI€ BUOY/IyBaTH aKIEHT MOBIJOMIICHHS Ha
iHTepecax IHIIMX TPy, Mepekian € aociaiBuM, nop.: (33) Auria. The channel
chooses news from all partners and all topics, but on matters directed at
minorities, there is no significant presence (Canavilhas, 2022, p. 10). Ykp. Kanan
obupac HOBUHU HaA 6CI memu ma 8i0 YCIX napmuepis, ajle He MA€ 3HAYHOT
npucymuocmi 6 numannsx, cnpsamosanux na menwunu (Deepl, n.d.).

S0 € 3acTocyBaHHS MOCTPEIaryBaHHs, TO OTPUMYEMO BapiaHT MEPEKIIaLy
13 IUIICHUM TIEPETBOPEHHSIM JICKCHKO-TpAaMAaTUYHHUX (HANpUKIad, B JaHOMY
NpUKIaai, JA0JAaBaHHSA) Ta CHHTAKCHYHHMX TpaHchopmaliiii (TyT, HepecTaHOBKaA).
Pe3ynbTaT IUIICHOTO TIEPETBOPEHHS, IO BIAOYBAEThCS MICHS peAaryBaHHs
aBTOMATUYHOTO TEePEKIIaay, CTA€ MOXKJIMBHUM JIMIIIE 32 HASBHOCTI IHPOKOTO
KOHTEKCTYy, mop.:. Ykp. He icHye owcoonHoco Hamsaky Ha me (CUHMAKCU4Ha
MPAHCROZUYIA/MOOYIIAYIA), WO OAHUU KAHAL XO04Y pa3 )y CBOEMY JHCUmMmI
(0ooasanns) npudinae yeazy inmepecam MeHWUH, ONOUYIUHUM CULAM aAOO diC
0y0b-aKUM YUHOM He 0V8 J0AIbHUM 00 HYUHHOI NOPpMY2anbCbKoi napmii

(monaBanHHs) (TIEpeKIa HAII).
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[[Monatimenie 5 mpukiIagiB OyJ0 TEPEKIAJACHO 3 aHTIINCHKOI MOBH Ha
YKpaiHCbKy, Ta B TpOIECI 3aCTOCYBaHHS NEPEKIalalbKuX TMPUAOMIB Ta
TpaHcdopmariiii 0y0 BUKOPUCTAHO OCHOBHI METOAM ISl 300payKeHHS MPaKTUIHOL
peamizaliii JEKCUKO-TpaMaTHYHUX TpaHchopMallii B KOHTEKCTI MEpeKiamy 3a
JIOTIOMOT'010 aBTOMaTH30BaHUX cucTeM nepekiany Deepl ta Google Translate.

PesynapTatn 3actocyBaHHsS LMX TpaHchopMalliii BHUIHO HA HACTYIHIN

niarpami (auB. puc. 3.3);

3.3 J/leKCUKO-rpaMaTU4HI
TpaHcpopmanii

AHTOHIMIYHUI epeKIaj,
® KommneHcarist

M [lisicHe nepeTBOpeHHA

Puc. 3.3. Jlekcuko-rpamMmatudHi Tpancgopmanii B MAIIUHHOMY

nepexiaani DeepL Ta Google Translate

Crnmparounch Ha JaHi, SKi 300pakeHi Ha PHUCYHKY 3.3, MH MaeMo
MOKJIMBICTh CIOCTEpITaTH, IO OCHOBHUMH METOJAAMH JJIi BUKOPHCTAHHS
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX CTaJIM METOJY aHTOHIMIYHOTO MEepeKsany, KOMIICHcaIlli Ta
IIJTICHOTO TIEPETBOPEHHHI.

[lepimia yacTrHa peueHb OyJia MepeKiiajieHa 13 3aly4YeHHSIM aHTOHIMIYHOIO
nepekiany (40%). ®dakTUYHO 1IEH METOJ € OCHOBHUM IIPH TMEPEKIIadl TEKCTIB
XYJOKHBOI JTITepaTypH Ta NEBHUX JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX OCOOIMBOCTEH, 1 TOCUTD

PIJIKO BUKOPUCTOBYETChS MPU MEPEKIaal FOPUIUIHUX YA TEXHIYHUX TEKCTIB.
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Jlpyra dactuHa pedeHb Oyna mepekiajeHa 3a JOMOMOIrol KOMIEHcAllil
(40%). Bapro cka3zaru, 110 KOMIICHCAIlisI T€X € JOCUTh CIEeHU(pIYHOT B CBOEMY
BUKOPHUCTAHHI, ajie pa3oM 13 TUM € JyXe HEOOXiJHOI B KOHTEKCTI IEBHOTO
JIEKCUYHOTO JOTIOBHEHHSI.

Tperss wactuHa pedeHb Oyna TpaHChOpMOBaHA 3a JOMOMOTOKO IILTICHOTO
neperBopeHas (20%). IlonmiOHmii MeTon € eQeKTHBHHM MpH TepeKiaii
IrpaMaTUYHO CKJIAJHUX PEUYeHb, Ta MPHU IHTEPHpETalii CTHIICTUYHO 3a0apBICHUX
peyeHb, SKI MOXYTh OyTH IEBHOI MIpOH 3MIHEHI IIJISAXOM KOMOIHAINI BCIX

NOMNEPEIHIX JIEKCUYHUX Ta TPaMaTUYHUX TpaHChopMallii.

BucHoBku 10 po3ainy 3

3aranom, 100 mpuknamiB Oyio B3ATO IS aHai3y MepeKIalalbKuX
npuilomiB  Ta  TpaHcdopmaliii, BUKOPHUCTAaHMX MiJ  Yac  MPOBEICHHS
nepeKIafabKol JisSIbHOCTI 3a JOIMIOMOTOI0 CUCTEM aBTOMATHU30BAaHOTO MEPEKIIaLy
DeepL Ta Google Translate. Bapro pomatu, 1o o0OUIBI CHCTEMU
IPOJEMOHCTPYBAJIM JIOCTaTHBO IIMPOKUH CIIEKTP MOKJIMBOCTEW MJIA NEpeKIamy
TEKCTOBUX MarepiaiiB, ajie W TaKoX MPOJEMOHCTPYBaJU JOCTATHBO XOPOIIMUH
BUOIp 3311 IEBHUX CTPYKTYPHHUX Ta CTHIIICTUYHUX 3MiH, SIKI HE3HAYHUM YUHOM
BIUIMBAJIM Ha CEMaHTHYHE 3HAYEHHS MPUKIAIIB, a0 K BJIAJO BTUIIOBAJIU 3MICT
BUXIJTHOTO TEKCTY.

3aranpHl pe3yiabTaTH y BIJCOTKOBOMY CITIBBIJHOIIEHI MOKHA MOOAYUTH Ha

HACTYMHIN miarpami (1uB. puc. 3.4);
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Buau TpaHcpopmanin

B Jloc/1iBHUM NepekIaf,

B KaJbKyBaHHA
Mopynsaunis

B /lojaBaHHA

H OnyuieHHA
TpaHcnosuuis

B AHTOHIMIYHUY NepeKIaj

B KomneHcarist

H [[inicHe nepeTBOPEeHHH

Puc. 3.4. Buau Tpanchopmani B MammmHHoMy nepexJjani DeepL ta

Google Translate

Otxe, 100 ¢parMeHTIB TEKCTOBUX MaTepiamiB OyJ0 TEepeKIaieHo 3
aHTJIACHKOT MOBH Ha YKpAiHCbKY BHKOPHCTOBYIOUM ABTOMATHM30BaHI CHCTEMH
nepexiany DeepL ta Google Translate.

3 wHumx Omusbko 71 ¢parmenrtiB  (71%) Oyino nepeknageHo Ta
TpaHchopMaBaHO 3a JOMOMOTO0 JIeKcMuHUX Tpancopmariiid. 40 pedeHsr Oyio
TpaHC(OPMOBAHO MUIIXOM BHKOPHCTaHHsS JociiBHOro mnepekiamy (40%), 18
pedeHb OyJi0 MepeKyaieH0 Ta KIacu(pIKOBAHO SK KaJIbKyBaHHS BUXIJTHUX
¢dparmenTiB Tekcry (18%), 13 peduens Oyno TpaHC(hHOPMOBAHO 3a JOIMOMOTOKO
BUKOpHUCTaHHs mpuitoMiB Moayssmii (13%). HaiOunbin nmpoayKTUBHUM METOIOM
cepen JeKCUYHUX TpaHc(opmMalliii € MeTo1 JOCIIBHOTO MEePEKIIay.

Hactynui 24 ¢parmenra (24%) Oynu mepekiaaeHi Ta TMEpeTBOpPEHI 3a
JIONIOMOTOI0 TpaMaTHYHHUX TpaHcopMmariin. 3 Hux 6 npukianie (6%) Oyno
TpaHc(OPMOBAHO 3a JOMOMOTOI TMPHUHOMIB JOAABaHHS 3aJyisl JAOMOBHEHHS Ta
YTOYHEHHSI CEMAaHTUYHOTO 3MICTYy IIJILOBOTO TEKCTy mepekinany. [l{omo HacTymHuX

3 dparmentiB (3%) Oyno 3acTocoBaHO TpaHCHOPMAIIIO OMYIICHHS JIESKUX
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TaBTOJIOTIYHUX €JEMEHTIB IO 3yCTPIYaJuCs y BHUXITHOMY TEKCTI MHEpeKIIamy.
Ocrtanpai 15 ¢parmentis (15%) Oynu mepekiaficHi i3 3alydeHHSIM NPHHOMY
TpaHcno3uili. HalOuIbll TPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM MEpeKsay TEKCTOBHX
¢parMeHTIB 13 BUKOPHCTAaHHSM TpaMaTHYHHX TpaHcpopmaiiii € Merox
TPaHCITO3UITI].

Ocranni 5 dparmentiB (5%) Oyno mepekimazeHo 3a JOTOMOTOR0
BUKOPHUCTAHHS JIGKCUKO-TpaMaTUYHHUX TpaHcpopmaliiii. 3 HuX mnepur JBa
bparmentn (2%) Oynu TEpeTBOPEH! HUISIXOM BUKOPHUCTAaHHS aAHTOHIMIYHOTO
nepekinany. Hacrymui 2 gparmenta (2%) Oy nepekiiazeHi 3 BHXITHOTO TEKCTY
Ha IUJIbOBUM 13 3aJly4€HHSM METOAY KOMIIEHCAIlli 3a/iJIsl IOpPEYHO1 1HTepIpeTallii
MEeBHUX CHENU(PIYHUX JEKCUUYHUX Ta TpaMaTUYHMX €JIEMEHTIB Ha I[IJIbOBY MOBY
nepeknany. Ocranniii ¢parment (1%) OyB mepekianeHHid 3a JIOTOMOTOIO
BUKOPUCTAHHA METOJAY IIUIICHOTO TiepeTBopeHHsa. Haibuipm edheKTUBHUM
METOJIOM CepeJl JEKCUKO-TpaMaTUYHUX METO/IB MEepeKIalalbkuxX TpaHchopmaliii
B KOHTEKCTI Mepekiaay 3a gonomororo cucreMm DeepL ta Google Translate € came

METO/1 KOMIIEHCAIlil Ta aHTOHIMIYHOTO TIepEeKIady.
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BUCHOBKU

B mpomeci gocmipkeHHS TepekiIaay 3 BUKOPUCTHHAHHSM  CHCTEM
aBTomMaTu3oBaHoro nepekiany Deepl ta Google Translate, a Takox mpoBeaeHHS
MOPIBHSJIBHOTO aHaNi3y SKOCTI TaHOTO MEPeKIaay Ta CTHIICTUYHOI BIAMOBITHOCTI
MDK BHUXIJHUMHU Ta I[IJJbOBUMHM TEKCTOBUMH MaTepiajiaMu JOCHIKCHHS OyIo
BUSIBIICHO PSI 3aralbHUX Ta CHEMU(IYHUX OCOOJUBOCTEH, IO MAarOTh
Oe3mocepe/lHe BiJHOIICHHS HE JHIIE 10 BHUBYCHHS TMOMNEPEIHBO 3ralaHuX
nepeKIaalbKuX CUCTEM, a W [0 BUBYEHHSA SBHIIA MAIIMHHOTO TEpeKIamy
BIIJIOMY.

[Ipy uboMy 3po3yMiTuM € TOM (hakT, IO MAIIMHHUM mepekiaaa — 1e
JMHAMIYHA Taly3b PO3BUTKY HE JIUIIE B KOHTEKCTI 1H()OpMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Ta
MOBO3HaBCTBa, @ M IO CyTl CBOid OKpEMHUW pO3AUT MEPEKIa03HABCTBA, SKUAN
IpsIMHUM YMHOM BIUIMBA€ Ha BCl CydacH1 TEHAEHLII 1I0JI0 IPOLECY MepeKIalalbKol
JUSTIBCHOCTI, MEPEeKIaJabKoro aHallidy Ta MOCT-pelaryBaHHS LIJIBOBUX TEKCTIB
nepekiaay. PazoM 13 nuM, MallMHHKWN NepeksIaj] BIUIMBAE HA BCI 1HII JTOTHUYHI J10
MEePEeKIIa03HaBCTBA Taly3l Ta JAUCKYPCH, SIK HAMPUKIAN, MEIIMHUMA, TEeXHIYHUH,
HAayKOBHH, KyJIbTYpHHI, JIITEpATypHUI Ta OaraTo 1HIIMX.

He wmenm BaxmmBuM Oyno W JociimkeHHs Kiaacudikamii HasBHHX
NepeKIaalbKuX CUCTEM, Ta METOJIB peali3alli nepekiaay 3 BUXIJTHOI MOBH Ha
ITbOBY. MM TOBOpPMMO TPO PO3TJSA Ta aHaji3 CTaTUCTUYHOTO MAIIMHHOTO
nepeKyaay, Mepekiaay 3a JIOMOMOrol Helpomepex, abo K HeMpoMepeKeBHit
MaIIMHHAN TIepEeKJIaa Ta, BIACHE, MAIIMHHWNA MEpeKIaja 13 3ay4eHHSAM METOMIY
MITYYHOTO IHTENEKTY, IKUI Ha TaHW MOMEHT BBAXKA€THCS HANOUIBII TOCKOHATIUM
MeTosoM. BiiacHe kaxyuu, 11e a0 3MOTy PO3TIISIHYTH 11l METOAM OUTBII PETEIHHO
1 BUSBUTH TI€BHI KOHIIENTYyaJdbHI OCOOJMBOCTI, SIKI € JDKepelaMu TeHeparlii
TUNIOBUX TNEPeKJIafallbKuX MOMIIOK. BTiM, BapTo 3ayBakKWTH, IO IMOCTIIHA
poboTa pO3pOOHMKIB CHUCTEM aBTOMATHM30BAaHOTO TMEPEKJIaay Ta peryssipHe
HOBJICHHSI TMPOrpaMHOro 3a0e3Me4YeHHs pa3oM 13 BIOPOBAKEHHSAM (DyHKIIIT

BHYTPIIIHHOTO TJIOCAPIF0 Ta MOXJIMBOCTEH KOPHUCTYBAIIbKUX JOMOBHEHb JaJiO
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JIOCHUThH IIIUPOKUHN CTIEKTP HE JIUIIIE JIJISl BUTIPABICHHS TUTIOBUX TIOMIJIOK, ajie ¥ JJis
JIOTIOBHEHHSI 3HAYHUX JITEPATYypHUX Ta KYJIbTYPHO-OCOOJMBHUX €JIIEMEHTIB, SIKI
JIOCUTh 4YacTO TMepeJaBajucsi JOCIIBHO 1 HE Majd JOCTaTHbOTO PiBHS
CEMaHTUYHOTO 3MICTY, aIeKBaTHOCTI Ta CTUIICTHYHOI BiATOBITHOCTI.

He nuBHO Takox 1 Te, 110 mMpoOiieMaThKa MAIIMHHOTO MEepeKiIaay Ta Tema
TUTIOBUX TIEPEKIAAANBKAX MTOMUIIOK € K HIKOJIM aKTyaJIbHOIO TTOYMHAIOYH 13 YaciB
3aCHYBaHHS CaMOT'0 MAIIMHHOTO Tepeknany. JlocuTh BelrMKa KUIbKICTh HayKOBIIIB
NPUIUIHIN yBary I mpoOjieMaTHIll, BUBIBIIM B XOJ1 pe3yJIbTAaTiB JIHI'BICTUYHHUX
JOCIIDKEHHb HE Juie Kiacugikaiii TUMOBUX MEpPEKIalallbKuX TMOMUIIOK, a U
poO3poOMIM Iy TEOPEeTHYHY 0a3y CTOCOBHO €THMOJIOTIT  crenu(igyHux
nepeKIaaanbkux MoOMIWIOK. 1{i 3HaHHS JOMOMOTIIA B TOAUIBIITNX MEePEKIIagalbKIX
JOCITIKEHHSAX 00 TPOOJIEMATHKY TIOMHJIOK MAIIMHHOTO TEpPeKIaay, B TOMY
YUCJi 1 MO BIIHOUIEHHIO JI0O aBTOMAaTHM30BaHMX cucTeM mnepekiamxy Deepl Ta
Google Translate.

B Toii ke yac, TOCHIKYIOUM HE JIUIIEe TeMY MOMUJIOK BHUSBJICHHUX B X0/l
BUKOPUCTAaHHA 3ac001B MAIIMHHOTO TepeKiIamy, OyJIo TaKoX JOCIHIHKEHHO
NMUTAaHHS TexHIYHOI ckiagoBoi cucteM Deepl Ta Google Transalte, a Takox
MPOBEICHHS PETENLHOTO aHaji3y 3aragpHux Ta cnenudiuaux QyHKIin Ta
BOY/ZIOBAHMX 1HCTPYMEHTIB [Jii BUKOPHUCTAHHS Yy NEpeKiIafalbKiid IsSIbHOCTI.
®dakTtuyHO, (yHKLIOHAT OyAb-sIKOT MepeKIaJalbKoi CUCTEMU NPSIMHU YUHOM
BIJTMBAE HA ii MepekIafalbKi 3M10HOCTI 1 CIIPUs€ MOAATBIIOMY PO3BUTKY THX, YU
IHIMX (QYHKIIH, sKI COPSAMOBaHI Ha BHUPIMIEHHS NUTAaHHS TUIOBUX MOMUIIOK
[UIIXOM TPUBEACHHS AJIbTEPHATUBHUX BHUCJIOBIB YW HABITh MPUKIAJIB PEUYCHb.
Takuii MmMiaxix A03BOJISIE MAaTH MOXJIMBICTH OOMpATH MK OUIBII JOPEUHUMHU
BapiaHTaMU ISl JOCSITHEHHS aJIeKBaTHOCTI LIJILOBOTO TEKCTY MEpeKIany.

[Tpu oMy, sik OyJ10 3a3HaYEHO paHilie, 0OUABI MepeKIaaaIbKi miaTGopmu
€ TPOBIIHMMH B Tally3i MAIIMHHOTO TIEPEKIaay, Ta MalOTh IyXKe TUPOKHM
GbyHKIIIOHAT I B3a€MOJII1 Ta MPOBEJEHHS HE JIUIIE TePeKIaIalbKoi TisUTbHOCTI, a

W nmns mpoBeneHHS TocT-penaryBaHHs. Deepl cmemiamizyerbcst Ha  OUIBII
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cnenuivHUX TUCKypcax mepeknanxy, B Toi yac sk Google Translate € Oinbim
JIOCTYITHUM Ta YHIBEPCAIbHUM BapiaHTOM.

JlocuTh BaXKJIMBOIO CKJIQJ0BOIO JOCTIIKEHHS OYyJI0 MPOBEACHHS aHajizy
BiIOpaHUX TEKCTOBUX (PparMeHTIB Ha MpeIMeT JIHIMHOCTI TMepeKaay cepe
cucteM aBTomaTu3oBaHoro mnepeknany DeeplL Ta Google Translate B rmutani
MOpIBHAHHA Bepcil /uis MOOUTPHUX JOJATKIB Ta BepCiil UIsl MEpPCOHATbHUX
KOMIT'IOTEpIB Ta MEpEeKIaJalbKuX pilieHb, sKi Oydu 3aCTOCOBAaHI CaMHUMHU
matdopmamu. B xomi gocnipkeHHS OyJlo BUSIBJICHO JOCUTh BHUCOKHM piBEHb
JIOCTOBIPHOCTI MEpeKIagy OOHABOX NEpeKaJalbKuX CHCTEM Ta iX Bepciil B
KOHTEKCTI HayKOBO-TEXHIYHOi Ta MPaBOBOI TEPMIHOJIOTII, ajie pa3oM 13 OyIo
BUSIBJICHO JI€AKI MPOOJIEMU CTOCOBHO JITEPATypHOTO TMEpeKsiany siKi, BTIM, €
TUTIOBUMH JUJIsl CHCTEM aBTOMAaTHM30BaHOTO mepekiamy. lLle € cBigueHHAM
PO3BUHYTOTO BHYTPIIIHBOTO TJIOCAPII0 TEPMIHIB Ta aKTUBHOI MIATPUMKH 300Ky
PO3pOOHMKIB TaHUX CUCTEM.

Hactynmaum Oysio mpoBeACHHS aHajmidy TEKCTOBUX (parMeHTiB s
nepeKjaay Ha MNpeaMeT JOCHIDKEHHS  MepeKiafalbKux NpUHoMiB  Ta
TpaHchopmarliii. Sk Oyyio 3a3Ha4Y€HO paHille, OUIbIIE MOJOBUHU BHUCIOBIB OYyIJIO
MEePEeKIIaJACHO 3a JIOMOMOTOI0 JIGKCUYHUX TpaHchopmarlliif, Tak K 1e € HalOUIbII
TUMOBUM BUJA TpaHchopMmaliidi Mmpu B3aeEMOJIi 3 CUCTEMaMH aBTOMAaTHU30BaHOTO
nepeKiaay 1 BaXIJIMBO 30epiraTd JOCTOBIPHICTh Ta aJE€KBAaTHICTb, pa3oM 13
CTWJIICTUYHOIO BIJMOBIJHICTIO IIOJ0 OPUTIHAJIBHOTO TEKCTy. Xouda HE MEHII
BOXJIMBUM € (DaKT BHUKOPHUCTAHHS TpaMaTHMYHUX TpaHchopmalliil, $Kl Mpu
NepeKyIaal 3 aHTIIACHKOI MOBU Ha YKPaiHChKY 4acTO € JOCUTh HEOOXITHUM B CHITY
KOHLENITyaJIbHOI PI3HUIl LHMX JIBOX MOB, aje M BpaxyBaHHA IIE€BHOTO pIBHS
JIOCJTIBHOCTI 4epe3 IOMIPHE BXKUBAHHHS IHTEPHAIIOHAIBHOI JIEKCUKH. @DakT
BUKOPUCTAHHS JICKCUKO-TPAMAaTUYHUX TpaHChOpMaIliii CBIAYUTH TPO MIHUPOKUH
CIIEKTp MOXJIMBOCTEH, SKI JIO3BOJISIIOTH B3a€EMOMIATH 3 ULUIBOBUM TEKCTOBUM
MaTepiajJoM, Xo4ya ¥ 3 MEBHOIO JOJICI0 PU3UKY LIOJA0 MOPYLIEHHSI CTHJIICTUYHOI
BIJIMOBITHOCTI BUXITHOTO TEKCTY OpUTIHATY. AJie 3arajioM MOXKHa CTBEP/KYBaTH,

0 HAWOIIBII MOIIMPEHUMHU 3TIAHO 3 JaHUMHM BUOIPKM € BUKOPHUCTaHHS came
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METOy ociaiBHOTO nepeknany (40%) 1 Toit ¢akt, 1o cucTeMyu aBTOMaTU30BAHOTO
nepexiany DeepL ta Google Translate naroTe gyske Xopouil pe3yjbTaTH OO0

B3a€MO/IiT Ta MepeKIaiallbKuX Tpanchopmariiii.
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Opurinan

Iepexaan DeepL, Google
Translate

Iepexknagaubka
Tpanchopmanis

(13

Elegance” refers to the
fit between the translation
content and the language.

“Eneranrhicts”  O3Ha4ac
BIJIITOBITHICTH MK 3MICTOM
IepeKIIaly Ta MOBOIO.

JlocaiBHUI
MepeKIaa

However, it  seems
unrealistic to  require
machine translation
according to this
standard.

Opnak  BuUMaratu, 1100
MAIIIMHHAN MepeKiiazg
BIJIITOBI/IaB bOMY
CTaHIapTYy, 31A€ThCS
HEPCAITbHHM.

Tpancmo3wuris

In fact, the function of
the translation system is
very simple, which is
very similar to today’s
common language

Hacnpasn, byHKIIS
CUCTEMH MEPEKIaxy IyxKe
MpOCTa, BOHA JYXKE CXOXKa
Ha CYYaCHUM MIIAPYYHHK 3
3arajbHOI MOBH.

manual.

JlocmBHMI
nepeKIIa

Among them, different
operation modes

30KkpeMa, pi3HI _PESKUMHU
pobotu BIJIMOB1AAIOTH

represent different
translation costs.

PI3HIM BapTOCTI MEpEeKIaIy.

KanpkyBanus

On_this basis, some
scholars have proposed
an improved algorithm
based on the position of
words.

Buxoassun 3 1bOro, aeski
BUEHI 3aMpoONOHYBAJIN
BJIOCKOHAJICHUN aJTOpUTM,
3aCHOBAHMU Ha
po3TantyBaHHI CHIB.

Mopynsiis

The specific improved
algorithm expression is
shown in the following

KoHkpeTHnii mokpaiieHui
BHPA3 aJIrOPUTMY HABEJIECHO
y HacTynHii GopmyJi

formula.

KanbkyBanHs

The measurement of

BumiproBaHHs TOYHOCTI B

accuracy is mainly based
on the conclusion of the
evaluators.

OCHOBHOMY IPYHTYEThCSI Ha
BHCHOBKaX €KCIIEPTIB.

KanbkyBanHs

The relationship between
machine translation and
human translation began

B3aemo03B’ 130K MIXK
MAalIUHHUM 1 JIOJICBKAM

NEPECKIaAa0M II04aBCA 3

OnyuieHHs
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with the birth of machine | mosBoro MaIIUHHOIO
translation. HepeKIaay.

9 |The translator  can | I[lepexmagau Moxe | KanbkyBaHHS
understand the creative | pozymitu TBOpYE
use of language, such as | Bukopucranas MOBH,
puns, metaphors, slogans, | Hanpuknag, — KaixamOypw,
and so on. MeTadOopH, CIOTaHU TOLIO.

10 | Therefore, the translation | Tomy nepekiaaaanpka | JlocmBauii
work was still more | pobota Bce x Taku Oyia | mepekian
manual translation. OinbIe PYYHUM

HIEPEKIAJIOM.

11 |After that, with the|3romom, 3  po3ButkoMm | Tpancmo3uiris
development of computer | anroputmis
artificial intelligence | KOMIT'FOTEpPHOTO IITYYHOTO
algorithms, machine | inTenekry, MAaIllMHHUT
translation  has  also | mepexkmam Takok 3a3HaB
ushered in great changes. |3Ha4HHX 3MiH.

12 [It can be seen that|Bugno, 1mo wmamuuHui | Tpancmo3uiris
machine translation is [ mepekian 3acTOCOBY€ThCS B
applied in all walks of |ycix cdepax xutTs, cepen
life, among which the |skux HaiOinbIla dYacTka
healthcare industry | mpumagae Ha chepy
accounts for the highest | oxoponu 310poB’s.
proportion.

13 | The relationship between | Bzaemo3B’si30k mixk Humu | JJocmiBauii
the two is that machine | monsrac B TOMy, IO | IEpPEKIIa
translation can replace | MalMHHUE TIepeKIag MOXKE
human translation in | 3amiauTH JIIOICHKHM
some aspects, but it|noepekan y TESTKAX
cannot replace human | acnekTax, ajge BiH HE MOXeE
translation. 3aMIHUTH JIFOJICHKAN

TepeKIal.

14 |The advantages and|IlepeBaru Ta Hemomiku | JlocmiBHHIA
disadvantages of | TpagumiiiHOr0  JAIOACHKOTO | mEepeKIa
traditional human | mepekiagy MoNsAralTh Y

translation include that
the translator can
interpret the context and
convey the same meaning
instead of direct

TOMy, 1[0 Tepekiaaay
MOKE IHTEPIIPETYBATH
KOHTEKCT 1 TIepe/laBaTh TOU
caMui 3MICT 3aMICThb
MPSIMOTO TIEPEKIALTY.
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translation.

15

One tool can complete
the translation of multiple
languages and master

OavH 1HCTPYMEHT MOXe
BHUKOHATH nepekia
KUJTbKOMa MOBaMU 1

many more languages
than human translation.

onaHyBaTH Habararo
OLIBIIIE MOB, HIK
JIIOJICEKHUI TICpEKITaI.

Monymsiis

16

However, accuracy
cannot be guaranteed.

OnnHak, TOYHICTH HE MOXKE
OyTH rapaHTOBaHa.

JlocaiBHUI
MepeKIa

17

Therefore, this  paper
reexamines the impact of

artificial intelligence on
the relationship between
human translation and
machine translation.

Tomy B mid  crarTi
MEPEOCMHUCITIOETHCS  BILIMB
IITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ha
B3a€MO3B’SI30K MIDXK
[ePeKJIaJIOM,  BUKOHAHUM
JIOJIMHOK, 1 MAIIMHHUM
MICPEKIIaJIOM.

Mopynsiis

18

With the application of

3acTOCYBAHHI  TEXHOJIOTIT

artificial intelligence

IITYYHOT'O IHTEJIEKTY

technology 1in different

CIIPUYNHHUIIO IIOABY

fields, its potential risks
have also caused ethical

€TUYHHUX JWJIEM Ha DPI3HUX
pIBHAX, IIOB’SI3aHUX 13

dilemmas at different
levels.

MNOTEHI[IHHUMU PU3UKaMU,
110 BUHHUKAIOTh y 3B 3Ky 3
il BUKOPUCTAHHSAM B PI3HUX

rajiys3iax.

[imicHe
MIePETBOPCHHS

19

The very fact that the
stories were published
also implies that MT’s
success in these cases is
unusual or unexpected
and therefore something
newsworthy.

Cam  daxrt  myOmikamii
ICTOpIi TaKOX O3HAYAE, IO
yemix MT y mux Bumagkax
€ HEe3BHMYHUM, a OTKe,
YIUMOCH BapTUM YBarwu.

OnyiieHHs

20

An in-depth analysis of
MT use from this prism
iIs beyond the scope of
the present article.

[Tornubnenuii aHaji3
Bukopuctanuas MT uyepes
0 TOpPU3MYy BHUXOJWTH 3a
PaMKH I11€1 CTATTI.

Monynsis

21

While some articles made
the point that MT also

Xouya B JICSIKUX CTaATTIX
3a3Havaiocs, 111(0) MT

JlocmBHMI
nepeKIia
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had shortcomings, the
articles with a
predominantly  positive

TaKO)X Ma€ HENONIKH, Y
CTaTTAX 3  IEPEBAXKHO
HO3UTUBHUM

framing largely lacked
nuance and often put
forward
conceptualisations of MT
as a technology with at
times human-like, at
times ‘magical’ powers.

3a0apBIICHHAM
31e0UIbIIoro  OpakKyBalio
HIOQHCIB, 1 BOHHM 4YacTO
BHCYBaJIN
koHuenrtyamsamimo MT sk
TEXHOJIOTIi, 1[0 Ma€ 4acoM
JIOJICHKY, a 4acoM

“Mariuay”’ cuiy.

22

Some articles just
disseminated information
provided by MT

developers.

Hesxi CTaTTI  MPOCTO
MOIIMPIOBAIM 1H(OpMAILliLO,
HAJIaHy PO3pOOHUKAMU
MT.

JlocmBHMI
nepeKIia

23

There were also articles
that were in direct
opposition to positive

bynu Takox ctarTi, sKi
Oy MOpsIMO TPOTHJICHKHI
IO3UTUBHUM __ CTaTTSIM B

articles that stressed how
MT had been useful in
high-stakes settings.

AKUX  [IJIKpecIoBanocs,
mo MT OyB KOpUCHHM Yy
CUTyallisiX 3 BHUCOKHUMHU
CTaBKaMH.

Mopynsiiis

24

As previously mentioned,
this can follow claims
announced by MT
developers themselves.

Sk 3ramyBanocs paHiiie, 1e
MOXe OyTH  HACIIJIKOM
3asB, OTOJIOIIEHUX CAMUMU
po3poonukamu MT.

CuHTakcnyHa
TPaHCIIO3UIIIS

25

“Can machine translation
stand alone?”

‘“Ug  MOKe  MAaIllMHHHUI

nepeKIIa ICHYBaTH
CaMOCTINHO?”

Monynsis

26

The fact that these
authors were translation
professionals most likely
explains the more
carefully considered

Toit ¢daxt, mo mi aBTOpH
Oymu mnpodecioHanamMu B
rajysl ImepexiIaay, MIBUIIIE
324 BCE€ IIOACHIOE OUIBII
BUBQKEHY IIO3MINI0 IIUX

stance of these articles.

CTaTeu.

Mopynsiis

27

Although the design and
identification of the space
are the same for all
participants (widget), the
amount of news available

Xouya JIA3alH Ta
imeHTudikaiiss  TpocTopy
OJIHAKOBI I BCIX
YYaCHUKIB (BimKeT),
KUJIBKICTh JOCTYITHUX

KanbkyBanHs
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may vary.

HOBUH MOJKE€ BIIPI3HATHCS.

28

The contents are labeled
(tags) in several
languages to

facilitate their
identification in  the
recommendation

systems.

Bwmict no3HadeHo (Teramm)
KiJJbKOMa MOBaMH, 11100
HOJICTIINUTH IXHIO
11eHTHGIKALI IO B
PEKOMEHIAIlI HHUX
CHCTEMAX.

KanbkyBanHs

29

The presence of
information from all the
operators that make up
the project meets the
objective of offering a
variety of points of view
on certain topics,
resulting in a form of
verification.

HasiBHicTh 1H(poOpMariii Bif
yCIX  omeparopiB, IO
BXOJSTh 10 CKJIany
MPOCKTY, BIJIMOBITAE METI
3aMpOIIOHYBaTH

PI3HOMAHITHI TOYKH 30Dy
Ha TIIEBHI TEMH, IO €
CBOEPITHOIO dbopmoro

BepudiKaIlii.

KanpkyBanus

30

“How some vaccination
skeptics endanger their
children with chlorine
bleach”.

“Sx ekl CKENITUKU
BakKI[MHAIT HApAXKAKOTh
CBOIX JiTed Ha HEOE3IMEKYy
3a_JOIOMOI'OK0 _XJOPHOT'O
BiOLTIOBaya”

JlocmBHMI
nepekan/Aneks
aTHUM TIEPEKIIAJl
TEPMIHOJIOTTYHOT
OIUHHIII

31

“The media outlet that
publishes is responsible
for what it publishes and,
as such, has the right to
make very slight factual
changes that are
sometimes lost in
translation.”

“3MI, SIKE IyOJIKYeE
Marepiai, Hece
BIMOBIAAJILHICTD 3a T€, IO
BOHO MYOJIKYy€E, 1 TOMY Mae
mpaBO  BHOCHUTH  JIyXKe
HE3HauHI (PaKTUYHI 3MIHH,
Kl 1HOAI TYOJSAThCS TIPHU
nepekIa’.

I'enepanizaiiis,
JlomaBaHHs

32

The analysis made it
possible to verify that the
news stories published on
the RTP website meet
this objective since the
most discussed topics
(pandemic and conflict in
Afghanistan) were at that
time of crucial
importance  for  the

Amnamis JI03BOJINB
MePEBIPUTH, 10 HOBHWHH,
OomyOJIIKOBaHI HA  CaMTi
PTII, BigmoBimalOTh IIH
MET1, OCKUJIBKH HaHOUIBII
00roBOprOBaHi TeMHU
(mangeMisi Ta KOH(QUIKT B
Adranicrani) Oynu B TOH
Jac KPUTHYHO BaKIMBHUMH
st €BPOIENCHKOTO

TpancniTeparis,
JlocaiBHUI
mepeKIIa
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European space.

IPOCTOPY.

33

The channel chooses
news from all partners
and all topics, but on
matters directed at
minorities, there IS no
significant presence.

Kanan oOupae HOBMHHM Ha
BCl TeMH Ta BIig YyCIX
napTHEpiB, aje He Mae
3HAYHOI MPUCYTHOCTI B
MUTAaHHAX,  CHPIMOBaHUX
Ha MEHIIHHH.

JlocaiBHUI
nepeKIaa

34

There is also a news story
about gender inequality
and another about a
business run by an
adolescent  from  an
underrepresented  group
in the news, with which it
can be concluded that
this part of the project’s
objective has not been
fulfilled  during the
analysis period.

Takox y HOBUHaX € CIOXKET
Takoxx € croker 1mpo
TeHJEpHY HEpIBHICTh Ta
npo Oi3HeC, SKUM Kepye
OUUTITOK 3  HEJIOCTaTHBO
MPEACTaBICHOI TpymnH, 3
4oro - MOXHa  3pOOUTH
BHCHOBOK, IIIO IISI YaCTHHA
3aBJaHHS NPOEKTY He Oyia
BUKOHaHA MPOTATOM
aHaJ130BaHOTO MEPIOAY.

JlexkcuuHa
TpaHcopmariis,
['pamaTnuna
nepeOyioBa,
JlonaBaHHs,
['pamaTnuna
nacusizarlis

35

In general, we can say
that the  translation
system works according
to the technical
requirements defined by
the project but not always
all the information goes
from the original to the
translated version.

3arajgoM MOXKHA CKa3aTu,
0 CHUCTEMa TepeKIamy
mpaIoe  BIAMOBITHO 10
TEXHIYHUX BHMOT,
BU3HAUCHHUX IIPOCKTOM, ajie
HE 3aBXKJM Bcs 1H(OpMaIis
MOTPAIIsi€ 3 OPUTIHATY [0
MepeKIIaJICHOI BepCii.

JlocmBHMI
nepexya,
['pamaTnuna
nepelyoBa

36

When people from
different countries and

Konmu gmroam 3 pi3HMX
KYJIbTYp 1 KpaiH MOXYyTh

cultures can
communicate effectively,
they can advocate for
each other’s rights and
interests.

e(EeKTUBHO CIUIKYBaTHCH,
BOHU MOXXYTb B1JICTOIOBAaTH
IHTEpECH Ta IpaBa OJJUH
OJIHOTO.

Tpancno3uiris

37

The diplomat will need a
skilled interpreter to help
them communicate with
the officials from the

Hurimomaty  3HaAOOUTHCS
KBaJI1(p1KOBAHUM

repexiiaaay, AKAN
JIOTIOMOXKE HoOMy

JlogaBaHHs
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foreign country.

CHUIKYBaTUCS 3
odimitHIMH ocobamu
1HO3EMHOI JIepKaBHu.

38

In addition, all the
documents related to the
trade agreement will need
to be translated
accurately to ensure that
both parties understand
the terms and conditions
of the agreement.

Kpim Toro, Bci TOKyMEHTH,
MOB’513aHI 3 TOPTOBEIBHOIO
yroJioro, TIOBUHHI OyTH
TOYHO TIepeKJIaJieHl, 100
OoOMJIBI CTOPOHU PO3YMLUIH
YMOBH.

OnyuieHHs

39

International conferences
often involve participants
from different countries
who speak different
languages.

Yy MDKHApPOTHUX
KOoH(DepeHIisax 4acTo
OepyTh y4acThb YYaCHUKH 3
PI3HHX KpaiH, AK1
PO3MOBIISIIOTH PI3HUMHU
MOBaMH.

JlocaiBHUI
nepeKIIa

40

Skilled interpreters must
listen to the speaker in
one language and quickly
translate what is being
said into foreign
languages.

KBanigikoani
nepekIiaiayl MMOBUHHI
CIyXaTu JIOTOB1Ia4Ya
OJIHIEI0O MOBOIO 1 IIBUIKO
nepeKIiaiaTu CKazaHe
1HO3EMHHUMHU MOBAMHU.

JlocmBHMI
nepeKIia

41

When a foreign dignitary
visits another country,
skilled interpreters are
required to translate their

speeches_accurately.

Komn 1HO3eMHUM
BHCOKOIIOCAI0BEIlh
BIJIBIIy€ 1HIIY KpaiHy, JUIs
TOYHOI0 TepeKaagy Horo
MIPOMOBU noTpiOH1
KBaTi(hiKOBaHi
nepeKsaaayl.

Tpancno3uiis

42

This is crucial because
diplomatic speeches can
significantly impact
international relations.

Ile JIyKe BaXKJIUBO,
OCKUIBKM  JUIJIOMAaTH4YHI
MPOMOBH MOXYTh CYTTEBO
BIUITMHYTH Ha MIKHAPOJHI
BIJTHOCHUHHU.

JlonaBaHHS

43

By facilitating
communication in this
way, diplomatic

Crpusitoud KOMYHIKallii B
TaKun crocio,

JTATUIOMATHYHI

translators act as the

nepekjaagayl  BUCTYIIAKTh

bridge between linguistic

MOCTOM MIXK MOBHHMMH Ta

JlocmBHMI
nepeKIia
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and cultural differences.

KYJIbTYPHUMHA
BIJIMIHHOCTSIMHU.

44

By analyzing large
amounts of multilingual
data, these advanced MT
systems can understand
complex jargon and
specific language styles,
which is  particularly
beneficial when quality is
non-negotiable.

AHaJI3yI04H BEJIUKi 00CATH
0araToOMOBHHUX JIaHUX,
cydacHi cuctemu ~ MT
3MaTHI PO3YMITH CKJIaJHHUI
XKaproH 1 crnenuddivyni
MOBHI CTHII1, III0 OCOOJIMBO
KOPHUCHO, KOJH  SIKICTh
nepeKiaaay He  IiaIsirae
0OTrOBOPEHHIO.

KanbkyBanHs

45

Real-time translation is
rapidly adopted in more
complex digital
communication
platforms, including
chatbots, video
conferencing tools, and
customer support
systems.

[lepexnang y pealibHOMY
yaci IIBUJIKO
BIIPOBAKYETHCS B  OLIBII
CKJIaJH1 U ppoBi
KOMYHIKaIliifH1
m1aTpopMu, 30Kpema_yaT-
00TH, 1HCTPYMEHTU JJIst
B1JICOKOH(hepeH 11 1
CUCTEMH 1 ATPUMKHU
KJIIE€HTIB.

KanpkyBanus

46

At the beginning of the
research, the students
were instructed on how
to write a summary,
which was a research
material.

Ha mnouarky pociikeHHs
CTYJEHTH Oy
MPOIHCTPYKTOBaHI TPO Te,
SK HaIlMCaTu pe3toMe, sIKE €
MaTepiaaoM JOCIIIKEHHS.

JlocmBHMI
TepeKyal

47

All research participants
(100%) find the
application useful
because it enables them
to learn new vocabulary
(50%), provides feedback
(19%), helps to
understand the meaning
of the words (13%), as
well as it helps to
improve their language
skills (13%).

Yei
JTOCITIJIKEHHS
BBAKAIOTh JI0JIaTOK
KOPHUCHHMM, OCKUIBKH BIH
Ja€ 3MOTY BHWBYATH HOBY
JCKCUKY (50%),
3a0e3neuye 3BOPOTHHI
38’5130k (19%), nmomomarae
3pO3yMITH 3HAYCHHS CJIIB
(13%), a Takox momomarae
MOKPAIIUTH CBOi  MOBHI
HaBuiku (13%).

YYaCHUKH

(100%)

JlocaiBHUI
nepeKIIa

48

Conversely, the

I waBmakm, 10 HEIOJIKIB

JlocaiBHUI
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downsides of using the
machine translation
application might include
not relying on one’s own
knowledge and laziness
(32%).

BUKOPUCTAHHSA  TMPOTPaMH
MAaIIMHHOTO nepeKIamay
MO>KHA BIIHECTH
0€e3IIOMIYHICTD 1010

BJIACHUX 3HAHHB Ta JIHOIII
(32%).

nepeKIIa

49

At this juncture,
ownership and sharing of
translation data became a
point  of  discussion
among translators and
translation buyers.

Ha upomy erami nutaHHs
BJJACHOCTI Ta  OOMIHY
nepeKIafalbKUMUA JTaHUMHU
CTaJIO MPEIMETOM JIUCKYCIi
MDK [epekiiafjayamMu  Ta
3aMOBHUKAMHU MEPEKIAIIB.

JlocaiBHUI
MepeKIa

50

They suggest that these
may only be unpicked on

Bonu mnpumyckarwTh, 110
BOHHU MOXKYTb OyTu

a case-by-case basis.

BI/IJ'Iy‘ICHi JIMIIC B KOJKHOMY
KOHKPCTHOMY BHUITAJKY.

Komrencarris

o1

The concept of creativity
is difficult to define.

IHousartsa KPEATUBHOCTI
BAXKKO BU3HAUMTH.

Kanska,
JlocmBHMI
TepeKyal

52

There is another set of
rights applicable to a
translation, in that it may
not be ‘reproduced or
further exploited” without
authorization from the
translation copyright
owner.

IcHye iHmMKA HaOIp mpas,
0 3aCTOCOBYIOTHCS IO
MEePEKIIaay, a caMe: Horo He
MOXHa “‘BIITBOPIOBATH UM
BUKOPHUCTOBYBATU nam’”
06e3 703BOJly  BIIaCHUKA
aBTOPCHKUX  TpaB  Ha
nepeKya.

JlocmBHMI
nepeKIia

53

Article 6 of the Berne
Convention also
introduces the concept of
moral rights (for original
works from 1928 and for
translations from 1948)
that are independent of
economic or_exploitation

Crarts 6 bepHCBKOT
KOHBEHI[I] TakOX BBOIUTH
KOHIICTIIIIFO MOpaJIbHUX
npaB (M1  OpUTIHATBLHUX
TBOpiB 1928 poky Ta mis
nepekianiB 1948 poky), ski
HE 3aJIeKaTh BIJI
CKOHOMIYHHUX _IIpaB abo

rights and are linked to
the  personality  and
reputation of an author.

paB Ha BUKOPUCTAHHS Ta
MOB’s3aHI 3 OCOOMUCTICTIO
Ta pPemyTalli€lo aBTopa.

JlomaBaHHS

54

The 1971 Paris Act of the
Berne Convention

ITapusbkuit akT bepHCBKOI
kouBeHmii 1971  poky

AHTOHIMIYHUHA
TepeKyal
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included an Appendix
particular to developing
countries, allowing them
to issue licenses

for translation of
otherwise  copyrighted
work if a translation has
not been authorized for
the locale within ten
years of the date of
publication of the
original.

MmictuB JlomaTok asis KpaiH,
0  PO3BUBAIOTBECS, IO
JO3BOJISIIIO 1M BHJaBaTU
JiUeHs3ii I Tepexiiamy
3aXHUIIEHOTO  aBTOPCHKHUM
paBOM  TBOPY,  SKIIO
nepekiia 0yyiao 3a00pOHEHO
JUIS I[i€l MOBU IIPOTSTOM
JIeCATH PpOKIB 3  JaTu
myOJTiKaIli opuriHamy.

55

This exemption is ill-
defined, but has been
used successfully for
parody, criticism,
commentary, and
research.

Ile#t BHUHATOK € HEYITKO
BU3HAYCHUM, aJI€¢ YCIIIIHO
BUKOPUCTOBYETHCS IS
napo/ii, KPUTHKH,
KOMEHTapiB 1 JOCIIKEHb.

Mopynsiiis

56

The EU published the
Directive on Copyright in

€C OIy0J1IKyBaB
JIMpEKTUBY TIPO aBTOPCHKE

the Digital Single Market
in 2016 in an effort to
harmonize EU copyright
law and to limit the
benefit to internet

paBo Ha €UHOMY
nudpoBomy punky B 2016
potii, HaMararo4mch
rapMOHI3yBaTH

3akoHoAaBcTBO €C  mpo

platforms of shared
content with no benefit to
the original  content
creator.

aBTOPCHKE opaBo Ta
OOMEXUTH repeBaru
1HTEepHET-TIIaThOpM BiJI
CIUJILHOTO  BMICTYy  0e3
YKOJAHOT KOPHUCTI JjIsl aBTOpa
OpUTIHATBHOTO BMICTY.

JlocmBHMI
nepeKIia

57

The idea of reuse or
leveraging of previous
translations was  not
universally  welcomed
when translation memory
(TM) tools were
introduced in the early
1990s.

Lnes IIOBTOPHOT'O
BUKOPHUCTAHHS abo
BUKOPHCTAHHS TIOTICPEIHIX
nepeKsaaiB HE Oyna
CXBaJIeHa BCIMa, KOJHM Ha
modyatky  1990-x  pokiB
Oy MpeICTaBIICHI
1HCTPYMEHTH nam’sTi
nepeknaaiB (TM).

JlocmBHMI
nepeKIia

58

Some translators who

Jeski mepeknamadi, sKi

CuHTaKCUYHE
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found themselves
working with TMs that
they had not themselves
created complained that
translation quality

nparfroBasv 3 TM, siki BOHU
camMi HE  CTBOPIOBaJH,
CKap KUJIACSI, III0 BHACIIIOK
IIOTO TIOTIpIIUJIACS SIKICTh
HepeKIaay

suffered as a result

y3arajibHEHHS,
Tpancmo3wuris

59

In some EU countries
copyright over a database
created as part of
employment will
automatically transfer to
the employer.

YV neskux kpaiHax €C
aBTOPChbKI TpaBa Ha 0a3zy
JaHUX, CTBOPCHY IIiJl Yac
poOOTH, TMEepeXoasiTh IO
poboToaaBIIs
ABTOMATHYHO.

Tpancno3uiris

60

The wide scale and rapid
adoption of NMT from
2016 means that previous
translations are reused
not only at the segment
level (as happensina TM
system) or phrase-level
(as in SMT), but at the
word-, subword-, or even
character-level in MT
output.

[[Iupoxomacmirabue Ta
IIBUJIKE BIIPOBAKCHHS
NMT 3 2016 poky o3Hauae,
10 TMOINepeAHl MepeKIaau
MTOBTOPHO
BUKOPHCTOBYIOTHCS HE
JUIIEe Ha PIBHI CErMeHTa
(sx 1e BIAOYBAa€ThCA B
cuctemi TM) abo Ha piBHI
bpasu (sx y SMT), ane i
Ha pIBHI CJIOBa, IiJCIOBa
Y1 HaBITh PIBEHb CHUMBOJIIB
y BuBenieHHI MT.

KanpkyBanus

61

This is also problematic
for crowdsourced

work, for which there is
‘no specific legal
framework’

Ile Takox mpoOJIeMaTUYHO
JUUISL KpayACOPCUHTY
poboTta, I SKOi «HEMae
CIeIiaabHO1 IIPaBOBOI1
Oaszn»

JlocaiBHUI
nepeKIIa

62

It would be very difficult
to argue that a word or
part thereof should be
considered an intellectual
creation reflecting the
creator’s personality.

bynro 6 nmyxe Baxko
CTBEP/UKYBATH, MIO CIIOBO
abo Moro 4acTtuHy CHif
BBKATH IHTEICKTYaTbHUM

TBOpOM, 10 BijgoOpaxkae
OCOOMCTICTh TBOPIISL.

Mopynsiis

63

In common with other
applications of machine
learning, human-created

Ak 1 B 1HIIMX MOporpamax
MalIMHHOTO HABYaHHS, IS
HaBYaHHS OTP10HI1

data is required for

BEJIWYE3Hl O0O0CITM JAaHMX,

Tpancno3uiiis
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training in vast

CTBOPCHHUX JIFOANHOIO.

guantities.

64

Webcrawling for parallel
text is a cost-effective
option for data gathering
and may be useful when
high-quality  data is
scarce.

Beb-ckanyBaHHs TUIst
MapajieIbHOTO  TEKCTY €
€KOHOMIYHO  e(EeKTUBHUM
BapiaHTOM 1  300py
JaHUX 1 MoOXke OyTu
KOPHCHUM, KOJIH
BHCOKOSIKICHUX JaHUX
Opakye.

KanbkyBanHs

65

At the time of writing,
only humans may be
granted copyright.

Ha MomeHT HammcaHHs
CTaTT1 JIUIIE JIIOAU MOXYTh
MaTy aBTOPCHKI MpaBa.

Moy siinis,
['pamaTnuna
ImacuB13arlis

66

Convinced also that a
comprehensive and
multidisciplinary

approach is required to
prevent _and  combat

[TepekoHaH1 TaKOX y TOMY,
mo i e(EeKTHBHOTO
3amo0IiraHHs  Kopymiii Ta
00poThOU 3 HE MOTPIOEH
KOMILJICKCHHUH Ta

corruption effectively,

MDKIUCIMUILUIIHADHUNA
X 1T,

Tpancno3uiis

67

Convinced that the illicit
acquisition of personal
wealth can be particularly
damaging to democratic
institutions, national
economies and the rule of
law,

ITepexoHaBIIKCH, 0
HE3aKOHHE npu0aHHs
0coOHuCTOTO OararcTBa
MOE 3aBJIaTH _0COOJIMBOIL
HIKOJIU JTEMOKPATHIHUM
IHCTUTyTaM, HaIllOHAJIbHIN
€KOHOMIIII Ta
BEPXOBEHCTBY IIPaBa,

Mopynsiiis

68

(@ To promote and
strengthen measures to
prevent and  combat
corruption more
efficiently and
effectively;

(a) 320X0UyBaTH Ta
3MILHIOBATA 3aXOOd  JUIS
OB e(eKTUBHOTO
3amo0iranys Ta eeKTUBHOL
0OpPOTLEOM 3 KOPYIIIIEIO;

JlocaiBHUI
TepeKyal 31
3MIHOIO pericTpa

69

Each State Party shall
endeavour to establish
and promote effective
practices aimed at the
prevention of corruption.

Koxua neprkaBa-yyacHUIIA
JOKJIagac 3yCUIb T
BCTAHOBJICHHS Ta

3a0X0YECHHS e eKTUBHOT

[IPAKTUKU, COIPSIMOBAHOI Ha

3ar100IraHHs KOPVIIIII.

JlocaiBHUI
TepeKyIaI
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70

a) Implementing the
policies referred to in
article 5 of  this

a) 3IIMCHEHHS ITOJITHKH,
3a3HA4YCHOI B CTaTTi S5 mi€i
Konsenuii, 1, y

Convention and, where
appropriate, overseeing
and coordinating the
implementation of those
policies;

BIIIIOBITHUX BHUITAJKaX,
HarjiAg 1 KOODJIWHAIS
peanizalii i€l Mo TUKY;

KanbkyBanus

71

2. For the purposes of
implementing this
Convention, it shall not
be necessary, except as
otherwise stated herein,
for the offences set forth
in it to result in damage
or harm to state property.

2. Jlns 1mimed BUKOHAHHS
mei  KonBeHmi  HeMmae
HEOOXITHOCTI, SAKIIO B HIU
HE 3a3HA4YCHO IHIIE, 100
MIPaBOTIOPYIIICHHS,
3a3HaYCHI B HIH,
MNPU3BOAWIM 10 30UTKIB
ab0 KOIU  JeprKaBHIM
BJIACHOCTI.

KanpkyBanus

72

1. A Conference of the
States Parties to the
Convention is hereby
established to improve
the capacity of and

1. IDum  3acHOByeThCA
Kondepentis JEpHKaB-
ydacHuIlb KoHBeHIii s
MOKPAIIICHHS CITIBIIpalll Ta
MOTEHIIATY MIXK

cooperation between
States Parties to achieve
the objectives set forth in
this Convention and to
promote and review its
implementation.

JiepKaBaMH-yY4aCHUIISIMU
JUIS  JOCATHCHHS  IIJICH,
BUKJIAJCHUX y i
KonBenmii, a Takox 1
CIIpUSIHHA Ta Ieperysay ii
BUKOHAHHS.

Tpancno3uis

73

Thereafter, regular
meetings of the
Conference of the States

[Ticns 1poro perysspHi
3aciaHHs Koudepenii
JepkaB-y4acHUIIb

Parties shall be held in
accordance with the rules
of procedure adopted by
the Conference.

MPOBOASTHCS  BIAMOBIHO
JI0 IpaBWJ _ IPOILECIYPH,
NPUNHATHAX
Koudepenuiero.

JlocaiBHUI
nepeKyaI

74

“The content in Google
Translate IS quite
helpful for me, because
it can make it easier to
translate several
sentences at once

“Bmict Google Translate
Jy’K€ KOPUCHUU I MEHE,
TOMy 10 BIH  MOXe
MOJIETIINTH nepeKsaj
KITBKOX peUYCHb

OJHOYAaCHO, He—HIyVK3IoHt

AHTOHIMIYHHH
nepeKIia
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without having to look

KOXXHC CJIOBO 3aHOBO,

for each word again,
while putting the words
together into sentences”.

o0’eMHyIOUM  CJlOBa B
peUeHHS .

75

Even if there are some
negative comments about
the result of the Google
Translate sometimes
gave irrelevant with what
the participant really
means, the participants
still  like to used
Google translate as tool
assistant in  learning
especially in learning
English.

HaBitp sKkmo € nedaxi
HEraTHBHI KOMEHTap1 11010
pe3ybTaTiB Google
Translate, saxi iHomi He
CTOCYIOTBCS ~ TOTO, IO
Haclpapal Mae Ha yBasi
YYaCHHWK, VYacCHUKH BCE
OJTHO JIFOOJISATE
BUKOpucToByBaTH Google
Translate sax 1HCTpYMEHT-
OOMIYHMK Yy  HaBYaHHI,

0CcO0JIUBO i qac
BUBUYEHHS AHTTIACHKOL
MOBH.

KanbkyBanus

76

After camera mode, the
researcher also asking
about their perception
about the wuse of the
voice _mode in Google
translates.

[Ticis pexuMy  KaMmepu
JOCIIIIHUK TaKO)X 3alHiTaB

IIpo 1X CHpHﬁHHTTH
BHUKOPHUCTAHHA TI'OJIOCOBOI'O

CXKUM B IICpCKIIaaax
Google.

JlocmBHMI
nepeKIia

77

Because sometimes when
they used the audio or
voice translation Google
translate  wrong in
detected what they said
or what the audio
played, and the result
of the translate getting
weird and wrong.

Tomy 110 1HOI, KOJM BOHU
BUKOPHCTOBYBAJIH
nepeksiag 3a JOMOMOTOI0
3amucy abo rojyocy, Google
Translate HEIPaBUIBHO
BUSBIISIB, III0 BOHU CKa3ajH
abo TE, 110 3aITuc
BIJITBOPIOBAB, 1 pe3yjibTaT
nepeKsiagy CTaBaB JAWBHUM
1 HEPaBUJIBHUM.

JlocaiBHUI
nepeKIIa

78

Most of them always use
the Google translates in
ordinary way like copy

ButbmiicTe 13 HUX 3aBXKIU

and then paste.

BUKOPHCTOBYIOTh
nepekianad  Google vy
3BUYANHUN crocio,

HaINpuKIaJ KOIIIOBAaHHS Ta
BCTAaBJICHHS.

JlocmBHMI
nepeKIia
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79

Beside that there several
participants who already
know well the Google
translate, and makes
them confident to said
Google translate was the
best choice.

Kpim TOro, Oyno Kiibka
YYaCHHUKIB, Kl BXe J100pe
3HaroTh Google Translate, i
1€ BCEJIS€ X YIEBHEHICTh Y
Tomy, mo Google Translate
OyB HalKpaImuMm BUOOPOM.

Monynsis

80

After all, most of
students stated that they
often use it on online
mode.

AJKe OUIBIIICTh CTYJICHTIB
3a3HaYNIIH, 110
KOPHUCTYIOTBHCS HEIO YacTo B
PEXHMI OHJIaMH.

Tpancno3uiris

81

I.Example-based
approach: uses previous
translation examples to
generate translations for
an input provided.

I.  [inxim Ha  OCHOBI
OPUKIAIIB: BHKOPUCTOBYE
nornepeaHi NPUKIIAU
nepeKsiany sl CTBOPEHHS
NepeKIaaiB Uil HagaHOro

BBCIACHHII.

Komrencarris

82

The approach include:
word  based  model,
phrase  based model,
syntax based model and
forest based model.

Ilinxixy BKIIOYaE: MOACIH
Ha OCHOBI CIIiB, MOJIC/IH Ha
OCHOB1 (¢pazu, MOJEeIb Ha
OCHOBI ~ CHHTAaKCUCy  Ta
MOJIE b Ha OCHOBI JIICY.

JlocmBHMI
nepeKIia

83

Though, the IBM word-
based models were a
breakthrough in
pioneering the work in
SMT, one of their general

Xouya wmozaem  IBM  Ha
OCHOBI CJIiB Oy
MPOPUBOM Yy TMIOHEPCHKIM
po6oti Hax SMT, ogHuM 13
IXHIX 3arajJlbHUX HEJIOJIKIB

shortcomings is that they
are mainly designed to
model the lexical
dependencies  between
single words.

€ TC, IO BOHU B OCHOBHOMY

po3po0bIIeHi TUIST
MOJICITIOBAHHS  JICKCHYHUX
3aJICKHOCTEU MK

OKpEMHMMU CIIOBAMMU.

KanbkyBanHs

84

This led to the

Ile OPU3BEIIO J10

introduction of syntax-
based models.

BOPOBADKEHHS MOJEJIEN Ha
OCHOB1 CHHTAKCHCY.

JlocaiBHUI
TepeKyIaI

85

Ii. Tree-Based Systems:
They perform translation
in two separate steps:

parsing and decoding.

ii. CucreMu Ha OCHOBI
nepeBa: BOHU BHUKOHYIOTh
nepeKyial 'y JBa OKPEMHUX
eTarmu: aHaJI3 1
JIEKOYBaHHS.

KanbkyBanHs
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86

Human judgment of the

JIroChKe CVYDKEHHS IIPO

MT output is expensive
and subjective therefore,
automatic evaluation
measures are a necessity.

pesynbtaT MT € nmoporum i
Cy0’€KTUBHUM, TOMY
aBTOMATHUYHI 3ax0]1
OLIIHKH € HEOOX1/IHICTIO.

JlocaiBHUI
nepeKIaa

87

Hybrid  approach to
machine translation is an
improvement on single
approach  because it
combines the rule based
approach with statistical
approach.

KoMO1HOBaHUNA MmOXia 10
MAIlIMHHOTO TIepeKIIaly €
BIOCKOHAJIEHHIM €JUHOTO
MIJIXOAY, OCKIIBKM  BiH
MOEAHYE TIJIX1J HAa OCHOBI
MpaBWI 13 CTaTUCTHYHUM
I1IXOIOM.

JlocaiBHUI
MepeKIa

88

Using a single approach,
machine translation has
received considerable
amount of  research

BukopucToByroun €auHUI
MAX1I, MAalIUHHAA
TIePEKIIaT MIPUBEPHYB

3HAYHY YBary JTOCIIIHUKIB.

attention.

Tpancnosuiris

89

They were motivated by
the need to improve
rural-urban health care by
reducing communication
barrier between semi-
illiterate  patients and
highly educated medical
personnel who are of
different ethnic
background.

Bouun Oynmu MOTHUBOBaHI
HEOOXIJTHICTIO TOKPAIIUTH
OXOpPOHY 310pOB’A B
CUTBCBKIN MICIIEBOCTI
IIUITXOM 3MCHIIICHHS
KOMYHIKaIliiiHoro 0ap’epy
MDK HaliB HETPaMOTHUMH

MMaricHTaMHu Ta
BHCOKOOCBIYEHUM
MEINYHUM IIePCOHATIOM
1HIIIOTO E€THIYHOTO
MMOXOIKEHHS.

JlocmBHMI
nepeKIia

90

They were motivated by
the need to break
communication  barrier
between Punjabi native

Bouu Oymu MoOTHMBOBaHI
HEOOXIJHICTIO  IOHO0JIATH
KOMYHIKalliiHuii ~ Gap’ep
MK HOCISIMHM MaHJDKa0l Ta

speakers and those who
do not understand
Punjabi but English.

TUMH, XTO pO3yMi€ He
MaHpKadl, a aHTJTHCHKY.

Tpancno3uiris

91

He was motivated by the
need to contribute to
knowledge in machine
translations by

Bin OyB  MOTHBOBaHMIA
noTpebO0  BHECTH  CBIiH
BHECOK y 3HaHHS
MalIMHHOTO  NEepeKianty,

JlocmBHMIA
nepeKIia
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experimenting with an
African language.

€KCIIEPUMEHTYIOUH 3
apUKaHCHKOIO MOBOIO.

92

Given the  potential
complexity involved in
the translation of legal
texts, it is unsurprising
that to date only a small
group of researchers have

BpaxoByioun mMOTEHLIHHY
CKIIIHICTh nepeKIamay
IOpUIUYHUX TEKCTIB, HE
JUBHO, 10 Ha CHOTOJHI
JWIIe  HEBEeIWKa rpyma
JOCIIIHUKIB  HaMmarajacs
JOOCTIANTH _ BUKOPUCTAHHS

attempted to investigate
the use of MT in legal

MT \% IOPUAUIHOMY

settings.

KOHTEKCTI.

Monymsiis

93

The second type of text is
text that has conative
functions  defines as
operative text where it
has persuasive functions
that directly involve the
listener or reader.

pyruii Tum Tekcry — ue
TEKCT, IKUH Ma€e KOHATUBHI
byHKIii, BHU3HAYEHI SIK
OTEpaTUBHUM TEKCT, /i€ BIH
Ma€ NepeKOoHIuBl (YHKIMNI,
AK1 0e3nocepeIHbO
3aJly4aloTh ~ ClyXada 4Yu
yyTaya.

JlocaiBHUI
nepeKIIa

94

GT belongs to the
category of automatic

GT nHamexuTh 10 KaTeropii
ABTOMATHYHHUX

translation machines that
use the Statistical
Machine Translation

IIEPEKIIAIAYIB, K1
BUKOPHUCTOBYIOTh CHUCTEMY
CTaTUCTUYHOTO

(SMT) system.

MAaIINnHHOTI'O IICPCKIaAay

(SMT).

JlocmBHMI
nepeKIia

95

Verity: Refers to errors
dealing with the
relationship  of  the
content to the world in
which it exists, that is,
culture-specific
references.

IIpaBamBicTh: [TocnmaeTbes
Ha TIOMWJIKH, IIOB’s13aHl 31
3B’SI3KOM BMICTY 31 CBITOM,
y SIKOMYy BiH iCHY€, TOOTO
MOCUJIAHHSA  Ha  TIEBHY
KYJIBTYpY.

JlocaiBHUI
nepeKIIa

96

The word orders,
grammatical  cohesion,
and lexical cohesion
errors were analyzed in
the unit of sentences.

B OJIMHUIII peUYeHb
aHami3yBajuCs  MOPSIOK
CIIiB, rpamMaThyHa
3B’SI3HICT 1  JIEKCHYHI
MMOMMJIKH 3B’ SI3HOCTI.

JlocmBHMI
nepeKIia

97

In the post-task

I[lix 4yac iHTEpB’rO IICITI

interview, Translator A

BUKOHAHHA 3aBJAaHHA

JlogaBaHHs
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indicated that he would
have preferred to
translate the two texts
from scratch, that is, to
rely on his own ability to
translate.

nepekyiaziady A 3a3HAuuB,
110 BIH BOJIIB oun
MEPEeKIacTH JBa TEKCTH 3
Hy1s, TOOTO ITOKJIagaTUCs
Ha BJIACHI 3/110HOCTI
nepeKIamy.

98

The errors in the
accuracy and
acceptability level were
counted by the total unit
of translations per total
errors in every level.

[ToMusiku B piBHI TOYHOCTI

Ta MPUHHATHOCTI
i paxoByBaJIHCS 3a
3araJbHOIO OJIMHUIICIO

MepeKIajiiB  Ha 3arajibHy
KUIBKICTH  TTOMWJIOK  HAa
KO>KHOMY DiBHI.

Tpancno3uiris

99

Translator B found the
MT output of very high
quality and would have
preferred to  post-edit

Ilepeknagau B BusBus
TTyXKe BUCOKY  SIKICTb
pesyabTariB MT 1 BomiB Ou
BlJIpejaryBaTH oouBa

both texts rather than
translate from scratch in
the other task.

TEKCTH, a HE NIEPEKIIafiaTH 3
HYJIS B 1HILIOMY 3aBJIaHHI.

KanpkyBanus

100

The proportion of errors,
in acceptability level,
shows metaphorical

YacTka MOMWIOK Ha piBHI
MPUMUHITHOCTI TIOKa3ye, 110
HaWBaXKYMMU JUISE

expressions become the

INEPCKJIaAy 3a JA0IIOMOI'OIO

most difficult to translate

GT s BUPA3HOTO TEKCTY

using GT for the

CTAIOTh meTadbopruyHi

expressive text.

BHpa3H.

KanbkyBanHs
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PE3IOME

This master’s thesis was devoted to the topic of translation research with the
help of automated translation systems DeepL and Google Translate, as well as
conducting a comparative analysis of quality and stylistic correspondence. In the
course of the work, the key terminology related to the topic of machine translation,
stages of development, the study of the concept of linear translation, and the
problems of typical and specific errors that occur during translation activities were
described and analyzed. A study of functionality and technical features was also
conducted. An analysis of 100 text fragments was also carried out for the purpose
of researching the translation capabilities of the mobile and computer versions of
DeepL and Google Translate. An analysis of translation techniques and
transformations (lexical, grammatical, lexical and grammatical) that were used
during the translation of selected text fragments was also performed.

Key terms: machine translation, automated translation system, DeepL,
Google Translate, linearity, linear translation, translation errors, comparative

analysis, stylistic correspondence.
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